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Ünlü Türkoloji Profesörü Nikolay Federoviç Katanov’un Türkoloji bilimine önemli 

katkıları bulunmaktadır. Katanov, araştırma gezilerinde, ağız derlemelerini birinci ağızdan 

dikkatle kaydederek bu derlemelerin transkripsiyonunu yapmıştır. Onun çalışmalarının büyük 

bir kısmı, dönemin siyasi durumundan dolayı yayınlanmamıştır. Katanov’un bu çalışmaları, 

Sovyetler Birliği’nin dağılmasından sonra yavaş yavaş gün yüzüne çıkarılmıştır. Özellikle Arap 

harfleriyle yazılan Erken Dönem Tatar Türkçesi metinlerinin okunması açısından yardımcı olan 

bu çalışmalar, Türkoloji açısından da önemli kaynaklardır. Bu çalışmada, Erken Dönem Tatar 

Türkçesi hakkında bilgi sahibi olabileceğimiz, Katanov’un “Materialı k İzuçeniyu Kazansko-

Tatarskogo Nareçiya” (Kazan-Tatar Lehçesi Üzerine Materyaller) adlı eserinde yer alan 

metinlerden; Arap harfleriyle yazıldıktan sonra, Kiril harfleriyle transkripsiyonu yapılmış olan 

metinlerin incelemesini yaparak iki alfabeli metinler arasındaki ses, biçim ve yazım 

farklılıklarını ortaya çıkarmak amaçlanmaktadır. 

Çalışmamız Giriş, Dil İncelemesi, Metin, Dizin ve Sonuç olmak üzere beş bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmamızın Giriş kısmında, N. F. Katanov’un Hayatı, Çalışmaları ve Metinler 

hakkında bilgiler verildikten sonra, Arap harfleriyle yazılan Tatar Türkçesi Metinler ve Yazım 
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hakkında bilgiler verilmiştir. Dil İncelemesi, Ses Bilgisi ve Biçim Bilgisi olmak üzere iki başlık 

altında incelenmiştir. Metin bölümü, Transkripsiyonlu Metinler, Metinler ve Türkiye 

Türkçesine Aktarma biçiminde üç başlık altında ele alınmıştır. Türkiye Türkçesine aktarma 

sırasında mümkün olduğunca Tatar Türkçesinin dil özellikleri korunmaya çalışılmıştır. 

Gramatikal Dizin bölümü ise Söz Dizini ve Özel İsim Dizini olmak üzere iki başlık altında 

değerlendirilmiştir. Söz Dizini ve Özel İsim Dizininde geçen sözlerin sıklıkları madde başının 

altında köşeli parantez içerisinde verilmiştir. Çalışmanın Sonuç kısmında ise tüm bu 

çalışmaların neticesinde ulaştığımız bulgular paylaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: N. F. Katanov, Tatar Türkçesi, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Dil 

İncelemesi, Dizin 
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ABSTRACT 

LANGUAGE ANALYSİS OF THE TEXTS İN N. F. KATANOV’S 

"MATERİALI K İZUÇENİYU KAZANSKO-TATARSKOGO NAREÇİYA 

(KAZAN-1898)" (ANALYSİS-TEXT-INDEX) 

Pelin TÜLÜMEN 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Master of Science Turkish Language and Literature 

(Advisor/Supervisor) 

Doç. Dr. Ahmet Turan TÜRK 

29/ 07/ 2022, 312 

The famous Turkology Professor Nikolay Federoviç Katanov has made significant 

contributions to the science of Turkology. During his research trips, Katanov carefully recorded 

oral compilations from the first mouth and transcribed these compilations. A large part of his 

work has not been published due to the political situation of the period. These works of Katanov 

were gradually brought to light after the collapse of the Soviet Union. These studies, which help 

in terms of reading early Tatar Turkish texts written especially in Arabic letters, are also 

important sources from the point of view of Turkology. Turkish-Tatar dialect of Kazan is 

written in Arabic letters, and then the texts deciphered in cyrillic letters are examined to reveal 

the sound, form and spelling differences between the two alphabets in Katanov's work 

“Materiali k Izuçeniyu Kazansko-Tatarskogo Nareçiya (Materials on the Kazan-Tatar 

Dialect)”, in which we can learn about the Tatar Turkish of the Early Period. Our study consists 

of five parts: Introduction, Language Review, Text, Index and Conclusion. In the Introduction 

of our study, after providing information about N. F. Katanov's life, Work and Texts, 

information was given about Tatar Turkish Texts written in Arabic Letters and Spelling. 

Language Analysis is examined under two titles: Phonology and Format Information. The text 

section is discussed under two titles in the form of Transcription and Transmission to Turkish 

in Turkey. During Turkish translation, the grammatical features of Tatar Turkish were tried to 

be preserved as much as possible. The Grammatical index section has been evaluated under two 



vii 

titles: the Dictionary and the Private Name Index. The frequencies of the words mentioned in 

the Index of Words and the Special Name Index are given in square brackets under the title of 

the article. In the final part of the study, the findings that we reached as a result of all these 

studies were shared. 

Keywords: N: F. Katanov, Tatar Turkish, Phonology, Morphology, Shape Knowledge, 

Language Study, Index 
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ÖN SÖZ 

Kıpçak grubu Türk yazı dillerinden biri olan Tatar Türkçesinin zengin bir edebiyatı 

vardır. Aynı zamanda bugünkü Kıpçak grubu Türk yazı dilleri arasında, yazı dili geleneği en 

eski olan Tatar Türkçesidir. Bu edebi gelenek Rus işgali ile bir kopukluk yaşamış olsa da 

Türkistan ve Osmanlı tesiriyle devam eden klasik yazı dilini 19. yüzyıla kadar devam 

ettirmiştir. Bu süreç içerisinde Arap harflerini kullanan Tatar Türkleri, bu alfabe ile çok sayıda 

eser de vermiştir. 

 

Türkoloji açısından önemli bir isim olan Katanov, 19. yüzyıl sonlarında gerçekleştirdiği 

inceleme gezilerinde bazı derlemeler yapmıştır. Bu derlemelerin ağız özelliklerine dikkat 

ederek, transkripsiyonlarını en doğru şekilde yapmaya özen göstermiştir. Biz de bu çalışmada 

Katanov’un 1898 yılında hazırlamış olduğu “Materyalı k İzuçeniyu Kazansko-Tatarskogo 

Nareçiya (Kazan-1898)” adlı eserindeki bulunan metinlerden, Arap harfleri ile yazılan ve daha 

sonra bunların Kiril harfleri ile transkripsiyonu yapılan metinler üzerinde çalışmayı tercih ettik. 

 

Çalışmamız, Giriş, Dil İncelemesi, Metin, Dizin ve Sonuç olmak üzere beş bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmamızın Giriş kısmı, N. F. Katanov’un Hayatı ve Çalışmaları, Metinlerin 

Özetleri ve Yazım başlıkları ve bu başlıklara ait alt başlıklardan oluşmaktadır. İnceleme bölümü 

Dil İncelemesi başlığı altında Ses Bilgisi ve Biçim Bilgisi olmak üzere iki alt başlığa ayrılmıştır. 

Bu bölümde metinde yer alan ses bilgisi ve biçim bilgisi ögeleri mümkün olduğunca ayrıntılı 

bir şekilde incelenmeye çalışılmıştır. Ayrıca ilgili konulara ait olarak metinden bulunan 

örnekler, transkripsiyonu yapılmış metin üzerindeki satır numaraları ile gösterilmiştir. Dil 

incelemesi yapılırken metnimizde bulunmayan yapılara yer verilmemiştir. Bu durum tekrara 

düşmemek amacıyla çalışma içerisinde ayrıca belirtilmemiştir. 

 

Metin bölümü; Transkripsiyonlu Metinler, Metinler ve Türkiye Türkçesine Aktarma 

biçiminde iki başlıktan oluşmaktadır. Transkripsiyon Metinler bölümünde Kiril harfli metin 

esas alınmıştır. Ancak söz başı /y-/ ve /c-/ meselesi ile ilgili durumunun bulunduğu sözcüklerde 

Arap harfli metindeki yazım esas alınmıştır. Ayrıca bu bölümde transkripsiyonu yapılan 

metinlerde satır numaraları, parantez içinde yazılarak verilmiştir. Gramatikal Dizin bölümü, 

Söz Dizini ve Özel İsim Dizini olarak iki başlık altında hazırlanmıştır. Söz Dizini ve Özel İsim 
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Dizini bölümlerinde geçen sözlerin Arap harfli ve Kiril harfli metinde bulunan yazım 

farklılıkları gösterilmiştir. Çalışmanın Sonuç bölümünde, yaptığımız bu çalışmaların 

neticesinde ulaştığımız bulgular değerlendirilmiştir. 

 

 

Pelin TÜLÜMEN- ÇANAKKALE, 2022 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

 Çalışmamızın bu bölümünde Nikolay Federoviç Katanov’un hayatı ve eserleri 

hakkında bilgiler verilmiştir. Daha sonra incelemesi yapılan metinlerin özetlerine ve Arap harfli 

ve Kiril harfleriyle yazılan metinlerin yazım bilgisi hakkında incelemelerine yer verilmiştir. 

 

1.1.Nikolay Federoviç Katanov’un Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı 

Nikolay Federoviç Katanov, 6 Mayıs (Yeni takvime göre 19 Mayıs) 1862’de, Yenisey 

şehrinde (şimdi Hakasya Cumhuriyeti olan) Abakan’ın sol kıyısında, Askiz köyünün 

kuzeydoğusundaki 17 km uzaklıkta bulunan İzyum (Üzüm) bozkır yerleşim bölgesinde 

doğmuştur (Özsoy, 2018: 44). 

Katanov, otobiyografisinde Hakasça adı ve 

soyadının “Xızıl oğlu Pora” olduğunu belirtmiştir. Vaftiz 

töreni, Rahip Nikolayev günlerinde olması sebebiyle, çoğu 

doğulu çocuğun adı gibi Katanov’un adı da “Nikolay” 

olarak vaftiz edilmiştir. Kardeşinin adı da Nikolay 

olduğundan, Katanov, ödev imzalarını II. Nikolay diye 

imzalamıştır (Kokova, 1998:7). 

 

 

 

Katanov, S. A. Vengerov’un 1897’deki sözlüğüne yardımcı olmuş ve bu yardımcı 

olduğu bölümde kendi otobiyografisine yer vermiştir. Burada Katanov, babasının Sagay 

kabilesinden, annesinin ise Kaş kabilesinden bir Tatar olduğunu ifade etmiştir (URL-1). 

 

Katanov, 1869 yılında Halk Eğitim Bakanlığı’nın Askiz’de açtığı tek sınıflık okulda 

Rusça okuma yazma derslerini almıştır. Onun bu okuldaki öğretmeni aynı zamanda amcası olan 

Efim Semenoviç Katanov’dur. 

Şekil 1. N. Fedoroviç Katanov 
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Katanov’un babası 1874 yılında vefat etmiştir. Bu üzücü olayın ardından öğretmeni ve 

aynı zamanda amcası olan Efim Semenoviç’in yanında kalmıştır. Amcası o dönemde hem 

öğretmenlik hem de Askiz Duması yazmanlığı yapmaktadır. Katanov, amcasının yanında Rus 

yazı sanatını öğrenmiştir. Bu dönemde resmi yazışmalarla tanışan Katanov, iktidarın 

yolsuzluklarına ve yanlış yapılan birçok devlet işlerine de tanık olmuştur. Katanov’un kendi 

halkına olan merakı, ilgisi ve onlara hizmet etme isteği de bu dönemde belirmiştir (Kokova, 

1998:8). 

 

Askiz’den sonra Katanov, 1876 yılında Krasnoyarsk 

Lisesine gitmiştir. 1876-1884 yıllarında başarılı bir öğrenci 

olarak her zaman dikkat çekmiştir. Öğrenciliği döneminde V. 

V. Radlov, A. M. Castren ve N. A. Kostrov’un eserleriyle 

tanışmıştır. 

 

Katanov bir bilim adamı olması yönündeki ilk 

adımlarını, Krasnoyarsk’ta, Coğrafya Derneği'nin Doğu  

 

Sibirya Şubesinin üyesi olan tarih ve coğrafya öğretmeni A. K. Zavadsky-Krasnopolski’nin 

etkisi altında atmıştır (URL-2). Zavadskiy, Katanov’u Sagay ağzına ait metinleri derlemeye ve 

halkıyla ilgili bilgiler toplamaya, onların geleneklerini araştırmaya yönlendirmiştir. 

 

Katanov, Krasnoyarsk’ta öğrenci olduğu yıllarda İlminskiy’le yazışmaya başlamıştır. 

Onun tavsiyeleri üzerine Sankt-Petersburg Üniversitesi’ne gitmek için çalışmıştır. Bu amaca 

ulaşmak için başarılı bir öğrencilik geçirmiş olan Katanov, 1884 yılında Krasnoyarsk Lisesi’nin 

tarihinde ilk defa verilen altın madalyayı almaya hak kazanmıştır (URL-3). 

 

Krasnoyarsk Lisesi’ndeyken Altay bölgesinde eğitimin yayılması için çaba göstermiştir. 

Katanov, üniversite birinci sınıftan itibaren, kendi halkının atasözlerini, bilmecelerini ve özlü 

Şekil 1. N. Fedoroviç Katanov 
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sözlerini derlemeye başlamıştır. Daha sonra bu derlemeleri Radlov tarafından yayınlanmıştır. 

İlk bilimsel yayınını, 1883 yılında öğrenci olduğu dönemde yapmıştır (Kokova, 1998). 

 

15 Ağustos 1884 tarihinde Sankt-Petersburg Üniversitesi’ne başlamıştır. 1884-1888 

yıllarında, Sankt-Petersburg Üniversitesi, Doğu Dilleri Fakültesi’nin Arapça-Farsça-Türkçe-

Tatarca sınıfında eğitim almıştır. Üniversitede, o dönemde tanınmış doğubilimciler, I. N. 

Berezin (1818-1896), N. I. Veselovsky (1848-1918), V. V. Radlov (1837-1918), Kazan ve 

Sankt-Petersburg Doğubiliminin diğer öğretmenleri ve bilimsel rehberleri görev yapmıştır. 

Çalışma yıllarında Coğrafyacı ve Etnografist G. N. Potanin (1835-1920), “Sibirya İncelemesi” 

dergisinin editörü N. M. Yadrintsev’le, Türkolog ve misyoner N. I. İlminskiy’le (1822-1891) 

ve diğer doğubilimciler ve halk bilimcilerle arkadaş olmuştur. (URL-4). Berezin’den Türk 

ağızları dersini almış, Radlov’un yanında da Türk fonetiğini incelemiştir. Katanov genç 

doğubilimci bir öğrenci olmasına rağmen öğretmenlerinin desteğiyle, Sagay ağzı ve Hakas dili 

üzerine derlemeler yapmış ve ilk bilimsel çalışmalarını da bu yıllarda hazırlamıştır. Katanov’un 

yazdığı eserlerde bulunan bibliyografya listesi, bu çalışmaların 1885-1888 yıllarında 

yapıldığını göstermektedir (URL-5). 

 

Katanov’un düşüncelerinin oluşmasında ve geleceğini şekillendirmesinde etkili olan bir 

diğer isim de Yadrintsev olmuştur. İki isim Katanov’un üniversite yıllarında tanışmış ve 

arkadaş olmuştur. Katanov’un, otobiyografisinde “unutulmaz perşembeler” diye ifade ettiği 

toplantılar, Yadrintsev’in evinde gerçekleşmiştir. Bu toplantılara Katanov ile Yadrintsev’in 

öğrencileri ve V. İ. Semenskiy, N. İ. Naumaov, G. N. Potanin, M. V. Pevtsov, E. Y. Petri, V. 

V. Radlov, V. P. Vasilyev, İ. P. Minaev, A. M. Skabiçevskiy, D. N. Mamin- Sibiryak gibi daha 

birçok isim katılmıştır. Katanov, bu toplantıların kendisi üzerindeki etkisine otobiyografisinde 

yer vermiştir (Kokova, 1998:18). 

 

Katanov, kendi halkı olan Doğu Sibirya ve çevresindeki halkın eğitimine çok önem 

vermiştir. Sibirya halklarının eğitim ve öğretimine destek veren yardımlaşma derneklerinin 

aktif katılımcısı ve konuşmacısı da olmuştur. O dönemin siyasal durumunun bir sonucu olarak 

Katanov, dernek faaliyetlerinden dolayı polisin dikkatini çekmiş ve takip edilmiştir. Bunun 

sonucunda 28 Mayıs 1887 yılında polis, Katanov’a kendi isteğiyle öğrenci olduğu sürece 

herhangi bir topluluğa üye olmayacağına ve izinsiz derneklere girmeyeceğine dair bir yazı 



 
 

7 
 

imzalatmıştır. Böylece Katanov kendini siyasal durumdan soyutlamış ve sadece bilime 

adamıştır (Kokova, 1998:19). 

 

Sankt-Petersburg Bilimler Akademisi ile Coğrafya Derneği, 1889-1892 yılları arasında 

Kuzey Moğolistan, Doğu Türkistan, Doğu ve Batı Sibirya’ya Türk halklarının dillerini ve sözlü 

geleneklerini incelemek amacıyla bilimsel bir gezi düzenlemiştir. Bu gezi, akademisyenler V. 

P. Vasilyev ve V. V. Radlov’un talebi üzerine düzenlenmiş ve yine bu akademisyenler 

tarafından gezi için Katanov tavsiye edilmiştir. Bu gezi Katanov’un hayatında bir dönüm 

noktası ve bağımsız bilimsel faaliyetlerinin de başlangıcı olmuştur. Bu gezide topladığı veriler 

ve materyaller, onun bilimsel olarak çalışmalarının temelini oluşturmuştur. Sonuç olarak 

Katanov, bu inceleme gezisi sayesinde bilgisini ve bakış açısını genişletmiştir (URL-6). 

 

İnceleme gezisi sonrasında Katanov, dayısının evlat edindiği kızı Aleksandra İvanovna 

Tihonova’yla evlenmiştir. Eşi Aleksandra, Minusinsk Lisesi’nden mezun olmuştur. Aleksandra 

lise döneminde başarılı bir öğrenci olmuş ve birçok yabancı dil öğrenmiştir. Katanov’a her 

zaman destek olmuş, onun için çeviriler yapmış, hatta Katanov’un isteği üzerine bazı dergilerin 

özetini çıkarmıştır (Kokova, 1998:32). 

 

Katanov, başarılı, disiplinli, azimli bir kişilik olmasına rağmen, her zaman bir doğulu 

olarak görülmüştür. Çocukluk döneminden itibaren yaşadığı maddi zorluklar, Katanov 

evlendikten sonra da devam etmiştir. Evlenip, Sankt-Petersburg’a döndükten sonra, Doğu 

Dilleri Fakültesi’nin ona söz vermiş olduğu profesörlük görevini almayı umut etmiştir. Ancak 

bu söz yerine getirilmemiştir. 1893 yılını yarı zamanlı çalışan bir profesör olarak geçirmiştir. 

Bu dönemde yine de boş durmamış, seyahati sırasında elde ettiği materyalleri incelemiştir. 

1893’ten 1922’ye kadar Türk-Tatar Edebiyatı Bölümü’nde çalışmıştır (URL-7). 

 

Katanov, 1893 yılında Sibirya, Türkistan ve Orenburg şehirlerindeki halk liselerine 

müfettiş olarak atanmak için başvuruda bulunmuştur. Bu konuda Prof. Dr. V. R. Rozen ona 

yardımcı olmuş ve Rozen, dönemin Milli Eğitim Bakanına tavsiye mektubu yazmıştır. Bunun 

sonucunda Katanov, Türk-Tatar edebiyatı sınavlarını başarıyla kazanmış ve Türk-Tatar ağızları 

öğretmeni olarak Kazan’a gönderilmiştir (Kokova, 1998:33-34). 
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Kazan’da çalışmalarına devam eden Katanov, yazılı edebiyatı olmayan boyların sözlü 

kültürlerinin özgünlüğünü ve onların incelemeye değer olduğunu savunmuştur. Ayrıca 

Katanov, Rus bilim adamlarının bugüne kadar bu konularla ilgili derin bir inceleme yerine 

yüzeysel olarak ilgilendiklerini ifade etmiştir (Kokova, 1998:33-34). 

 

Katanov, 1894’te Kazan Üniversitesi Arkeoloji, Tarih ve Etnografya Derneği’nin aktif 

üyesi olmuştur. Dernek üyesi olan Katanov, 8 Nisan’da bu derneğin sekreteri olarak seçilmiştir. 

Burada toplum kütüphanesini ve yayın haberlerini düzenlemiştir (URL-8). Kurumun yayın 

organı “İzvestiya” dergisinde düzenli olarak raporlarını yayınlamıştır (Kokova, 1998: 37). 

 

1894-95 ve sonraki eğitim yıllarında Katanov, Türk-Tatar dili, Türk-Tatar boylarının 

incelenmesi, Türk kabilelerinin yaşamı ve yabancıların Türkler hakkında anlatıları, Türk-Tatar 

edebiyatı tarihi, Türk ağızlarının karşılaştırmalı grameri dersleri; Arapça ve Farsça kursları, 

Kazan ve Bulgar Hanlıklarındaki mezar anıtları ve Altın Ordu sikkelerindeki kitabeler isimli 

özel kurslar vermiştir (URL-9). Üniversitede ise sadece zorunlu olmayan; Türk Dili, Türk 

Edebiyatı, özellikle Osmanlı ve Çağatay Edebiyatı, Türk Tarihi, Türk Etnografyası ve folkloru 

gibi seçmeli dersleri vermiştir (Eren, 1998:186). Bu dönemde Katanov hâlâ kadro dışı profesör 

olarak görevini devam ettirmektedir. 

 

Katanov’un miras olarak bıraktığı müze faaliyetleri ve koleksiyonları önemlidir. Onun 

hayatında özellikle Minusinsk Kütüphanesi’nin önemli bir yeri olmuştur. Kendisi, “Sibiryalı 

olan ve vatanını seven biri için kütüphanenin çıkarları her zaman değerlidir” diyerek, müze 

faaliyetlerine verdiği önemi belirtmiştir. Katanov, 1905-1917 yılları arasında Tarih ve 

Etnografik bölüm müdürü ve Kazan Müzesi Konseyi başkanı olarak çalışmıştır. Müzenin 

başkanlığını yaptığı sırada çoğu yurt müzesini, Volga ve Sibirya’daki dernekleri desteklemiştir. 

Ayrıca o, bu kütüphanenin katalog ve bilimsel çalışmalarına da yardımcı olmuştur (Kokova, 

1998:43-49). 

Katanov, 1896-1899 yıllarında her yaz Minusinsk ve Ufa’ya incelme ve araştırma 

yapmak için bir dizi seyahatler geçekleştirmiş ve daha sonra bu seyahatlerinde aldığı notları 

“Dilbilim-etnografi araştırma” gezisi adıyla rapor yayınlamıştır. Katanov’un yaptığı bu 

araştırma gezileri sırasında toplamış olduğu materyalleri, eşi A. I. Katanova, 1920-1930 yılları 

arasında, bağışlamıştır (Eren, 1988: 186-187). 
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Katanov, ilk yurt dışı seyahatini 1900 yılında gerçekleştirmiştir. Avusturya, İtalya, 

Fransa, Belçika ve Almanya’da doğu el yazmalarını incelemiştir (URL-10). Burada Katanov, 

özellikle Uygur Türkçesi ve Kıpçak Türkçesi el yazmalarını görmüştür. Bu gezi sayesinde o, 

yurt dışında bulunan meslektaşlarıyla tanışmış ve sıkı ilişkiler kurmuştur. Ülkesine döndükten 

sonra da onlarla yazışmaya devam etmiştir. Birçok dil bilen Katanov, meslektaşlarıyla 

mektuplaşırken onların ana dilleriyle yazışmıştır (Kokova, 1998). 

 

Katanov’un Türkoloji alanındaki zirvesi, 7 Aralık 1903’te Sankt-Petersburg 

Üniversitesi’nde savunduğu “Uryanhay Dili Araştırma Deneyimi” doktora tezi olmuştur 1 . 

Katanov’un bu temel çalışması, 1899-1903 yıllarında Kazan Üniversitesi Bilim adamlarının 

notlarında yayınlanmıştır. Katanov’a bilimsel ve öğretim faaliyetlerinin adil bir 

değerlendirmesi olarak 1907 yılında, Karşılaştırmalı Dilbilim Doktorası derecesi verilmiştir. 

Üniversite’nin profesörleri A. I. Aleksandrov ve V. A. Bogoroditsky’nin savunma sonrasındaki 

raporlarında, Katanov’un doktora derecesi için, bilimsel iş gezileri ve seyahatleri, zengin dilsel, 

etnografik ve tarihi materyallerin toplanması ve yayınlanması, gözlemlerin doğruluğu, titizliği 

ve çok yönlülüğü kaydedilmiştir (URL-11). 

 

1904 yılında Katanov, Yakutistan’a sürgün edilmiş olan E. K. Pekarskiy’in cezasının 

kaldırılması için Sankt-Petersburg Bilimler Akademisi’yle yazışmalarda bulunmuştur. Bunun 

sonucunda 1905 yılında sürgün kaldırılmış ve akademinin yardımıyla Pekarskiy Sankt-

Peterburg’a yerleşmiştir. Katanov daha sonra Pekarskiy’in “Slovar Yakutskogo Yazıka2” adlı 

sözlüğü hazırlamasında da ciddi yardımlarda bulunmuştur. Bu sözlüğün yayınlanmasından 

sonra Pekarskiy, SSCB şeref üyesi unvanıyla onurlandırılmıştır. Katanov ise hala kadro dışı 

profesör olarak kalmaya devam etmiştir (Kokova, 1998:61). 

 

 

 

1  Katanov’un doktora tezi “Uryanhay (Tuva) Dilinin İnceleme Uygulaması ve Bu Dil ile Diğer Türk Kökenli 

Diller Arasında İlişkiler” adlı eserinin temelini oluşturmuştur. 
2 Pekarskiy tarafından hazırlanan “Slovar Yakutskogo Yazıka”dır. Atatürk’ün talimatıyla 1937 yılında “Yakut Dili 

Lûgati” adıyla Türkçeye çevrilen bu sözlüğün ilk cildi Yakut Dili Sözlüğü adıyla 1945 yılında yayınlanmıştır. 
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Katanov’un yetiştirdiği öğrenciler arasında Sergey Malov, Zeki Velidi Togan gibi 

önemli Türkologlar vardır. O ayrıca, Çuvaş dilbiliminin kurucusu Nikolay İvanoviç Aşmarin’in 

yetişmesinde de katkı sahibi olmuştur. Aşmarin’in Çuvaşça gramerinin yazımında bu çalışmayı 

inceleyerek bir yol gösterici olmuştur (İnalcık, 2020). 

 

Katanov, 1905 yılında Doğu dillerinde otoriteye sahip bir uzman olarak, Sibirya halkı 

okullarında okutulmak üzere yayınlanacak ders kitaplarının redaktörlüğü yapmak için Kazan 

Eğitim Dairesinde çalışmıştır. Bu dönemde Katanov, Sankt-Petersburg’da Sibirya halklarının 

eğitimiyle ilgili yapılan toplantılarda da görev almıştır (Kokova, 1998:67). 

 

1906 yılının sonunda Katanov, “Kazan Geçici Basın İşleri Komitesi”nin bir üyesi 

olmuştur. Bu komitede Katanov, Tatar Türkçesi ve diğer dillerde yazılan kitapların incelenmesi, 

çevirisi ve sansürlenmesi işleriyle ilgilenmiştir (URL-12). Kazan’da bulunan Rus sansür 

memuru M. N. Pinegin üstlerine, Yayın İşleri Merkez Yönetimine, Tatar Türkçesi ve Çuvaş 

Türkçesi yayınları üzerinde müfettişlik görevi yapması için Katanov’u öneren bir mektup 

yazmıştır. Katanov, bu görevi maddi zorluklar çektiği dönemde, zor bir görev olduğunu bilerek 

kabul etmiştir. Burada çalıştığı sürede derin ruhsal mücadeleler vermiştir (Kokova, 1998). 

 

1906-1916 yıllarında Kazan Geçici Komitesi’nde sansürcülük işinde çalışan Katanov, 

Arapça, Farsça ve Doğu dillerinde en az beş yüz el yazması eseri ve belgeleri incelemiştir 

(URL-13). Yayın İşleri Komitesinde, Çeviri Komisyonu’nun işlerini ve bölgenin vasiliği 

görevlerini yürütmüştür. 1907 yılında ise Çeviri Komisyonu’nun başkanlığına atanmıştır. Bu 

konumlarda bulunan Katanov, en çok yararı sağlamak, değerli ve nitelikli çalışmaların 

yayınlanmasına yardımcı olmak için elinden geleni yapmıştır. Kendinden ödün veremeyen 

Katanov, uygun görülmeyen eserlerin, mümkün olduğunca esere uygun varyantlarının 

düzenlenmesini sağlayarak yayınlanmasına yardım etmiş ve yazarlara destek olmuştur. 

Katanov, özellikle ilk Tatar proeter, G. Kulahmetov’un “Yaş Gömer” adlı drama eserinin, V. 

D. Smirnov tarafından uygunsuz görülmesinden sonra, eserin bazı yerlerini uygun şekilde 

çıkartıp yayınlanmasına yardımcı olmuştur (Kokova, 1998:80-83). 
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Katanov, hem Sibirya halklarından biri olması hem de sansür kurulundaki 

değerlendirmeleri sonucunda diğer sansürcülerle ters düşmüştür. Bu durumun sonucu olarak 

Katanov, jandarmanın şüpheliler listesine alınmıştır. Özellikle “Karimov Kardeşler”in 

davasıyla birlikte Kazan Bölge Mahkemesi tarafından Panislamist düşünceler yaymakla 

suçlanmıştır (Kokova, 1998:83). 

 

Katanov, uzun yıllar süren sansürcülük işiyle zor zamanlar geçirmiştir. O eylül 1912’de, 

Yayın İşlerinden Sorumlu Geçici Kazan Komite başkanına, komitedeki görevinden ayrılmak 

istediğini belirten bir dilekçe yazmıştır. Komite başkanı bir yıl daha göreve devam etmesi 

ricasında bulunmuştur. Fakat o, kendi şartlarını koyarak sadece komite üyelerinin emriyle elde 

bulunan eserleri çevirebileceğini belirtmiştir. Katanov bu teklifi kadro dışı profesör olarak 

aldığı maaşla geçinemediği için kabul etmiştir. Ayrıca bu sansürcülük görevi onun bilimsel 

olarak yapacağı çalışmalarına engel olduğu gibi fiziksel ve ruhsal olarak da yıpranmasına sebep 

olmuştur. Bütün bunların sonunda Katanov, 17 Mayıs 1916 yılında komitedeki danışmanlık 

görevinden hastalığını öne sürerek ayrılmıştır. Böylece sansürcülük hayatı da sona ermiştir 

(Kokova, 1998:87-96). 

 

Katanov, 1914 yılında dokuz bin ciltlik, yaklaşık yirmi iki dildeki el yazmalarının 

oluşturduğu zengin kütüphanesini yaşadığı sıkıntılar sebebiyle, o dönemin Türk başvekili olan 

Hilmi Paşa’ya satmıştır. Bugün onun bu kütüphanesi İstanbul Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsünde bulunmaktadır (Eren, 1998). 

 

1917 yılının Ekim ayında, daha sonra Doğu Akademisine dönüşen Kuzey Doğu 

Arkeoloji ve Etnografi Enstitüsü açılmıştır. Bu enstitüde Katanov, doğu arkeolojisi, doğu 

nümizmatiği, Altın Ordu tarihi ve bölge kaynaklarına genel bir bakış adlı dersleri vermiştir. 

1919 yılının şubat ayında Rusya’da yapılan bir araştırma sonucu kendisi Kazan Üniversitesi 

profesörü seçilmiş, 1921 yılında da Toplum Bilimleri Profesörü unvanı verilmiştir (Kokova, 

1998). 

Son yıllarını yaşadığı bu dönemde yaptığı bu çalışmaların yanında Sibirya halklarının 

eğitimiyle de ilgilenmiştir. Çuvaş kadın okulu gibi yeni okulların inşası vb. konularda Kazan 

ve Ufa Dergilerinde yayınlar yapmıştır. Bulgar Hanlığı’na ait harabeleri incelemiştir. Keşif 

gezileriyle ilgili ayrıntılı raporlar “İzvestiya” dergisinde yayınlanmıştır. Çalışmaları bunlarla 
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kalmamış 19. yüzyıl sonu-20. yüzyılın başında, Kiril alfabesine dayanan “Başkurt Türkçesi için 

alfabe” yazmıştır. (URL-14). 

 

1920 yılının kış aylarında hastalanan Katanov, 1920 yılının Mart ayında vefat etmiştir. 

B. V. Miller, akademisyen S. F. Oldenburg’a yazdığı mektubunda Katanov’un sonbahardan bu 

yana hasta olduğunu, vücudunun sağ tarafının felçli olduğunu ve 10 Mart’ı 11 Mart’a bağlayan 

gece Katanov’un öldüğünü belirtmiştir. Katanov’un mezarı bugün Kazan’da Arskiy 

mezarlığında bulunmaktadır (Kokova, 1998:106-116). 

 

Katanov hakkında çok şey yazılmıştır. Onun bilime ve Türkolojiye olan katkısı 

tartışılmazdır. O, tam anlamıyla bir şarkiyatçı, dil bilimci, tarihçi, arkeolog, halk bilimci ve 

etnograftır. Vatanına halkına olan sevgisi, çalışmaya olan tutkusu onu köyünden çıkarıp 

dünyaca ünlü bir bilim insanı yapmıştır. Zor ekonomik şartlar altında geçen hayatı ve aynı 

zamanda ruhsal olarak aldığı derin yaralar onun erken yaşta dünyadan ayrılmasına da sebep 

olmuştur. Döneminde kendisinin değeri her ne kadar bilinmese de onun çalışmaları, bugün hâlâ 

birçok bilimsel çalışmaya öncülük etmektedir. Yurt içi ve yurt dışında birçok eseri 

yayınlanmıştır ve halen yayınlanmayı, incelenmeyi bekleyen çalışmaları bulunmaktadır. 

 

1.1.2. Çalışmaları 

Ünlü Türkolog Katanov, ardında bıraktığı önemli çalışmalarla günümüz Türkolojisine 

kaynaklık etmektedir. Gün yüzüne çıkarılmayı ve incelenmeyi bekleyen sayısız eserleri 

bulunmaktadır. Çalışmamamızın bu bölümde, Katanov’un bu eserleri arasından yayınlanan 

çalışmalarına yer verilmektedir. 

 

Katanov, Krasnoyarsk Lisesi Tarih ve Coğrafya öğretmeni Zavadskiy’in etkisiyle 

öğrenim yıllarında kendi halkının bilmecelerini, atasözlerini ve özlü sözlerini kaydetmeye 

başlamıştır. Katanov’un kaydettiği bu notlar, daha sonra V. V. Radlov tarafından “Obraztsı 

Narodnoy Literaturı Tyurskih Plemen” ismiyle yayınlanan eserin dokuzuncu cildinde yer 

almıştır. Bu çalışmada, Katanov tarafından derlenen ve çevrilen, Soyotların, Abakan 

Tatarlarının ve Karagasların ağızlarıyla ilgili metinler yer almaktadır (Kokova, 1998:2). 
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Katanov’un ilk bilimsel çalışması 1883 yılında “Opisanie şamanskogo bubna i 

kostyuma sagayskogo plemeni”dir. Onun bu çalışması G. N. Potanin’in “Oçerki Severo-

Zapadnoy Mongolii” adlı kitabında yayınlanmıştır. Ayrıca Katanov; Radlov ve A. A. Kastren 

tarafından yayınlanan Hakas Türkçesi metinlerinin karşılaştırmasını da yapmıştır (Kokova, 

1998:13). 

 

Katanov, 420 sayfadan oluşan (Tatarskiy Yazık (Sagayskoe Nareçiye 1, Gramaratika, 

Etimologiya i Sintaksis) isimli çalışmasının I. bölümünü on iki yaşındayken öğrenci olduğu 

dönemde (1882, Krasnoyarsk) tamamlamıştır. Bu eser yayınlanmamıştır ve Katanov, daha 

sonraki yıllarda bu çalışmasının yayınlanması için birçok yere başvuruda bulunmuş fakat sonuç 

alamamıştır. Bir diğer çalışması olan“Gramatika Sagayskogo Yazıka” (Sagay Dilinin Grameri) 

adlı eseri Hakas Dili tarihi ve diyalektolojisi alanlarında önemli bir çalışmadır. Bu eserin ön 

sözünde, Sagay ve ona yakın olan boyların kültürleri hakkında bilgiler vermiştir (İshakov, 

2004). 

 

1884 yılında Katanov, Sankt-Petersburg Üniversitesi’ne başlamıştır. Radlov, 

Veselovskiy ve Berezin’in öğrencisi olduğu sırada Sagay ağzıyla ilgili derlemeler yapmış ve 

bu derlemeleri dergilerde yayınlamıştır (Kokova, 1998:15). 

 

Bilimler Akademisi ve Rus Coğrafya Kurumu tarafından Sibirya, Moğolistan ve Doğu 

Türkistan’a bir araştırma gezisi düzenlenmiştir. Bu gezinin amacı Doğu Türk Boylarının dilini 

ve geleneklerini öğrenmek olmuştur. Bahsedilen araştırma gezisi için seçilen Katanov, düzenli 

olarak Radlov’a raporlar yazmıştır. Daha sonraki yıllarda Radlov’un da belirttiği gibi, 

Katanov’un araştırma raporlarında etnografya ve Türkoloji açısından önemli ve ilgi çekici 

bilgiler yer almıştır. 9 Ocak 1980 tarihinde Tarih-Filoloji Bölümünün toplantısında alınan 

kararla bu rapor olarak yazılan mektupların İmparatorluk Bilimler Akademisi Bültenlerine ek 

olarak basılmasına karar verilmiştir. Bu eserin günümüzde “Sibirya ve Doğu Türkistan’dan 

Mektuplar” ismiyle yeni basımları bulunmaktadır. 

 

Katanov; Sibirya, Moğolistan ve Doğu Türkistan’a yapmış olduğu araştırma gezisinde, 

dil ve etnografiyle ilgili aldığı notları günlükler halinde düzenlemiş ve üniversiteye raporlar 
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şeklinde göndermiştir. Yazmış olduğu bu notlar günlükler halinde Kazan Üniversitesi’nde 

(1894) yayınlanmıştır. 

 

1. Uryanhay bölgesindeki gezi günlüğü; 9 Mart 1889-4 Eylül 1889, 461 sayfa 

 

2.Yenisey vilayeti, Minusinsk bölgesi gezi günlüğü; 4 Eylül 1889-18 Ocak 1890, 432 

sayfa. 

3.Yenisey vilayeti, Minusink bölgesine yapılan gezi sırasında tutulan günlük, 21 Eylül 

1889-12 Ocak 1889, 651 sayfa. 

 

4. Minusinsk bölgesi ve Orta Asya gezi günlüğü, 10 Mayıs 1890-29 Ekim 1890, 520 

sayfa. 

5. Minusinsk bölgesi ve Orta Asya gezi günlüğü (karalama), 10 Mayıs 1890-12 Haziran 

1890, 474 sayfa 

 

6. Orta Asya gezi günlüğü (karalama), 24 Şubat ve 26 Ağustos, 1008 sayfa 

 

7.Orta Asya gezi günlüğü (tamamlanmış karalama defteri), 22-26 Ağustos, 260 sayfa. 

 

8. Orta Asya gezi günlüğü, 24 Şubat-21 Ağustos 1891, 905 sayfa. 

 

Gezi sırasında tuttuğu günlükler toplam 4714 sayfadan oluşmaktadır (İshakov, 2004). 

Katanov’un dil ve kültür üzerine topladığı materyaller, derlediği metinler ve çevirileri aşağıda 

listelenmiştir: 

 

1.Yenisey vilayeti, Minusinsk bölgesi, 4 Eylül 1889-12 Ocak 1890, karalama şeklinde 

yazılan Türk lehçelerine ait metinler ve çevirileri. 

 



 
 

15 
 

2. Tuva bölgesi, 2 Haziran-4 Eylül1889, Tuva lehçesini öğrenme kaynakları ve gezi 

sırasında karalama şeklinde not aldığı günlük, 698 sayfa. 

 

3. 4 Şubat-21 Mart 1890, Karagas lehçesine ait metinlerin karalama şeklinde tutulduğu 

defter, 102 sayfa. 

 

4. Minusinsk bölgesinde derlenen Türk lehçelerine ait metinler,146 sayfa. 

 

5. 14 Temmuz-29 Ekim 1890 tarihlerinde derlemiş olduğu Türk lehçelerine ait 

metinlerin çevirisi, 190 sayfa. 

 

6. 14 Temmuz-29 Ekim 1890 tarihlerinde derlemiş olduğu Orta Asya Türk lehçelerine 

ait metinler, 146 sayfa. 

 

7. 14 Temmuz-29 Ekim 1890 tarihlerinde derlemiş olduğu Orta Asya Türk lehçelerine 

ait metinler, 190 sayfa. 

 

8. 24 Şubat 1891-16 Nisan 1898 tarihleri arasında derlemiş olduğu Orta Asya Türk 

lehçeleri metinlerinin müsvedde şekli, 2384 sayfa. 

 

9.Yenisey vilayeti, Minusinsk bölgesinde 1 Temmuz-12 Ekim 1892 tarihleri arasında 

derlenen Türk lehçelerine ait metinler, 86 sayfa. 

 

10. Çuguçake şehri, 9 Ekim 1892, Kaşgar lehçesiyle yazılmış Çin kanununun tercüme 

nüshası. 

 

11. Sibirya ve Çin gezisi, 1891-1892, Türk boylarına ait bezemeler, eşyalar ve zil 

resimleri. 
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Katanov’un, araştırma gezisi sırasında derlediği ve çeviri yaptığı metinler toplam 4444 

sayfadan oluşmaktadır. Ayrıca Katanov, gezi sırasında etnografik malzemeler de toplamıştır. 

Ancak Kazan’da, demirbaş listesinde bu malzemelere ait kayıtlar, şu an yoktur (İshakov, 2004). 

Bu malzemelerin bazıları şu şekildedir; 

 

1.Rukopisi Zapiski, cilt I, Türk, Tatar, Kırgız, Moğol, Türkmen ve diğer boylar 

hakkında. 

 

2.Rukopisi Zapiski, cilt II. (Türk, Tatar, Kırgız, Moğol, Türkmen ve diğer boylar 

hakkında) Farsça yazılan Kur’an’dan notlar ve Müslüman geleneklerine ait materyaller).  

 

Katanov, zor şartlar altında gerçekleştirdiği bu gezi sırasında birçok materyal 

toplamıştır. Kendisi daha sonra toplamış olduğu materyalleri yayına hazır hale getirmiştir. 

Ancak dönemin siyasi ortamı bu çalışmaların yayınlanmasına imkân vermemiştir. Katanov, bu 

sebeple yayına hazırladığı çalışmalarından çok azını yayınlayabilmiştir (İshakov, 2004). 

 

1. Kaçinskaya Legenda Osotvorenii Mira, 2 Haziran 1881, (Yenisey vilayeti, Minusinsk 

bölgesi, Kaçin lehçesiyle yazılan çalışmadır.). 

 

2. A. Şifner’in “Sagayskiye Nazvaniye 13 Lunnıh Mesyatsev Goda” makalesine ek 

olarak yazılmıştır. Bu kaynakların bir parçası Almanya’da Almanca yayınlanmıştır (İshakov, 

2004). 

 

Katanov, Doğu Türkistan’a yaptığı araştırma gezisinde Tesin Köyü karşısında Zareçnoy 

dağında, Tuba Nehri kıyısında bulunan Eski Uygur Kitabelerini kopyalamıştır (Kokova, 

1998:22). Dört yıl süren araştırma gezisi sırasında günlük yaşam, kültür, dil bilimi, folklor, 

etnografya, tarih ve arkeoloji ile ilgili zengin bir birikim elde etmiştir. 

 

Arkeoloji, Tarih ve Etnografya Kurumu’nun “İzvestiya” isimli yayın organında 

Katanov’un çok sayıda yayınına yer verilmiştir. Bu yayınlar, Katanov’un Kazan Hanlığı’nın 
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tarihiyle ilgili Bolgarı-Usponskoe köyüne yaptığı gezilerde, köyün harabeleri ve yeni 

buluntularının incelemeleri ile ilgili notlarından oluşmuştur. Onun bu notlarında Bulgar ve 

Kazan Hanlıklarıyla ilgili önemli bilimsel bilgilere yer verilmiştir (Kokova, 1998:40). 

 

Katanov, “Deyatel” isimli alkole karşı olan topluluğun oluşturduğu bu dergide yayınlar 

yapmıştır. Onun 1898 yılında “Deyatel” dergisinin 10. Sayısında yer alan “Orta Asya 

Müslümanlarının (Sartlar) Sarhoşlukla İlgili Hikayelerine Bir Bakış” isimli yazısı dikkat 

çekicidir. Katanov, aynı zamanda bu derginin 1896’dan 1901 yılına kadar redaktörlük görevini 

de üstlenmiş ve doğu bibliyografyası çalışmasının temellerini de bu dergide atmıştır (Kokova, 

1998:42). 

 

Katanov, Sibirya halkıyla ilgili kitaplara ve şarkiyat çalışmalarına dokuz yüze yakın 

tanıtma, özet ve rapor yazmıştır. Onun bibliyografyalarında ve kataloglarında 7000’e yakın 

Rusça, Doğu ve Avrupa dillerinde olan kitaplar yer almıştır (Kokova, 1998:44). 

 

1896-1899 yılları arasında Katanov, Minusinsk ve Ufa şehirlerine yapmış olduğu geziler 

ile ilgili “Dil Bilim-Etnografi Araştırma Gezileri” isimli 103 sayfalık ayrıntılı bir rapor 

yazmıştır. O, bu gezi sonucunda, Minusinsk Tatarlarının (Hakas), Ruslardan demircilik, 

marangozluk, saraççılık, çizmecilik, fıçıcılık gibi meslekleri öğrendiklerini ve bunların sonucu 

olarak da Minusinsk Tatarlarının dillerine birçok Rusça kelimenin girmiş olduğunu ifade 

etmiştir (Kokova, 1998:49). 

 

1898 yılında Katanov; Sagay, Beltir, Koybal, Kaçin isimli Türk boylarında, şaman 

inançlarıyla ilgili araştırmalar yapmak için Abakan’ın üst bölgelerine seyahat etmiştir. Bu 

gezisinde daha çok Sagay’da kalmıştır. Burada halk edebiyatı örneklerini kaydetmiş ve eski 

kurganları, sulama kanalları vb. kalıntıları başarılı bir ressam gibi tasvir etmiştir. Katanov, 

ilgisini çeken, o güne ve daha eski zamana ait eşyaları kendi parasıyla satın almıştır. Bunları 

daha sonra Kazan Üniversitesi Yurt Müzesi’ne teslim etmiştir (Kokova, 1998:49). 

 

Katanov’un araştırma gezileri devam etmiştir. Hristiyan Tatarların, Meşçeryakların, 

Toptyarların ve Başkirlerin yaşadığı Ufa şehrinin Belebeev ve Menzen kasabalarına iki yıl 
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boyunca düzenli olarak gitmiştir. Burada halkın yaşayışlarını, inançlarını ve dillerini incelemiş 

ve 12 köyü ziyaret etmiştir. Bu sayede atasözleri, masal, şarkı, bilmece vb. sözlü halk ürünlerini 

derlemiştir (Kokova, 1998:50). 

 

Katanov, yurt dışına ilk defa 1900 yılında çıkmıştır. Almanya, Avusturya, İtalya ve 

Fransa’da bulunan nadir kitapları ve el yazmalarını incelemiştir. Bu seyahatin sonunda kendi 

yaşamının temel çalışması olan “Opıt İssledovaniya Uryanhayskogo Yazıka s Ukazaniem 

Glavneyşıh Rodstvennıh Otnoşeniy Ego k Drugim Yazıkom Tyurskogo Kornya” isimli eserini 

yazmıştır. Bu çalışma yaklaşık 1600 sayfadan oluşmaktadır. Ayrıca hem yurt içi hem de yurt 

dışında büyük ilgi görmüştür (İshakov, 2004). Katanov’un adı geçen ünlü eserde bilimsel 

açıdan değerlendirdikleri kısaca aşağıda verilmiştir. 

1. Uryanhay (Tuva) sesleri dile aktarılmak istenildiğinde Arapçaya ve İlminskiy’in 

üslubuna uygun olmadığı ve sadece Rusçaya aktarılmasının mümkün olduğu. 

 

2. Rusça transkribi yeterli olmasına rağmen bazı işaretleri ilave etmek gerekmektedir. 

 

3. Herhangi bir lehçeyi detaylı bir şekilde öğrenmek için tarihî-mukayeseli yöntem 

gerçekleştirmelidir. 

 

4.Tuva Dili, Fin-Ugor grubunda değil, Türk grubundadır. 

 

5.Çağdaş lehçelerden Tuva lehçesi, Sayan gruplarına, özellikle de Karagas grubuna 

yakındır. 

 

6.Fiil çekimleri, Tuva lehçesinde fonetik kuralları gibi isimlerden meydana gelir. 

 

7.Yabancı kelimelerin tümü, Tuva dilinin kurallarına uymaktadır. 
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8.Ünsüz uyumu “st”, “ed” (“lc”), “tt” ilk başta ünlülerden oluşan birleşik zarflar iki 

heceden teşekkül etmektedir. 

 

Katanov bu ünlü çalışmasında yalnızca Tuva lehçesini belirtmekle kalmamış, diğer Türk 

lehçelerin morfolojik özelliklerini de karşılaştırmıştır (İshakov, 2004). 

 

Katanov’un tez çalışması beş yıl boyunca Kazan Üniversitesi “Bilim Adamları 

Notları”nda yayınlanmış ve 1903 yılında da ayrı basım olarak çıkmıştır (Kokova, 1998:52). 

SSCB muhabir üyesi Dmitriyev, Katanov’un “Opıt İssledovaniya Uryanhayskogo Yazıka” adlı 

tez çalışması için “üstadlık tezi” diye ifade etmiştir. Bu çalışma Türkoloji için günümüzde de 

önemli bir kaynakça olarak görülmektedir (Kokova, 1998:53). 

 

Yakutistan sürgünü olan E.K. Pekarskiy’in “Slovar Yakutskogo Yazıka” adlı sözlükte 

düzenlemelerini ve yirmi beşinci sayfadan kırk beşinci sayfaya kadar Moğolcayla 

karşılaştırmalarını yapmıştır (Kokova, 1998:61). 

 

1905 yılında doğu dillerinde otoriteye sahip bir uzman olarak Kazan Eğitim Dairesi’nde 

çalışmış ve okul kitaplarında redaktörlük yapmıştır (Kokova, 1998:72). 

 

Katanov, 1907-1916 yılları arasında Kazan Yayın İşleri Komitesi’nde görev alışmıştır. 

Bölge mahkemesinde Arapça, Farsça, Türkçe, Tatar Türkçesi, Kırgız Türkçesi ve Başkurt 

Türkçesi kitaplarını kontrol etmiştir. Eylül 1907’de Çeviri komisyonunun başkanlığına 

atanmıştır. 

 

Bir müzecilik tutkusu olan Katanov, OAİE bünyesinde bulunan arkeoloji ve nümizmatik 

müzesini kurmuştur. Kendi özel koleksiyonunun çoğu Nümizmatik Müzesi’nde yer almıştır. 

Katanov’un çeşitli müze koleksiyonları da bulunmaktadır. Kazan’da bulunan 34 

koleksiyoncunun hikayesine yer verdiği “Neskolko slov o Kazanskih Kollektsionerah” isimli 

makalesi 1920 yılında “Kazanskiy Vestnik”de yayınlanmıştır (Kokova, 1998:76-77). 
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1920 yılında Arap harfleriyle yazılı, akademik transkripsiyonlu Tatarca kelimeler ve 

özenle çizilmiş tablolarında bulunduğu 240 sayfalık eseri “Vostoçnoya Hronologiya” Kazan’da 

yayınlanmıştır (Kokova, 1998:105).  

 

Katanov, 36 yıllık çalışma hayatı boyunca arkeoloji, etnografi, tarih, dil bilimi, edebiyat 

ve doğu halk bilimi adına 382 bilimsel makale yayınlamıştır (Kokova, 1998:109). 

 

Katanov’un kütüphanesi, Osmanlı hükümeti tarafından satın alındıktan sonra, İstanbul 

Üniversitesi’nde Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü kurulmuş ve burada bulunan kütüphaneye 

“Katanov Kütüphanesi” ismi verilmiştir. Bu büyük kütüphanede Türkoloji alanında elli altı bin 

kitap bulunmaktadır (Kokova, 1998:110). 

 

Katanov’un el yazmalarından oluşan Sintszyan, yani Doğu Türkistan’ın Kazak ve 

Uygur dillerindeki masal ve şarkıları, eşi Aleksandra İvanovna, W. Bang’a vermiştir (Kokova, 

1998:111). 

 

1947 yılında Katanov’un el yazmalarının ikinci fasikülü, K. G. Menges tarafından 

Berlin’de yayınlamıştır. Bahsedilen eserde Uygurcanın ve diyalektlerinin bulunduğu etnografik 

ve dil bilimi materyalleri yer almaktadır (Kokova, 1998:111). 

 

1962 yılında SSCB Bilimler Akademisi “N. F. Katanov (Yaşamı ve Faaliyetleri)” isimli 

bir kitap yayınlamıştır. Bu çalışma Filoloji Bilimleri doktoru olan Sankt-Petersburg 

Üniversitesi profesörü S. N. İvanov’un adaylık tezinden geliştirilmiştir (Kokova, 1998:113). 

 

Ölümünden önce yayınladığı son çalışmaları ise şöyledir; 

“Çuvaskie Slova v Bolgarskih i Tatarskih Pamyatnikah” Kazan, 1920. 

 

“Tatarskie Rasskazı o Staroy Kazani” OAİE’nin “İzvestiya” isimli yayın organında, 

1920, cilt 30”. 
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“Neskolko Slov o Kazanskih Kollektsionerah” isimli makale, 1920, Nu. 7-8. 

 

“Kazanskiy muzeynıy Vestnik” isimli dergide Katanov’un son yayını olan 

“Epigrafiçeskiy Pamyatnik Volskoy Bulgarii”. 

 

Aşağıda bulunan Katanov’un temel çalışmaları ise şu şekildedir; 

1. Pismo iz Sibiriii Vostoçnogo Turkestana, Zapiski Akademii Nauk. Prilojeiyae k 23 

tomu. 1893, 1-114s. 

 

2. Materyalı k İzuçeniyu Kazansko-Tatarskogo Nareçiya. Tekst, Uçenie, Zapiski 

Kazanskogo Universiteta. kn 12 1897,1-32 s,7 -8, 1898. 33 168 str. 

 

3. Materiyalı k Uzuçeniyu Kazansko–Tatarskogo Nareçiya. Ruskiy Perevod. Uçenie 

Zapiski Kazanskogo Universiteta. Kniga 5-6, prilojenya. 1899. 1-113. str. 

 

4. Otçet o Lingvistiçeskoy Poezdke v 1898 g Belebeevskiy Uezd. Ufimskoy Gubernii. 

Uçenir Zapiski Kazanskogo Universiteta Kniga 7-8. 1901g 1-124 str. 

 

5. Kratkiy tatarsko- russkiy slovar. gç Kazan. 1912, 265 str. Fotografirovannoe İzdanie. 

 

6. Transkriptsiya i Slovar k Poslovitsam, Rasskazam Pervoy Çasti “Turkskoy Azbuki 

G. N. Ahmatova, Kazan, 1913, 64 str. Fotografirovannoye İzdanie. 

 

7. Çuvaşskie Slova v Bulgarskih i Tatarskih Pamyatnikah. Kazan, 1920, 13 str. 
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8. Opıt izsledovaniya uryanxayskogo yazıka s ukazaniyem glavneyşix rodstvennıx 

otnoşeniy ego k drugim yazıkam tyurkskogo kornya, N. F. Katanov Kazan, 1903 Tipo-

litografiya  

 

9. Sibirya ve Doğu Türkistan’dan Mektuplar (Çev. Burçak OKKALI), N.F. Katanov 

Ankara, 2008: TDK Yayınları. 

 

10. Oçerki uryanhayskoy zemli, Kızıl: Müzey antropologii i etnıgrafi imeni petra 

velikogo (kunstkamera), N. F Katanov, 2011, TİGİ. 

 

Katanov’un Türkoloji için bırakmış olduğu miras, benzersiz bir içeriğe sahiptir. Çoğu 

yayınlanmamış ve hala gün yüzüne çıkmayı bekleyen birçok çalışması bulunmaktadır. 

Katanov, kendisini dil bilimci ve Tatar-Türk diyalektolojisi alanında çeviri uzmanı olarak ifade 

etmektedir. Bilimsel çalışmalar için bu çalışmalar vazgeçilmez kaynaklardır. 
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1.2.Metin Özetleri 

Çalışmamızın bu bölümünde incelemesi yapılan metinlerin özetlerine yer verilmiştir. 

Masal, hikâye, kıssa gibi türlerde bulunan metinlerin konuları hakkında kısa bilgiler verilmiş 

ve bu metinlerin bazılarının günümüzde halk arasında yaşadığı örneklerinden bahsedilmiştir. 

Metinler bize halkın inancı, gelenekleri ve yaşayış şekilleri hakkında da bilgi vermektedir. 

Özellikle metinlerde yer alan “çay” konulu şiir, bize gündelik yaşamda çayın Tatar halkı için 

ne kadar önemli olduğu gibi konularda fikir sahibi olmamızı sağlamaktadır. 

 

Metin 1 

Bu hikâyede anlatılmak istenen, bir insana elbiseler de giydirsen, eğitimler de versen, 

önüne dünyalar da sersen özü neyse ona dönecektir. Ne yaparsan yap insanın özünü 

değiştiremeyeceğini sondaki sözle ifade etmiştir. “Katranı kaynatsan olur mu şeker, cinsi 

batasıca mutlaka cinsine çeker” deyiminde olduğu gibi, kötü soylu kişiye iyi özelikler 

kazandırmak için ne kadar uğraşılırsa uğraşılsın özünde olan kötülük asla değişmeyeceği 

anlatılmak istenmiştir. 

 

Ülkenin birinde bir padişah vardır. Bu padişahın ülkesinde bir karı koca sefere çıkarlar. 

Ancak o ülkede bulunan bir hırsız bunların yolunu kesip bütün mallarını, kıyafetlerini çalar. 

Daha sonra hırsız, kadına tecavüz eder ve kadın hırsızdan gebe kalır. Günler aylar geçtikten 

sonra hırsız bunları bırakır. Karı koca bir şehre varır, doğum vakti gelir ve çocuğun 

doğumundan sonra onu bir cami bahçesine bırakırlar. 

 

Bir gün ülkenin padişahı caminin yanından geçer ve çocuğu görür. Padişahın da hiç 

çocuğu yokmuş. Kimi kimsesi var mı diye sorar ve daha sonra onu evlatlık olarak alır. 

Kendisinden sonra padişah olarak tahta geçeceğini de herkese ilan eder. 

 

Oğlan sarayda bir güzel bakılır, eğitimler alır. Herkes çocuğa hayrandır. Günler geçer 

Allah’ın mucizesi padişahın bir kızı olur. Günler, yıllar geçer ve kız büyür. Oğlan bu kıza âşık 

olur. Bu kız benim kardeşim olmasaydı ben bununla evlenirdim diye içinden geçirir. 
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Padişah, kızın evlenme vakti geldiğini ve kendisine denk bir padişah oğluyla 

evleneceğini duyurur. Toy hazırlıkları yapılması için emir verir. Bunu duyan oğlan derdini 

açmak için bir arkadaşıyla bir alime giderler. Oğlan bu alime “Bir bahçenin bir meyvesi olsa 

bu meyvede olgunlaşınca bahçenin sahibi bu meyveden yiyebilir mi?” diye sorar. Alim de 

yiyebileceğini söyler. Ancak arkadaşı onun durumunu anlamış ve “Allah eğer bize bu meyveyi 

yemeyin diyorsa, yemememiz gerekir” diye söyler. Ancak oğlan “Alimden daha mı iyi 

bileceksin!” diyerek tersler ve doğru saraya gidip padişahın kızını kaçırır. 

 

Hizmetçiler, oğlanın kızı kaçırdığının görür ve feryat figan padişaha haber verirler. 

Padişah öfkeyle, askere hemen ata binmeleri ve peşlerinden gitmeleri için emir verir. Padişah 

hemen “Kanı bozuktan vefa beklenmezmiş!” diye söyler. Oğlanı evlat edindiğine çok pişman 

olur. 

 

Oğlan bir çukura saklanmış bekler. Padişah tam oradan geçerken onu tutup öldürür. 

Bunu gören asker, padişahları öldüğü için dağılıp giderler. Oğlan da kızı alıp bir şehre gider. 

Hırsız babası gibi, onun izinden hırsızlık yapar. Haram ilişkiden doğmuş oğlandı, özüne döndü. 

 

Metin 2 

Bu metinde örümcek ve karıncanın hikayesi anlatılır. Kuran’da da geçen örümcek ve 

karıncanın kısasına kısaca değinilmiştir. 

 

Âdem peygamber dünyaya geldiğinde Allah, onun idrarından bu iki hayvanı yaratır. 

Âdem peygamber bu iki hayvanın yürüdüğünü görünce şaşırır ve “Yarabbi bu iki hayvanı neden 

yarattın benim çocuklarıma neslime bunların bir faydası var mıdır?” diye sorar. Allah, “Ya 

Âdem bu iki hayvanı senin neslinden iki dostum için yarattım. Karınca Süleyman Peygambere 

öğüt verir” der. Bunu da “Sure-i Neml” de anlattığını söyler. Örümceği de Hz. Muhammed 

kafirlerden kaçarken mağaraya girer ve örümcek ağ örer. Kafirler gelip baktığında eğer 

peygamber burada olsaydı ağ bozulurdu derler. İşte bu iki hayvanın yaratılmasının sebebi 

budur.  
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Metin 3 

Ayın ikiye bölünmesi olayı İslam inancına göre bazı hadislerde ve Kur’an’da Kamer 

Suresi’nde geçmektedir (Çelebi, 2000: 343-345). Bu metinde, ay dolunay halinde iken bir gece 

Muhammed'in el işaretiyle ikiye ayrılması mucizesinden bahsetmektedir. 

 

Çok vakit öncesi kafirler Hz. Muhammed’e gün ortasında, öğle vaktinde gece olup 

yıldızlar görünsün diye söylerler. Hz. Muhammed dua eder ve gün batar, gece olur ve yıldızlar 

görünür. 

 

Kafirlere bu da yetmez, şimdi de “Ay ikiye bölünsün, yarısı gökte kalsın, yarısı da senin 

eteğine düşsün” derler. Hz. Muhammed elini kaldırır, işaret eder. Ay ikiye bölünü ve dedikleri 

gibi yarısı gökte yarısı Hz. Muhammed’in eteğine düşer. 

 

Sonra ay eskisi gibi olsun derler ve Hz. Muhammed’in işaretiyle ay eski haline döner. 

Önceki gibi yine gündüz olsun derler ve Hz. Muhammed’in duasıyla yine gündüz olur.  

 

Kafirler durmaz, Hz. Muhammed’in “Tanrına söyle bizim atalarımızı diriltsin, onlarda 

senin peygamberliğine şahit olsun ve iman getirsinler” diye belirtirler. Peygamber elini kaldırıp 

dua ederken Cebrail (a. s.) ona bir ayet getirir. Bunu gören kafirler kaçar hiçbiri de iman 

getirmezler. 

 

Metin 4 

531-579 yılları arasında Sasani hükümdarlığı yapmış olan Nuşirevan padişah hakkında 

bir hikayedir. Nuşirevan adaletiyle ünlüdür (Tefazzulî, 1995:255). Bu metinde yer alan 

hikâyede de onun nasihatleri yer almaktadır. Doğru bir insan olmak, başarılı ve adaletli olmak 

gibi vb. konularda öğütleri bulunmaktadır. 
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Metin 5 

Bu metinde yer alan hikâye, günümüzde çoğu bölgede hala bilinen bir hikayedir (URL-

15). Ancak her masalda ve hikâyede olduğu gibi, her bölgede anlatıcılar tarafından ekleme ve 

çıkarmalar yapmaktadır. Bu hikâyede, iç içe geçmiş iki hikâye yer almaktadır. Öküz, eşeğe 

nasihat vermek için aç gözlü bir oduncunun hikayesini anlatmaktadır. Kendini beğenmişlik, aç 

gözlülük ve bencillikle ilgili olaylardan, ders çıkarma açısından genellikle eşek ve öküz 

metaforu bu hikayemizde yer almaktadır. 

 

Hikayemizde bir eşek ve bir öküz dost olup yola çıkmıştır. Bir süre sonra acıkmışlar ve 

bir bahçenin kenarında durmuşlar. Yemişleri gören iki dost bahçeye dalmışlar. Eşek karnını 

doyurduktan sonra anırmaya başlamış. Hemen öküz onu uyarmış ve bahçıvanların gelip onları 

yakalayacağını söylemiştir. Ancak eşek bu uyarıyı dikkate almamış hatta öküzü kıskançlıkla 

suçlamıştır. Eşek, öküzün doğasında şairlik olmadığını söylemiş ve öküzün güzel sesi olmadığı 

için kendisini kıskandığını söylemiştir. Öküz, eşeğe eğer böyle anırmaya devam ederse 

başlarına oduncunun başına gelen bela gibi, bir bela gelecektir, diye söylemiş ve ona oduncunun 

hikayesini anlatmıştır. “Vaktiyle bir oduncu vardır, dağa odun kesmeye gider. Bir gün yine dağa 

odun kesmeye gider ve beş altı adamın oturup önlerindeki tastan durmadan bir şeyler yiyip 

içtiğini görür ve şaşırır. Onların yanına gidip sohbet etmek ister. Bu adamlar meğer peridir. 

Oduncuya; “Dile bizden ne dilersen!”, diye söylerler. Oduncu önlerindeki tası ister. Fakat 

periler, bu tasın korunmasının çok zor olduğunu ve tasın başına bir şey geldiğinde eskisinden 

daha kötü bir hale gelebileceğini söyler ve oduncuyu uyarırlar. Oduncu onların sözlerini 

dinlemez, “Ben korurum” diye, yine de tası ister. Periler oduncuya tası verir. Oduncu da çok 

kısa zamanda büyük bir servete kavuşur. Bir gün bütün dostlarını evine yemeğe misafir eder. 

Arkadaşlarına ziyafet vermek isteyen oduncu yemekte bütün bu zenginliğe kavuşmasına 

yardımcı olan tası onlara gösterir. Ancak tas bir anda elinden düşer ve paramparça olur. 

Oduncu, tas parçalandıktan sonra eskisinden daha fakir ve perişan hale gelir. 

Öküz bu hikâyeyi eşeğe anlatmış ve sende bu oduncu gibi vakitsiz anırırsan bizde 

oduncudan daha kötü hale geliriz der. Eşek öküzü dinlemez başlar anırmaya. Bahçıvanlar 

eşeğin sesini duyar ve koşarak bahçeye gelirler. Hemen ikisini de yakalayıp “Allah bize kurbana 

kesmek için öküz göndermiş” diyerek öküzü kesmişler ve bir güzel kavurma yapıp yemişler. 

Öküz ölüp kurtulmuştur. Kendini beğenmiş bencil eşek ise ömrünün sonuna kadar yük 

taşımıştır. 
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Metin 6 

Çay, lezzetiyle, sosyal ve kültürel rolüyle her zaman toplumun bir parçası olmuştur. 

Elde edilen kaynaklarda çayın ilk defa Budist- Asya toplumlarında ortaya çıktığı görülmektedir. 

Çay ile özdeşleşen hatta ona mistik görevler yükleyen, şifa kaynağı olduğuna inanan 

toplumların hayatına ise çok daha sonraki yüzyıllarda girmiştir. Tibet, Çin ve Japonya’dan ihraç 

ürünü olarak dünyaya yayılması ise VIII. yüzyıldan sonrasında olmuştur. Kazan bölgesinde 

halkın çay ile tanışması 18. yüzyılın sonlarındadır. Bu tarihlerden sonra ise çay öyle bir hal 

almıştır ki artık Tatarlar ile özdeşleşir hale gelmiştir. Çay artık Tatar toylarının olmazsa olmazı 

olmuştur. Kendilerine has sıcak ve soğuk olarak demleme şekilleri oluşturmuşlardır (ABAŞİN, 

2020). 

 

Bu çalışmada yer alan metin, çay hakkında yazılmış bir şiirdir. Metinde şair, bu 

memlekette çayın lezzetinin benzersiz olduğundan ve başka hiçbir yerde bu lezzeti 

bulamayacaklarından bahsetmiştir. Devamında sadece lezzetiyle değil ayrıca şifa kaynağı 

olduğundan da bahsetmiştir. Bu çay, soğuk algınlığından tutun da her türlü derde iyi 

gelmektedir. Çay demlenen evin, gönlünün hoşluğundan, muhabbet ve sevgisinden 

bahsedilmiştir. Şair çaysız kalmamak için Allah’a yalvarmaktadır. Çayın şifasından, 

güzelliklerinden bahsettikten sonra çay demlemenin şartlarından da bahsetmiştir. Nasıl bir 

suyla demlenmeli, hangi kaşıkla karıştırılmalı ve bunun gibi yapılması gereken ve içine bal 

eklenmesi gibi gerekliliklere de yer verilmiştir. 

 

Bu metinde görüldüğü üzere halkın sözlü geleneklerine, şiirlerine konu olan çayın 

Tatarlar arasında büyük bir öneme, sosyal ve kültürel değere sahip olduğunu anlamaktayız. 

 

Metin 7. 

Bu çalışmada yer alan metinlerin içerisinde en uzun olan metindir. Bu metin, Türk- 

İslam tarihi ve bilim tarihi açısından büyük bir öneme sahip İbn-i Sȋnâ hakkındadır. İbn-i 

Sȋnâ’nın tam ismi, Ebû Alȋ el-Huseyn ibn Abdullah’tır. 980 tarihinde Buhara şehrinin Afşene 

köyünde doğmuş ve 1037 tarihinde Hemedan veya İsfahan’da vefat ettiği kaynaklarda 

geçmektedir. Felsefe, geometri, tıp, lügat, astronomi gibi pek çok alanda, yaşadığı dönemin en 

başarılı eserlerini yazmıştır (Yıldız, 2019:538-555). 



 
 

28 
 

İbn-i Sȋnâ’nın Türk kültürü üzerinde büyük bir etkisi bulunmaktadır. Kısa süren ömrüne 

rağmen farklı coğrafyalarda farklı şekillerde üne sahip olmuştur. Onunla ilgili menkıbe, efsane, 

destan, fıkra, halk hekimliği, simya ile ilgili bilgisi halk arasında sözlü gelenekte yer almakta 

ve bugün hala yaşamaktadır. Fakat onunla ilgili bu anlatıların çoğu yaşamış olduğu hayattan 

çok farklı olduğu ve bu anlatıların zamanla efsaneleştiği görüşleri bulunmaktadır. O sözlü 

gelenekte gerçekleştirdiği başarılarıyla, insanların merak ettiği bir kişilik olmuş ve halkın 

ihtiyaç duyduğu konularda ideal bir kişilik olarak yaşamıştır. 

 

Halk anlatılarında, İbn-i Sȋnâ, şaman, büyücü, sihirbaz, hekim, evliya ve fıkra tipi insan 

özelliklerine sahip olmaktadır. O toplumun yanlışlarına, düzenin bozukluğuna, hoş görüden 

yoksun insanlara, yoksulluk, rüşvet, menfaat gibi sorunlara karşı zekasıyla çözüm bulmakta ve 

cezalandırmaktadır. Bu anlatılarda onun zekâsı ve ürettiği çözümler aslında Türk kültür hayatını 

da yansıtmaktadır. 

 

Bu çalışmada yer alan metinde de İbn-i Sȋnâ’nın hoş görüsüzlüğe karşı kendince 

cezalandırma ve ders vermesini ele alan bir hikâye yer almaktadır. 

 

İbn-i Sȋnâ Mısır’dan döner ve Buhara şehrinde doğduğu yer olan Şaca’ denilen yere 

gelir. Burada öğrencileri ve hocalarıyla görüştükten sonra bir vakit burada yaşamaya karar verir. 

Geçimini sağlamak için de simya kuvvetini kullanır. Adamın biri ondan, güzel esen, havası 

nefis bir yerde, bir ev ister. İbn-i Sȋnâ’da simya gücüyle bu evi ona verir. 

 

Bir şehrin su başı görevinde bulunan askeri bu evin yanından geçer ve bu evin burada 

olmaması gerektiğini söyler. Ardından evi askerlerine yıktırır. Bunu gören ev sahibi feryat eder, 

üzülür. Su Başı ile tartışan ev sahibi soluğu, evi satın aldığı İbn-i Sȋnâ’nın yanında alır. Evin 

ayıplı çıktığını ve parasını geri istediğini söyler. İbn-i Sȋnâ, bu defa ona padişahın sarayında 

olan yeli onun evine göndereceğini söyler. Simya kuvvetiyle padişahın sarayında olan yeli onun 

evine gönderir. 

 

Bir vakit sonra padişah sarayında ter içinde kalmıştır. Yardımcılarına pencerelerin açık 

olup olmadığını sorar. Pencereler açıktır ancak hiç yel esmez. Bahçeye çıkar nefis bir yel eser. 
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Ancak zaman biraz zaman geçer ve padişah yine saraya girer ve hiç yel esmez. Vezirlerinden 

birini yanına çağırtır ve durumun akıbetini sorar. Vezir biraz beklemek gerektiğini söyler ama 

yel sonraki gün de esmez. Vezirin teklifi üzerine padişah ailesiyle birlikte vezirin sarayına 

yerleşir. 

 

Diğer tarafta İbn-i Sȋnâ eşiyle sohbet ederken padişahın sarayında olan yeli bir adama 

sattığından bahseder ve eşi aynı havanın kendi evinde de esmesini ister. Daha sonra İbn-i Sȋnâ 

bu konuştuklarının aralarında kalmasını ve kimseye söylememesini, eşine tembihler. 

 

İbn-i Sȋnâ’nın eşi bir gün hamama gider. Padişahın eşinin tanıdıkları da hamamdadır. 

Burada padişahın sarayında yelin hiç esmemesi üzerine kadınlar sohbet etmektedir. İbn-i 

Sȋnâ’nın eşi dayanamaz ve bu yeli eşinin simya gücüyle bir adama sattığını söyler. Hamamdaki 

kadın doğrudan padişahın hanımının yanına gider ve olayı anlatır. Padişahın eşi de doğru 

padişahı bulup duyduklarını bir bir söyler.  

 

Padişah hemen vezirlerini çağırtır. İbn-i Sȋnâ’nın kim olduğunu sorar ve ne yapmak 

gerektiği konusunda onlara danışır. Padişah, hemen bir asker çağırır ve İbn-i Sȋnâ’yı saraya 

getirmesini emreder. Asker İbn-i Sȋnâ’nın evine gider ve durumu anlayan İbn-i Sȋnâ askerle 

birlikte saraya gelir. Padişah İbn-i Sȋnâ’yı görünce üstü başına bakar ve fakir bir insan olduğunu 

görür, ona yer göstermez, hor görür. İbn-i Sȋnâ selamını verip bekler. Padişah, sarayında olan 

yeli onun sattığını söyler ve İbn-i Sȋnâ’yı suçlar. İbn-i Sȋnâ, böyle bir şeye gücünün 

yetemeyeceğini söyler. Ancak padişah, İbn-i Sȋnâ’ya eşinin hamamda söylediklerinden 

bahseder. İbn-i Sȋnâ hemen padişaha kadınların sözlerinin kulağa alınmaması gerektiğini ve 

onların sözlerinin padişah meclisinde konuşulmaması gerektiği konusundan söz eder.Padişah 

ise sinirlenir ve İbn-i Sȋnâ’yı saraydan kovdurur. 

 

İbn-i Sȋnâ, padişahın onu küçük ve hor görmesinden rahatsız olur. Padişaha ders vermesi 

gerektiğine karar verir. Ona öyle bir ders vermeli ki, bir daha kimseye o gözle bakmamalı, diye 

düşünür. 
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Eve gelen İbn-i Sȋnâ, eşine bağırır, çağırır ve kavga ederler. Ona hamamda 

söylediklerinden dolayı kızar. İbn-i Sȋnâ’nın eşi evin kapısının önünde oturup ağlar. Bu sırada 

yaşlı cadaloz bir kadın geçer. Bu yaşlı cadaloz kadın hile yapmakla ünlüdür. İbn-i Sȋnâ’nın 

karısına halini sorar ve yardımcı olmak istediğini söyler. Derdini anlatan İbn-i Sȋnâ’nın karısına, 

üzülmemesini, bunun intikamını birlikte alacaklarını söyler. Birkaç gün geçtikten sonra bu yaşlı 

cadaloz kadın İbn-i Sȋnâ’ya gelir ve evinin hiç hava almadığını, hasta olduğunu ve biraz yel 

esse kendisine iyi geleceği gibi sözler söyler. İbn-i Sȋnâ da kadına acır, dayanamaz. Daha önce 

sattığı adamın evinden yeli simya kuvveti ile alıp, yaşlı cadaloz kadının evine gönderir. Yaşlı 

cadaloz kadın eve gidip bakar, yel esmektedir. Birkaç gün bekledikten sonra padişahın yanına 

gidip İbn-i Sȋnâ’nın yeli nasıl çaldığını anlatırken yelin bir önceki sahibi padişahın huzuruna 

gelir. O da İbn-i Sȋnâ’nın yeli onun evinde aldığı konusunda şikâyette bulunur. Padişah olayı 

anlar ve sinirlenir. Hemen vezirlerini toplar ve İbn-i Sȋnâ’nın evine asker gönderir. Askerler, 

hızlıca İbn-i Sȋnâ’nın evine giderler. Ancak İbn-i Sȋnâ onlarla gelmek istemez. Askerler bu 

konuda ısrarcı olunca İbn-i Sȋnâ simya kuvvetiyle dua okur. Askerler artık İbn-i Sȋnâ’nın 

neresinden tutarsa elinde kalır. İbn-i Sȋnâ’nın kolunu tutsalar, askerlerin elinde kolları kalır. Bu 

olay karşısında askerler korku içinde saraya dönerler ve olayı anlatırlar. Padişah onlara 

gerekirse bir sepete doldurup getirmelerini emreder. Askerler tekrar İbn-i Sȋnâ’nın evine döner 

ve yere dökülen bütün vücut parçalarını sepete koyup saraya getiriler. Padişahın emriyle sepeti 

boşalttıklarında sepetin içinde siyah bir köpek çıkar. Bu durum karşısında padişah ve vezirler 

şaşırıp kalır. Veziler, İbn-i Sȋnâ’nın pek bir marifetli olduğunu, onun bu şekilde yenmenin zor 

olduğunu padişaha söylerler. İbn-i Sȋnâ ise askerler onu almaya geldiğinde simya kuvvetiyle 

bir köpek suretine bürünüp gizlice saraya girmiş, olanları kapı arkasından dinler. Bütün bu 

olanların yaşlı cadaloz kadının işi olduğunu anlar. Eve dönerken bu kadından nasıl intikam 

alacağını düşünür. 

 

İbn-i Sȋnâ eve geldiğinde yaşlı cadaloz kadınla eşinin kapı önünde oturduğunu görür. 

Yaşlı cadaloz kadına selam verdikten sonra, gitmeden onun yanına da uğramasını söyler. Yaşlı 

kadın İbn-i Sȋnâ’nın yanına uğrar ve İbn-i Sȋnâ ona padişahın yanından geldiğini bir adamın 

onu şikâyet ettiğini anlatır. Yaşlı cadaloza aslında onu yanına çağırmasının sebebinin farklı 

olduğunu söyler. İbn-i Sȋnâ, yaşlı cadaloza bir hastalığı olduğunu ve bu hastalığının derdine de 

sadece onun yardım edeceğini söyler. İbn-i Sȋnâ yaşlı cadaloza yardım ettiğini şimdi de onun 

yardımını beklediğini söyledikten sonra, ne yapması gerektiğini anlatır. Yaşlı cadoloz ise 

nasılsa benim şikâyet ettiğimi anlamamış, bende istediğini yapayım, kurtulayım, diye içinden 
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geçirir. İbn-i Sȋnâ, yanan bir ağaç parçasını onun kadınlık organına sokacağını anlatır. Yaşlı 

cadaloz korkmuş olsa da bunu yapmaya mecbur kalır. Hemen bir ağaç parçasını sobada yanan 

ateşle tutuşturan İbn-i Sȋnâ, bu ağaç parçasını yaşlı cadalozun kadınlık organına sokar. Feryat 

eden kadın, bağırarak koşup İbn-i Sȋnâ’nın evinden çıkar. İbn-i Sȋnâ’simya kuvvetiyle şehrin 

bütün ateşlerinin yaşlı cadalozun kadınlık organına hapseder. İntikamını aldığı için mutludur.  

 

Diğer tarafta şehrin bütün ateşlerinin yok olduğunu fark eden halk ne olduğunu anlamak 

için padişahın huzuruna çıkar. Padişah ve vezirler de şaşkındır. Bunu yapanın İbn-i Sȋnâ 

olabileceğini düşünürler. Padişah, İbn-i Sȋnâ’nın bunu neden yapmış olabileceğini anlayamaz. 

Vezirlerinden birisi padişahtan söz alır ve İbn-i Sȋnâ’ya hor gözle baktığını, onu aşağıladığını 

söyler. Asker gönderip getirmektense vezir, kendisi İbn-i Sȋnâ’nın evine gidip onu saraya davet 

etmek ister. Güzellikle, hoş sohbetle bu işi çözebileceklerini anlatır. Padişah bu öneriyi kabul 

eder ve veziri İbn-i Sȋnâ’nın evine yola çıkar. 

 

İbn-i Sȋnâ’nın evine gelen vezir, padişahın onu davet etiğini söyler ve İbn-i Sȋna ile vezir 

saraya doğru yola çıkar. İbn-i Sȋnâ her şeyin farkında olarak padişahın huzuruna çıkar. Ona 

selamlar ve övgülü sözler söyler. Padişah ise bir önceki karşılaşmasının aksine ona lütuflarda 

ve ikramlarda bulunur. Söz, ateş konusuna gelince İbn-i Sȋnâ, bu konuda onun hiçbir günahı 

olmadığını ama bunu yapanın kim olduğunu bildiğini belirtir. Yaşlı cadaloz kadının bütün ateşi 

kadınlık organına hapsettiğinden bahseder. Bu kadının her türlü hile ve büyüde marifetli 

olduğundan bahseder. Padişah bu olayın aslını anlasa da İbn-i Sȋnâ’ya adeta yalvarır. İbn-i Sȋnâ, 

bu yaşlı cadalozun evine bir asker gönderilmesini ve bu askerin, bir bal mumu meşalesini yaşlı 

cadalozun kadınlık organına sokması gerektiğini tavsiye eder. Tutuşup tutuşmadığını ve 

sözlerinin doğru olup olmadığını göreceklerini söyler. Padişah hemen askeri gönderir. Asker 

yaşlı cadalozun evine gider ve onun kadınlık organında ateş olduğunu ve meşaleyi 

tutuşturacağını anlatır. Yaşlı cadaloz itiraz etse de asker yaşlı cadalozu yatırdığı gibi meşaleyi 

kadınlık organına sokar ve çıkardığında bakar ki meşale tutuşmuş yanmaktadır. Doğru saraya 

doğru yola çıkar. Askeri elinde tutuşmuş meşaleyle gören halk şaşırır. Ateşi nasıl yaktığını 

sorarlar ve askerin elinden meşaleyi almak isterler. Asker, onlara yaşlı cadalozun kadınlık 

organında olduğunu anlatır ve halk hemen yaşlı cadalozun evine koşar.  
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Yaşlı cadaloz ona rahat verilmeyeceğini anlar ve kaçıp gitmesi gerektiğini düşünür. Bir 

yandan da kadınlık organının ateşler içinde yandığından acı çekmektedir. Evden uzaklaşmak 

isteyen yaşlı cadaloz kapıdan çıkmak üzereyken evine doğru gelen kalabalığı görür ve ne 

yapacağını düşünür. Evin arka tarafında olan tuvalete saklanır. İçeri giren kalabalık evin çürük 

tahtalarından düşer, ama hemen toparlanıp yaşlı cadalozu bulurlar. Yaşlı cadalozu yatırdıkları 

gibi kadınlık organından herkes ateş almak için uğraşır. Yaşlı cadaloz ne kadar bağırırsa da 

kimse onu dinlemez. Ellerinde zor kurtulan yaşlı cadaloz şehrin dışında dere kenarında dinlenir.  

 

Asker, elinde yanan meşaleyle padişahın huzuruna çıkar. Bunu gören padişah ve vezirler 

şaşkınlık içerisinde bakar. Padişah İbn-i Sȋnâ’nın marifetine hayran kalır. 

Şehir halkı ertesi gün olduğunda ateşin yine yok olduğunu görür. Bu defa yaşlı 

cadalozun nerede olduğunu bilen yoktur. Ne yapacaklarını düşünen şehir halkı meydanda 

toplanır. Yaşlı cadaloz ise dere kenarında oturur ve yanan kadınlık organına su serpip biraz 

ferahlamak ister. Yaşlı cadaloz kadınlık organına su serptikçe dumanlar çıkar. Meydanda 

toplanan halk arasından bu dumanı görenler olur. Ve duman olduğu yerde ateşin de olacağını 

fark eden kalabalık, dumanın olduğu yere doğru koşar. Dere kenarında yaşlı cadalozu yakalayıp 

şehre getirirler. Aralarında birer bekçi belirleyerek yaşlı cadalozu bir yere kapatırlar. Ne zaman 

ateşe ihtiyaçları olsa, gidip yaşlı cadalozun kadınlık organından ateşi alırlar. Yaşlı cadalozda 

aylarca, günlerce bu şekilde acı çekerek sonunda helak olur. 
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1.3.Yazım 

Çalışmamızın bu bölümünde, Kiril harfli metin ile Arap harfli metinlerde yapılan 

edisyon kritik ile elde edilen yazım bilgisi hakkında bilgi verilmiştir. Ünlüler ve ünsüzler adıyla 

iki başlık olarak ele alınan bölümde bahsedilen yazım bilgisi ile ilgili, Arap harfli ve Kiril harfli 

metinden üçer örneğe yer verilmiştir. Bazen de yazım bilgisi ile ilgili durumları göstermesi için 

her bir duruma birer örnek verilmiş ve üçten fazla örnek olmuştur. 

 

Ünlülerin Yazılışı 

/a/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde/a/; /а/, /ā/, /ḁ/, /á/ harfleriyle, Arap harfli metinde /ا/ harfiyle 

gösterilmiştir. 

 

/a/: Bu harf, Kiril harfli metinde başta, ortada ve sonda /a/ harfiyle transkrip 

edilmiştir. Arap harfli metinde /a/ harfi; Türkçe kelimelerde başta olduğu zaman /آ/ 

harfiyle gösterilirken Arapça ve Farsça kelimelerde başta olduğu zaman /ا/ harfiyle 

gösterilmiştir. Ortada /ا/ ve /ی/ harfleriyle ve bazen de Arap yazım kuralına uygun olarak 

bu ses için bir harf gösterilmemiştir. Sonda / ا/ ve / ه/ harfleriyle gösterilmiştir. 

كلادىآن / аңнады/ añnadı “anladı” 39 

در اعلى / aҕлa-дыр/ aġla-dır “iyidir” 250 

 Баласыннан/ balasınnan “çocuğundan” 14 /بالاسندان

 Џaбышмa/ yabışma “yapışma” 127 /يابوشمه

 

/ā/: Bu harf, Kiril harfli metinde ortada ve sonda /ā/ harfiyle transkrip edilmiştir. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde ikili kullanımların söz konusu olduğu örnekler de 

bulunmaktadır. 

ننك سراىى ~ сарајында/ sarayında “sarayında”305/ سراينده /сарāјынын/ sarāyının 

“sarayının” 373 
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 хамāмнан/ ḫamāmnan/حمامدان ~ хамамҕа/ ḫamamġa “hamama” 319/حمامغه

“hamamdan” 325 

 

 патшā/ patşā “padişah” 381/پادشاه ~ патша/ patşa “padişah” 377/پادشاه

 

 

/å/: Bu harf, Arap ve Kiril harfli metinde sadece ortada bulunmaktadır. Arap harfli 

metinde /ا/ harfiyle gösterilirken Kiril harfli metinde /ḁ/ harfiyle transkribe edilmiştir. 

 көрсḁҕы/ ḳŭrṣåġı “gursağı” 8 /قورصاغى

 Џөндөзлḁр/ yŭndŭzlår “yıldızlar” 73 /يولدوزلار

 дөшмḁн/ dŭşmån “düşman” 101 /دشمان

 

/á/: Bu harfin kullanımı sadece Arapça sözcüklerde görülmektedir. Kiril harfli 

metinde başta, ortada ve sonda /á/; Arap harfli metinde başta /ا/, sonda /ی/ harfiyle 

kullanımına rastlanılmıştır. Arap harfli metinde ortada kullanımı, Arap yazım kuralına 

uygun olarak herhangi bir harf gösterilmeden yapılmıştır. 

 мухáммäт/ Muḥámmet “Muhammed” 70 /محمد

 àсыла/ áṣıla “asla” 521 /اصلا

 хáтта/ ḫátta “hatta” 551/ حتى

 

ʿakıl sözcüğünün aynı metin içinde /a/ harfi ile ikili kullanımı da tespit edilmiştir. 

 нākысабу'л-ákыл/ “nāḳıṣabu’l áḳıl” 321 /ناقصابالعقل

 akылы/ aḳıl “akıl” 344 /عقلى

 

/e/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /e/; /ä/, /i̥/, /ǟ/ ve /a ̥ / harfleri ile, Arap harfli metinde /ھ/ ,/ا/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 
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/e/: Bu ünlü, Kiril harfli metinde /ä/ harfiyle gösterilmiştir. Arap harfli metinde 

klasik imlanın da etkisiyle başta, bu harfin kullanımı görülmemektedir. Ortada bazen /ا/ 

harfiyle gösterilmiş, bazen de Arap yazım kuralına uygun olarak bir harf gösterilmemiştir. 

Sonda ise /ا/ ve /ه/ harfleriyle kullanımı bulunmaktadır. 

كا لك ارمه / äрäмäлi̥ккä/ eremelǐkke “çalılığa” 7 

كا اولكانچه / ÿлгäнчгä / ülgençege “ölünceye” 86 

 кäйфi̥јäтчä/ keyfiyetçe “keyfiyetçe” 564 /كيفيتچه

 Ӓрǟм/ Erēm “haram” 54 /حرام

دن حلال / älälдäн/ elelden “helalden” 112 

 бäйläп/ beylep “bağlayıp” 336 /باغلاب

 

/ǐ/: Kiril harfli metinde bu ünlü için /i̥/ harfi kullanılırken, Arap harfli metinde başta /ا/, 

ortada /ي/ harfleri kullanılmıştır. Bazen de Arap harfli yazım kuralına uygun olarak, ortada bu 

ünlüyü gösteren herhangi bir harf kullanılmamıştır. Sonda ise bu ünlü /ی/ harfi ile gösterilmiştir. 

 кi̥ji̥мнӓрiн̥/ kǐyǐmnerǐn “elbiselerini” 6/كيوملرين

 iкi̥сi̥ / ikǐsǐ “ikisi” 152/ايكيسى

 i̥läктi̥рi̥п / ǐlektǐrǐp "ele geçririp" 561/ الاكتروب

 

/ē/: Kiril harfli metinde /ē/ harfiyle gösterilen ünlünün Arap harfli metinde başta 

kullanımına rastlanılmamıştır. Arap harfli metinde ortada ve sonda /ا/ harfiyle kullanımı 

görülmektedir. 

 һäлǟк/ helēk “helak” 052 /هلاك

 бäлǟ/ belē “bela”182 /بلا

 ǟЏäт/ ēcet “hacet” 113 /حاجت

 

/e̊/: Kiril ve Arap harfli metinde bu harfin kullanımı sadece ortada görülmektedir. 

Kiril harfli metinde /a ̥ / harfiyle gösterilmiştir. Arap harfli metinde bazen Arap yazım 

kuralına uygun olarak bir harf kullanılmamışken bazen de /ا/ harfi kullanılmıştır. 
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̥ дӫнӫja/دنياغا гä/ dǚnǚye̊ge “dünyaya” 56 

̥ ӫйрa/اويرانكان нгӓн/ ǚyre̊ngen ġadetǐnçe “öğrendiği adetince” 428 

̥ гӫзa/ كوزال l/ gǚze̊l “güzel” 493 

 

/i/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /i/, /i/ ve /ı ̇̄ / harfleri ile, Arap harfli metinde /ا/, / ی/  harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/i/: Bu harfin sonda kullanımı görülmemektedir. Kiril harfli metinde başta ve ortada 

/i/ harfiyle gösterilen ünlü Arap harfli metinde başta /اي/ ve /ا/ harfleri ile kullanılmıştır. 

Arap harfli metinde ortada, bazen Arap harfli yazım kuralına uygun bu ünlüyü gösteren 

herhangi bir harf kullanılmamış bazen de /ي/ harfi kullanılmıştır. 

 Џiбäрдi̥ / yiberdǐ “gönderdi” 9 /يباردى

 кilдi/̥ kildǐ “geldi” 261 /كيلدى

سى ايرته / Iртäсi̥/ irtesǐ 550 

 iзгāр/ izgār “ortaya çıkmak” 115 /اظهار

 

/ı̇y/: Kiril harfli metinde tespit edilen bu diftong, Kiril harfli metinde /ı ̇̄ / harfiyle 

gösterilirken Arap harfli metinde /ي/ harfiyle gösterilmiştir. 

 фаkı̇̇̄р/ faḳiyr “fakir” 17 /فقير

 тӓхсı̇̇̄н/ teḫsiyn “tahsin”31 /تحسين

 тӓкlı̇̇̄ф/ tekliyf “teklif” 100 /تكليف

 

/ı/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /ı/, /ы/ harfi ile, Arap harfli metinde /ی/ ve harfi ile gösterilmiştir. 
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/ı/: İncelenen metinlerde bu harfin başta kullanımına rastlanılmamıştır. Arap harfli 

metinde ortada, Arap yazım kuralına uygun olarak bu ünlüyü gösteren herhangi bir harf 

yazılmamıştır. Sonda ise /ی/ harfi ile gösterilmiştir. 

 быларны/ bılarnı “bunları” 9 /بولارنى

 Џартысы/ yartısı “yarısı” 75 /يارتسى

ха̇̄ /خاصيتى сыjаты/ ḫāṣıyatı “faydası” 194 

 

/ŭ/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /ŭ/, /ө/ harfi ile, Arap harfli metinde /او/ ,/و/ harfleri ile gösterilmiştir. 

 

/ŭ/: Arap harfli metinde başta /او/, ortada /و/ harfleri ile gösterilirken bazen de 

ortada, Arap harfli yazım kuralına uygun olarak sözcük içinde bu ünlü için herhangi bir 

harf gösterilmemiştir. Arap harfli metinde, bu harfin sonda kullanımına rastlanılmamıştır. 

Ancak Kiril harfli metinde başta, ortada ve sonda kullanımları bulunmaktadır.  

 ḳөтөлөр/ ḳŭtŭlŭr “kurtulur””200 /قوتلور

 өлө/ ŭlŭ “ulu” 138 /اولوغ

 бөздөрдө/ bŭzdŭrdŭ “bozdurdu” 268 /بوزدردى

 

/ǚ/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /ǚ/, /ӫ/ harfi ile, Arap harfli metinde /او/ ,/و/ harfleri ile gösterilmiştir. 

 

/ǚ/: Kiril harfli metinde bu ünlü için başta, ortada ve sonda /ӫ/, Arap harfli metinde 

bu ünlü için başta /او/, ortada /و/ harfi kullanılmıştır. Bu harfin sonda kullanımı Arap harfli 

metinde görülmemektedir.  

̥ ӫйрa /اوكراتمك тмäк/ ǚyre̊tmek “öğretmek” 24 

ونبوت / бӫтӫн/ bǚtǚn “bütün” 26 

̥ дӫнӫйa /دنياده дӓ/ dǚnǚye̊de “dünyada” 293 

 Џӫкlӫ/ yǚklǚ “yüklü/ hamile” 8 /ىوكلى
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/u/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /u/, /у/ ve /ӯ/ harfleri ile, Arap harfli metinde /و/ ve /او/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/u/: Arap harfli metinde başta /او/, ortada /و/ harfiyle kullanılırken sonda 

kullanımına rastlanılmamıştır. Kiril harfli metinde başta, ortada ve sonda kullanımı /у/ ile 

gösterilmektedir. 

 уkыды/ uḳıdı “okudu”282 /اوقودى

 kулы/ ḳulı “eli” 394 /قولى

 булсын/ bulsın “olsun” 511 /بولسون

 

/uv/: Kiril harfli metinde /ӯ/ ile gösterilen bu yapı Arap harfli metinde /و/ harfi ile 

gösterilmiştir 

ردانلا قيلغوچى / kылӯчылардан/ ḳıluvçılardan “yapıcılardan” 141 

 тӯры/ tuvrı “doğru” 266 /توغرى

 малҕȳнӓ/ malġuvne “koca karı” 515 / ملعونه

 

/ū/: Arapça ve Farsça sözcüklerde bulunan uzun /ū/ ünlüsü, Kiril harfli metinde /ӯ/ 

harfi ile gösterilirken Arap harfli metinde ise /و/ harfi ile gösterilmiştir. Kiril ve Arap 

harfli metinde sadece ortada kullanımı bulunmaktadır. 

 маҕбӯнныk/ maġbūnnıḳ “makbullük” 111 /مغبونلك

 хусӯлы/ ḫuṣūlı “husulü”125 /حصولى

 хузӯр/ ḫużūr “huzur” 275/ حضور

 

/ü/ Ünlüsü 

Kiril harfli metinde /ü/; /ӱ/ ve /y ̇̄ / harfleri ile, Arap harfli metinde /او/ ,/و/ harfleriyle 

gösterilmiştir. 
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/ü/: Kiril ve Arap harfli metinlerde, bu harfin kullanımına rastlanılmamıştır. Kiril 

harfli metinde başta ve ortada /ӱ/ harfi kullanılırken; Arap harfli metinde başta /او/, ortada 

 .harfleri kullanılmıştır /و/

 ӱлгӓн/ ülgen “ölen” 84 /اولكان

 сӱзi̥м/ süzǐm “sözüm” 136 / سوزم

 ӱгi̥зi̥/ ügǐzǐ “öküzü” 149 /اوكوزى

 

/üv/: Kiril harfli metinde bu yapı /y ̇̄ / ile gösterilirken Arap harfli metinde /و/ harfi 

ile gösterilmiştir. 

̄̇ kӱрсӓтy /كورساتو / kürsetüv “gösterme”134 

̄̇ рӓнЏi̥тy /رنجكوچى чi̥/ rencǐtüvçǐ “rencide edici” 135 

̄̇ ӱтy /اوتو / ütüv “geçmiş” 261 
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Ünsüzlerin Yazılımı 

/b/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /b/, /б/ harfi ile gösterilirken Arap harfli metinde /ب/ harfi ile 

gösterilmiştir. 

 

/b/: Kiril ve Arap harfli metinlerde, bu harfin sonda kullanımına rastlanılmamıştır. 

 бi̥li̥кli̥/ bǐlǐklǐ “bilgili” 39 /بلكلى

 таЏрi̥бӓ/ tacrǐbe “tecribe” 127 / تجربه

 кӱбӱк/ kǚbǚk “gibi”157 /كبك

 

/c/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /c/, /Џ/ harfi ile gösterilirken Arap harfli metinlerde ise /ج/ harfi ile 

gösterilmiştir. 

 

/c/: Kiril ve Arap harfli metinlerde, bu harfin sonda kullanımına rastlanılmamıştır. 

 kуЏа / kuca “hoca” 4/خواجا

نى جيل / Џilнi̥ / cilnǐ “yeli” 276 

 Џамаҕат / camaġat “cemaat” 562/جماعت

 

 

/ç/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /ç/, /ч/ harfi ile; Arap harfli metinlerde ise /چ/ harfi ile 

gösterilmiştir. 

 

/ç/:  

نغاچلايا / Џаланҕач / yalanġaç “çıplak” 5 

 iкi̥нчi̥/ ikǐnçǐ “ikinci” 23 /ايكنچى
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 чөkөрҕа / çŭḳŭrġå “çukara” 50 /چقورغه

 

/d/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /d/, /д/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /د/ harfi ile gösterilmiştir. 

 

/d/: Kiril ve Arap harfli metinlerde, bu harfin sonda kullanımına rastlanılmamıştır. 

 Џiдi̥/ yidǐ “yedi” 8 /يدى

  Џанында/ yanında “yanında” 150 / ياننده

 дөча̊р/ dŭçår bul- “yakalanmak”264 /دوچار

 

/f/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /f/, /ф/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /ف/ harfi ile gösterilmiştir. 

 

/f/: 

 фаkīр/ faḳiyr “fakir” 17 /فقير

уафа̇̄ /وفات т/ wafāt “vefat”20 

 латīф/ latiyf “latif” 156 /لتيف

 

/g/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde/g/, /г/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /ع/ ,/ڭ/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/g/: Kiril harfli metinlerde başta, ortada ve sonda kullanılan harfin, Arap harfli 

metinlerde sonda kullanımına rastlanılmamıştır. 

 гӫза ̥л/ gǚze̊l “güzel” 22 /كوزال

 Џiгi̥т/ yǐgǐt “yiğit” 30 /يكت

 кӱгӓрчi̥н/ kügercǐn “güvercin” 67 /كوكارچن
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Arap harfli metinlerde /ع/ harfi ile yazılan sözcükler ön damak ünsüzleri ile 

kullanıldığında, Kiril harfli metinde /g/ harfi kullanılarak yazılmıştır. 

 гӱмi̥р/ gümǐr “ömür” 20 /عمر

 гӓскӓр/ gesker “asker” 48 /عسكر

iгтiба̇̄ /اعتبار р/ igtibār “itibar” 96 

 

/ġ/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /ġ/, /ҕ/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /ق/ ,/ع/ ,/غ/ harfleriyle 

gösterilmiştir. 

 

/ġ/: Arap harfli metinlerde sonda kullanımına rastlanılmamıştır.  

 

 баҕыт/ baġıt “vakit” 34 /وقت

 ҕарҕа/ ġarġa “karga” 66 /غارغه 

رلاچقارر / чыҕарырлар/ çıġarırlar “çıkarırlar” 155 

 

Arap harfli metinlerde /ع/, harfi ile yazılan bazı sözcükler art damak ünsüzleri ile 

kullanıldığında, Kiril harfli metinlerde /ġ/ harfi kullanılarak yazılmıştır. 

 шыҕыр/ şıġır/ şı‘ır “şiir” 158 /شعر

 шaЏaҕ/ Şaçaġ “Şaca‘” 260 /شجع

 ҕулaмāсы/ ġulamāsı “uleması” 262 /علماسى

 

/h/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /h/ sesi; /h/; Arap harfli metinlerde /ھ/ harfi ile gösterilmiştir. 

 

/h/: 
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 Џihāн/ cihān “cihan” 2 /جهان

 hälǟк/ helēk “helak” 51 /هلاك

ша̇̄ /شاه h/ şāh “şah” 400 

 

/ḫ/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /ḫ/, /х/ harfi ile, Arap harfli metinlerde / ح/, /خ  harfleri ile /ھ/ ,/

gösterilmiştir. 

 

/ḫ/:  

 ахыр/ aḫır “ahir/ evvel” 9 /آخر

كا حال حالدن / хаlдӓн хаlгӓ/ ḫalden halge “halden hale” 95 

 мӓкру ̇̄x/ mekrǖḫ “mekruh/ kötü” 159 / مكروه

 

/k/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde/k/, /k/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /ك/ harfleriyle gösterilmiştir. 

 

/k/: 

 iкi̥нчi̥/ ikǐnçǐ “ikinci”23 /ايكنچى

 кӱк/ kük “gök” 74 /كوك

 iшӓк/ işek “eşek” 149 /ايشاك

 

/ḳ/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /ḳ/, /к/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /خ/ ,/ح/ ,/ق/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/ḳ/:  

 kызҕа/ ḳızġa “kıza” 29 /قزغه
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 өза̥k/ ŭzåḳ “uzak” 64 /اوزاق

غه  باقچه / баkчаҕa/ baḳçaġa “bahçeye” 304 

 

Arap harfli metinde başta /ح/ ve /خ/ harfleri ile yazılan sözcük Kiril harfli metinde 

/ḳ/ harfi ile yazılmıştır. 

 kуЏa/ kuca “hoca” 4 /خواجه

 kaтынын/ katının “hatunun” 14 /خاتونىن

نى حىوان / kaйбaнны/ ḳayvannı “ḥayvanı”58 

 

/l/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /l/, /л/, /l/ harfleri ile, Arap harfli metinlerde /لا/ ,/ل/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/l/:  

لابا / бала/ bala “çocuk” 15 

 гӫза ̥л/ gǚze̊l “güzel” 22 /كوزال

 лiмӯн/ limūn “limon” 249 /ليمون

 

/l/:  

 дiдi̥lӓр/ didǐler “dediler” 67 /ديديلر

 Џil/ cil “yel”276 /جيل

كتروبلا / ilӓктi̥рi̥п/ ǐlektǐrǐp “ele geçirip” 561 

 

Kiril ve Arap harfli metinlerde /l/ harfi, sözcük başında Arapça ve Farsça 

sözcüklerde görülmektedir. 

 lакi̥н/ lakin “lakin” 111 /لكن

يقلا / lа̇̄ jыk/ lāyıḳ “layık” 145 
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̄̇ lӓзı /لزيز з/ lezīz “leziz” 190 

 

/m/ Ünsüzü 

; Kiril harfli metinlerde /m/, /м/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /م/ harfi kullanılmıştır. 

 

/m/:  

كا لك ارمه / ӓрӓмӓli̥ккӓ/ eremelǐk “çalılık” 7 

كم هيچ / iч-кi̥м/ içkǐm “hiç kimse” 32 

  мӓртӓбӓ/ mertebe “mertebe” 98 /مرتبه

 

/n/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /n/, /н/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /ن/ harfi ile gösterilmiştir. 

 

/n/: 

 нiчӓ/ niçe “nice” 4 /نيچه

 кӫн/ kǚn “gün” 8 /كون

 мӫнда ̥фi̥г/ mǚnde̊fǐt eyle- “yok etmek” 206 /مندفع

 

/ñ/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /ñ/, /ң/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /نك/ harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/ñ/: Kiril ve Arap harfli metinlerde, başta kullanımına rastlanılmamıştır. 

كا تنكرنك / тӓңi̥рi̥ңӓ/ teñǐrǐñe “tanrına” 79 

 суң/ ṣuñ “sonra” 82 / صونك

 сӓрhӓң/ serheñ “asker” 331 /سرهنك
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/p/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde/p/, /п/ harfi ile, Arap harfli metinlerde /پ/ harfiyle gösterilmiştir. 

 

/p/: Arap harfli metinlerde sözcük sonunda kullanımına rastlanılmamıştır. 

 патша/ patşa “padişah” 2 /پادشاه

 тапты/ taptı “buldu” 15 /تابدى

 ӓдӓп/ edep “edep” 24 /ادب

 

/r/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinde /r/, /p/ harfi ile, Arap harfli metinde /ر/ harfiyle gösterilmiştir. 

 

/r/: 

 уры/ urı “hırsız” 2 /اوغرى

 рөзга̥р/ rŭzgår “rüzgâr” 310 /روزكار

ورڭورڭ / гӫp гӫp/ gǚr gǚr “gür gür” 528 

 

/s/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinde /s/, /c/ harfiyle, Arap harfli metinde / س /, /ص / harfleri ile 

gösterilmiştir. 

 

/s/: 

غى قورصا  / kөрса̥ы/ ḳŭrṣåkı “karnı” 8 

 сiгi̥з/ sigǐz “sekiz” 9 /سكز

 бас/ bes “yaşlı” 85 /بس
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/ş/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinde /ş/, /ш/ harfi ile, Arap harfli metinde /ش/ harfi ile gösterilmiştir. 

 

/ş/: 

 булмыш/ bulmış “olmuş” 52 /بولمش

шiка̇̄ /شكايت jӓт/ şikāyet “şikâyet” 435 

 ашамаk/ aşamaḳ “yemek yemek” 563 /آشامق

 

/t/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinde /t/, /т/ harfi ile, Arap harfli metinde / ت/ ,/ط / harfleriyle gösterilmiştir. 

 

/t/: Bu ünsüz, transkripsiyonlu metinde /t/ harfiyle gösterilmiştir. 

хаkа̇̄ /حقارت рӓт/ ḫakāret “hakaret” 350 

 бөта̥kлы/ bŭtåḳlı “budaklı” 545 /بوتاقلى

 төтөп/ tŭtŭp “tutup” 560 /توتوب

 тулaбāсы/ tulabāsı “öğrencileri” 263 /طلباسى

 

/w/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinde /w/, /ӯ/ ve /у ̇̄/ harfleriyle gösterilirken Arap harfli metinde /و/ ,/غ/ 

harfleri ile gösterilmiştir. 

 

/uv~v/: Kiril harfli metinde başta kullanımı görülmemektedir, ortada /ūv/ ve /v/ 

şeklinde kullanılmıştır. Arap harfli metinlerde başta ve sonda kullanımına 

rastlanılmamıştır. 

 тӯры/ tuwrı “doğru” 100 /توغرى

 сӯым/ ṣuwım “suyum” 126 /صووم

 kаурдаk/ ḳawurdaḳ “kavurma” 185 /قاورداق
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 ”дау/ daw “dava /دعوى

 

/üv~v/: Kiril harfli metinlerde Ortada /ǖv/ ve /v/ şeklinde geçmektedir. Arap harfli 

metinlerde /و/ harfiyle gösterilmektedir. 

 кӱрсӓту ̇̄/ kürsetüw “göstermeye” 134 /كورساتو

 рӓнЏi̥ту ̇̄чi̥/ rencǐtüwçǐ “rencide edici” 135 /رنجتكوچى

 ӱтi̥ну ̇̄ннäн/ ütǐnüwǐnnen “ricasından” 508 /اوتنوندن

 

/y/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /y/, /Џ/ ve /й/, /j/ harfleriyle gösterilirken Arap harfli metinlerde /ی/ 

harfiyle gösterilmiştir. 

 ай/ ay “ay” 009 /آى

رلاقويدى / kуйдылар/ ḳuydılar “koydular” 16 

 ӫйра ̥тмӓк/ ǚyre̊tmek “öğretmek” 24 /اوكراتمك

 

Söz başı /y/- /c/ meselesinden dolayı metinler, klasik imla olan Arap harfli metinlerin 

yazımı dikkate alarak transkripsiyon edilmiştir. 

Tatar Türkçesi /y/ ve /c/ seslerinin ön seste kullanımı açısından diğer 

lehçelerden farklılık gösterir. Bu durum Tatar Türkçesinin kendi iç yapısal 

özelliklerinden kaynaklanmaktadır ve aynı zamanda Tatar Türkçesinin 

içerisindeki ağızlardan bulaşma olarak yorumlanabilir. Çünkü /y-/ve /c-/’li 

kullanımlara İdil Bulgarlarına ait mezar taşlarında da rastlanılmıştır. Ayrıca 

DLT’de Kıpçak Türkçesi için /y-/ ve /c-/’li kullanımlar da görülmektedir. 

Günümüzde Mişer ve Sibirya ağızları ön seste /y/- Orta (Kazan) grup 

ağızları ise ön seste /c-/ seslerinin kullanımı ile de anlaşılmaktadır. Tarihi 

dönemde olduğu gibi günümüzde de Tatar yazı dilinde ve ağızlarında /y-/ 

sesinin /c-/ sesine göre ön seste daha fazla kullanımı bulunmaktadır. Tatar 

Türkçesinin yazı dili olarak kullanılması 19. yüzyıl sonu 20. yüzyıl 

başlarında gerçekleşmiştir. Orta (Kazan) gruba ait ağzın yazı dili olarak 

seçilmesi ve bu grubun ön seste c- sesini kullanması sonucu zamanla yaygın 

olarak kullanılan ön seste /y-/, yerini ön seste /c-/ kullanımına bırakmıştır 

(Alkaya, 2017: 24-38). 

 

 Џулда/ yulda “yolda” 4 /يولد
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 Џiдi̥/ yidǐ “yedi” 8 / يدى

  Џанында/ yanında “yanında” 150 / ياننده

 

/y/: Kiril harfli metinlerde /j/ harfiyle gösterilen ünsüz, Arap harfli metinlerde /ی/ 

harfiyle ve iki ünlü arasında kalan yönelme ekinin bulunduğu durumlarda /غ/ harfiyle 

yazılmıştır. Sadece ortada kullanımına rastlanılmıştır. 

 дӫнӫjа ̥гӓ/ dǚnǚye̊ge “dünyaya” 56 /دنياغه

 kөjа̥ш/ kŭyåş “güneş” 72 /قوياش

сiмi̥jа̇̄ /سيميا / simǐyā “simya” 264 

 

/z/ Ünsüzü 

Kiril harfli metinlerde /z/, /з/ harfiyle gösterilirken Arap harfli metinlerde / ذ /, /ز / 

harfleriyle gösterilmiştir. 

 

/z/:  

 lӓзı ̇̄з/ lezīz “leziz” 19 /لذيذ

ده زوان / заманда/ zamanda “zamanda” 149 

لر ترزه / тӓрӓзӓlӓр/ terezeler “pencereler” 288 

 

Eklerin Yazımı 

{-DI} 

Görülen geçmiş zamanın olumlu çekimi iyelik kökenli kişi ekleri ile yapılmıştır. Arap 

harfli metinde daima “ دى-” şeklinde kullanılırken Kiril harfli metinde ötümlü seslerden sonra 

{-dI}, ötümsüz seslerden sonra {-tI} şeklindedir. Bu ek Arap harfli metinde bitişik yazılmıştır. 

 кӱрдi̥м/ kürdǐm “gördüm”447 /كوردم

 Џaрaттыҥ/ yarattıñ “yarattın” 62 /ىيراتدنك

 кi̥lдi̥/ kildǐ “geldi” 261 /كيلدى
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 äйттi̥к/ eyttǐk “söyledik” 415 /ايتدك

 i̥стäдi̥гi̥з/ ǐstedǐgǐz “istediniz” 482 /استادنكز

رلاطاشتدى / тaшыттылaр/ taşıttılar “taşıttılar” 186 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

Bu bölümde incelenen metinde yapılan edisyon kritik ile elde edilen farklılıklar ses 

bilgisi ve biçim bilgisi başlıkları altında değerlendirilmiştir. 

 

2.1.Ses Bilgisi 

Çalışmamızın bu bölümünde Kiril harfli metinler ile Arap harfli metinlerde yapılan 

edisyon kritik ile elde edilen ses bilgisel farklılıklar ortaya konulmuştur. Arap harfli metinlerde 

klasik imlada korunan bazı seslerin Kiril harfli metinlerde seslerde görülen kısalma, incelme, 

daralma, yuvarlaklaşma, düşme vb. ses olayları görülmektedir. Bu ses olayları ve ses bilgisel 

özellikler gösterildikten sonra bunlarla ilgili üçer örnek verilmiştir. 

 

2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

Ünlü İncelmesi 

/a/ ~ /á/ 

Arap harfli metinde /a/ ünlüsü, Kiril harfli metinde incelerek /a/ ile /e/ arasında bir ünlü 

olan /á/ harfi ile yazılmıştır. Bu harf metinlerde, aşağıdaki üç Arapça sözcükte görülmüştür. 

Türkçedeki “dikkat” ve hakikat” gibi sözcüklerde görmüş olduğumuz ince /a/ meselesinin 

birebir benzeri olmasa da benzer durumu burada da görülmektedir (Ergin, 2013: 57). 

 мухáммäт/ Muḥámmet “Muhammed” 70 /محمد

 acылa/ asıla cil eserǐ ḳalmadı “asla yel eseri 287 /اصلا ~ àсыла/ áṣıla “asla” 521 /اصلا

 хáтта/ ḫátta “hatta” 551/ حتى

 ”.xáji̥р/ ḫáyǐr efendǐm bu ǐşnǐ min ḳılmadım “hayır efendim, bu işi ben yapmadım /خير

508-509 

 

ʿakıl sözcüğünün aynı metin içinde düz ve geniş olan /a/ harfi ile kullanımı da tespit 

edilmiştir. 

 akылы/ aḳıl “akıl” 344 /عقلى ~ нākысабу'л-ákыл/ “nāḳıṣabu’l áḳıl” 321 /ناقصابالعقل
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Ünlü Düzleşmesi 

Bazı sözcüklerde bulunan yuvarlak ünlüler dudak uyumunun etkisiyle Kiril harfli 

metinde düz ünlü ile yazılmıştır. 

/u/ ~ /ı/ 

  :kaлдырып/ ḳaldırıp “kaldırıp” 5 /قالدوروب

  :бaҕындырды/ baġındırdı “boyun eğdirdi” 32 /باغوندوردى

 kaйҕы/ ḳayġı “kaygı” 96 /قايغو

 

Soru ekinin Kiril harfli metinde /-/ işaretiyle birleştirilerek daima {+мы/+мi̥} şeklinde 

düz ünlüyle yazıldığı tespit edilmiştir. 

مو آشار / aшaр-мы/ aşar-mı “yer mi?” 37 

مو توكل / тӫгӫl-мi̥/ tǚgǚl mǐ “değil mi?” 105 

مو بولور / булaр мы/ bılarnın faydası minǐm ulannarım -ǚçǚn bular-mı? “Benim 

oğlanlarım için bunların faydası olur mu? 61 

 

Arap harfli metinde soru ekinin {مى} şeklinde düz ünlülü yazılmış ikili kullanımları da 

bulunmaktadır. 

مى بولور  / булыр-мы/ bulır mı? “Olur mu?” 156 

 

Kiril harfli metinde “kaршы” şeklinde düz ünlüyle yazılan edatın, klasikleşmiş imlanın 

etkisiyle, Arap harfli metinde “قارشو” şeklinde yuvarlak ünlüyle yazılmış ikili kullanımları 

bulunmaktadır. 

قارشو قلچينه آننك / aнын kылычынa kaршы/ anın ḳılıçına ḳarşı “onun kılıcına karşı” 33 

آقغان رشىقا غه شمال / шaмāлҕa kaршы akkaн/ şamālġa ḳarşı aḳḳan “kuzeye karşı akan” 

246 

  



 
 

53 
 

/u/ ~ /a/ 

 тырышaрмын/ tırışarmın “uğraşırım” 173 /ترشورمن

 akырaрҕa/ aḳırarġa ḫereket ittǐ. “Bağırmaya hareket etti” 152 /آقوررغه 

 icтi̥рäргä/ cilni istǐrerge nǐy ḳŭdre̊tǐm bar? “yeli estirmeye ne kudretim /ايسدروركا

var?”341 

 

/ü/ ~ /i/ 

 кi̥ji̥мнäрi̥н/ kǐyǐmnerǐn “elbiselerini” 6 /كيوملرين

 ӱгi̥т/ ügǐt “öğüt” 64 /اوڭوت

  :ӱтi̥р/ ütǐr “öldür” 407 /اوتور

 

Ünlü yuvarlaklaşması 

Kıpçak Türkçesinin en önemli ses olaylarından biri ünlü yuvarlaklaşmasıdır (Alkaya, 

2021:178). İncelenen metinlerde yuvarlaklaşmanın düzenli olduğu görülmektedir. İlk hecede 

bulunan yuvarlak sesin etkisiyle sonraki hecelerde bulunan geniş ünlüler yuvarlaklaşmıştır. 

 

/a/ ~ /å/ 

İlk hecede veya kendinden önceki hecede bulunan yuvarlak sesin etkisiyle /a/ sesine 

göre yuvarlaklaşan bir ünlüdür. Tatar Türkçesi için karakteristik olan bu ünlü (Serebrenikov, 

2011: 24) metinde tespit edilmiştir. 

 көрсḁҕы/ ḳŭrṣåġı “gursağı” 8 /قورصاغى

زلاريولدو / Џөндөзлḁр/ yŭndŭzlår “yıldızlar” 73 

 дөшмḁн/ dŭşmån “düşman” 101 /دشمان

 

/a/ ~ /e̊/ 

Geniş, yuvarlak, ön damakta yuvarlaklaşan /e/ ile /ö/ arasında bir ünlüdür. Bu ünlü, ilk 

hecesinde veya kendinden önceki hecelerde ön damak, yuvarlak ünlü olduğunda 

yuvarlaklaşmanın etkisiyle ortaya çıkmıştır.  
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̥ дӫнӫja/دنياغا гä/ dǚnǚye̊ge “dünyaya” 56 

̥ ӫйрa/اويرانكان нгӓн/ ǚyre̊ngen ġadetǐnçe “öğrendiği adetince” 428 

̥ гӫзa/ كوزال l/ gǚze̊l “güzel” 493 

 

/a/ ~ /ǚ/ 

̥ ӫlфa /الفت т/ ǚlfe̊t “ülfet” 149 

̥ ӫйрa /اوكراتمك тмäк/ ǚyre̊tmek “öğretmek” 24 

دن دله / тӫlкӫдa ̥ н/ tǚlkǚde̊n “tilkiden” 356 

 

/ü/ ~ /ǚ/ 

Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesinde /ü/ ünlüsünün /ǚ/ ünlüsüne dönmesi 

karakteristiktir. (Serebrenikov,2011:29). 

̥ ӫйрa /اوكراتمك тмäк/ ǚyre̊tmek “öğretmek” 24 

 бӫтӫн/ bǚtǚn “bütün” 26 /بوتون

̥ дӫнӫйa /دنياده дӓ/ dǚnǚye̊de “dünyada” 293 

 

/i/ ~ /ǚ/ 

 Џӫкlӫ/ yǚklǚ “yüklü” hamile” 8 /يوكلى

 тӫрlӫ/ tǚrlǚ “türlü” 39 /تورلى

 гӫзӫрӫбӫзнӫ/ gǚzǚrǚbǚznǚ “özürümüzü” 442 /عذرمزنى

 

/ı/ ~ /ŭ/ 

 мөЏөзḁны/ “mucizeni” 83 /معجزانى

 бөздөрдө/ bŭzdŭrdŭ “bozdurdu” 268 /بوزدردى

در بيورمش / бөjөрмөш-тыр/ bŭyŭrmŭştır “buyurmuştur” 162 
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Ünlü Genişlemesi 

İncelenen metinlerde tespit edilen ünlü genişlemesi, dudak uyumu sonucunda ortaya 

çıkan ses olaylarıdır. 

 

/u/ ~ /ŭ/ 

Tatar ve Başkurt Türkçesinde /u/’nun /ŭ/ ünlüsüne dönüşmesi karakteristik bir özelliktir. 

(Serebrenikov, 2011: 29). 

 

Genel Türkçede ilk hece dışında /o/ ünlüsü bulunmaz. Fakat çalışmamızdaki metinlerde 

güçlü bir dudak uyumu görülmektedir. İlk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan sözcüklerin sonraki 

hecelerinde bulunan düz ünlülerde yuvarlaklaşma görülmektedir. Bu ses olayının diyalektik bir 

özellik olduğu düşünülmektedir. Özellikle Sibirya Tatar Türkçesinde bulunan güçlü 

yuvarlaklaşma durumu açısından benzerlik görülmektedir (Alkaya, 2021:104). 

غه بوروچ / бөрөчkḁ/ bŭrŭçḳå “borca” 140 

لق يومشاق / Џөмөшḁḳлыḳ/ yŭmŭşåḳlıḳ “yumuşaklık” 486 

 xөсөсөндḁ/ ḫŭṣŭṣŭndå “hususunda” 503 /خصوصنده

 

/i/ ~ /ǚ/ 

 гӫзӫрӫбӫзнӫ/ gǚzǚrǚbǚznǚ “özürümüzü” 442 /عذرمزنى

 Џӫгӫрӫп/ yǚgǚrǚp “koşup” 384 /يوكروب

 тӫрлӫ/ tǚrlǚ “türlü” 39 /تورلى

توكل من / мi̥н-тӫгӫl/ min-tǚgǚl “ben değil” 340 

توكل كورمك / кӱрмaк-тӫгӫl “görmek değil” 349 
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Yükleme hâl eki III. Tekil kişi iyelik ekinde genellikle düz ünlülü kullanılırken bir 

örnekte kendinden önceki geniş-yuvarlak ünlüden sonra iyelik ekinin yuvarlak ünlüyle 

kullanımı görülmüştür. 

 

İncelenen metinlerde genellikle “+nI” şeklinde ve daima düz ünlülü kullanılan yükleme 

hâl ekinin yanında “+n” şeklinde kullanımı da tek örnekte tespit edilmiştir. Yükleme hal ekinin 

bu kullanımı Oğuzca bir özellik olarak görülmektedir. Ayrıca yükleme hâl ekinin bu kullanımı, 

Kazan ardı Kreşin ağızlarında da III. teklik iyelik ekinin üzerine “+n” şeklinde gelmektedir 

(Alkaya vd., 2018: 358-359). 

 Џӫзӫн/ yǚzǚn “yüzünü” 23/ يوزين

 

Ünlü Daralması 

/a/ ~ /ı/ 

/y/ sesinin daraltıcı etkisinden kaynaklanan bir ses olayıdır. 

 уңаjынчы/ uñayınçı “onayınca” 372 /اونكغاىنچه

 булмый/ bulmıy “olmuyor” 18 /بولماى

 kaрыjыk / sǚyle̊şǐp ḳarıyıḳ nǐy eyter “konuşup bakalım, ne söyler?”.330 /قارايق

 мындыjын/ mındıyın “bunun gibi” 351 /مونداين

 

/ö/ ~ /ü/ 

Yuvarlak, dar, ön damak ünlüsüdür. Türkçe sözcüklerde genellikle ilk hecede ve ön 

damak sesleriyle kullanılmıştır. Tatar Türkçesinde /ǚ/ ünlüsünün /ü/ ünlüsüne dönüşmesi 

karakteristiktir (Serebrenikov, 2011: 29). Bu ünlü, transkripsiyonlu metinde /ü/ harfiyle 

gösterilmiştir. 

 ӱлгӓн/ ülgen “ölen” 84 /اولكان

 сӱзi̥м/ süzǐm “sözüm” 136 / سوزم

 ӱгi̥зi̥/ ügǐzǐ “öküzü” 149 /اوكوزى
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Ünlü Düzleşmesi 

/u/ ~ /ı/ 

 kaлдырып/ ḳaldırıp “kaldırıp” 5 /قالدوروب

 сaлынды/ salındı “yerleştirdi” 54 /صالوندى

ده آستونك / aстыңдa/ astıñda “altında” 129 

 

صايون سىبكان / ciпкäн-cajын/ sipken-sayın “serptikçe” 555 

 мынын/ mının sırına “bunun sırrına” 297 /موننك

 былaрны / bılarnı ḳŭtḳårıp yiberdǐ “bunları çözüp gönderdi” 9 /بولارنى

 

Zarf-fiil eki /-p/ Kiril harfli metinde dar ünlülü yardımcı ses alırken Arap harfli metinde 

daima /و/ harfi ile yuvarlak ünlülü yazılmıştır. 

 kaлдырып/ ḳaldırıp “kaldırıp” 5/ قالدوروب

 Џiтi̥п/ yitǐp “yitip” 14/يتوب

 мi̥нi̥п/ mǐnǐp “binip” 48/ منوب

 

{-IrgA} 

Zarf-fiil {-IrgA} eki Kiril harfli metinde {-äргä/ -aрҕa (-erge/-arġa)} şeklinde düz ünlü 

ile yazılırken Arap harfli metinde genellikle {ورغا-}şeklinde yuvarlak ünlüyle yazılmıştır. {-r}; 

{-Ar} sıfat-fiil ekiyle {+GA} yaklaşma hâl ekinin birleşimiyle oluşan bu ek (Zekiyev vd. 2002: 

302; Tumaşeva 1978: 160; Tenişev 1988: 487) Tatar Türkçesine özgüdür (Öner 1998: 234). 

(Türk, 2020: 278) Bu ek zarf-fiil eki olarak da kullanılmaktadır. 

 kылырҕa/ iḫǐyā ḳılırġa “ihya etmeye kadir idi” 358 /قيلورغا

 akырaрҕa/ aḳırarġa ḫereket ittǐ. “Bağırmaya hareket etti” 152 /آقوررغه 

 алырҕа/ üzǐ-de ut alırġa ḳaysı cehennemge barasın bǐlmes-ǐdǐ. “kendisi de ateş /آلورغه 

almak için hangi cehenneme gideceğini bilmezdi” 470 
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{-ḳınça/ -ġınçı} 

Zarf fiil {-ḳınça/ -ġınçı}, {-ǐnçǐ} ekleri, Kiril harfli metinde {-ҕынчы/ -(j)i̥нчi̥} şeklinde 

düz ünlüyle yazılırken Arap harfli metinde {غونچه-} yuvarlak ünlülü yazılmıştır. 

 iтмi̥jiн̥чi̥ “ḳabūl itmǐyǐnçǐ bǐr meçǐt işǐgǐ tǚbǚnå ḳuydılar” “kabul etmeyince bir/ ايتماينچه

cami kapısına bıraktılar”15 

 aшaтkынчa/ aşatḳınça “yiyince”38 /آشاتقونچه

 булҕынчы/ bulġınçı “olunca” 438 /بولغونچه

 

Zarf-fiil Kiril harfli metinde Kiril harfli metinde zarf fiil eki /п/ harfiyle yazılırken Arap 

harfli metinde /ب/ harfiyle yazılmıştır. Ayrıca Kiril harfli metinde yardımcı /ы/ ünlü dar ünlüyle 

ve kendinden önceki hecelerde yuvarlak ünlü bulunması sebebiyle /ӫ/ yuvarlak ünlüyle 

yazılmıştır. 

راق تايانوب / тajaныпрak/ tayanıbraḳ “dayanarak” 360 

راق تارتوب /тaртыбрak/ tespı ̇̄ ḫǐn tartıbraḳ “tespihini çekerek” 360 

راق بولوب / булыбраk/ kǚñǐlsǐz bulıbraḳ tŭrŭr “gönülsüz olarak durur” 361 

 

/ü/ ~ /ǐ/ 

 кi̥ji̥мнäрiн̥/ kǐyǐmnerǐn “elbiselerini” 6 /كيوملرين

 тiшi̥гi̥ннäн/ tişǐgǐnnen “deliğinden/ mağaradan” 9 /تيشوكندن

 ӱгi̥зi̥/ ügǐzǐ “öküzü” 149 /اوڭوزى

 

/U/ ~ /A/ 

Belirsiz gelecek zamanın hikayesi olarak {-aр} /{+ä} + {-ыjы /-i̥ji̥} biçimi tespit 

edilmiştir. Arap harfli metinde {i-} ek fiile duyulan geçmiş zaman eki “دى-” biçimiyle ayrı 

yazılırken Kiril harfli metinde /j/ harfi kullanılmış ve /-/ işareti ile eklenmiştir. 

ايدى لر بله / бi̥läläр-i̥ji̥/ bu balanı urıdan ikenǐn bileler ǐyǐ “bu çocuğun hırsızdan olduğunu 

bilirlerdi” 15 
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 булмaсa aлaр-ыjым/ ḳarındaşım bulmasa min mını alar ıyım “kardeşim olmasa /آلورايدم

ben bunu alırdım” 30 

ايدى قالور / kaлыр-ыjы/ ḳullarında ǐt aġzāsı ḳalır ıyı “ellerinde köpeğin parçaları 

kalıyordu”420 

 

Ünlü Kısalması 

/ā/ ~ /a/ 

Arapça ve Farsça sözcüklerde ikili kullanımların söz konusu olduğu durumda kısalma 

yaşayan /ā/ ünlüsü, metinlerde /a/ harfiyle gösterilmiştir. 

ننك سراىى ~ сарајында/ sarayında “sarayında”305/ سراينده /сарāјынын/ sarāyının 

“sarayının” 373 

 

 хамāмнан/ ḫamāmnan/حمامدان ~ хамамҕа/ ḫamamġa “hamama” 319/حمامغه

“hamamdan” 325 

 

 патшā/ patşā “padişah” 381/پادشاه ~ патша/ patşa “padişah” 377/پادشاه

 

Ünlü Türemesi 

Ortada 

// ~ /ı/ 

 áсылa/ ásıla awā kǐrmǐy “asla hava girmiyor” 370 /اصلا

 

Sonda 

// ~ /ǐ/ 

 аhдi̥/ ehdǐ “söz verme” 109 /عهد
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2.1.2. Ünsüz Değişmeleri 

Ötümlüleşme 

/p/ ~ /b/ 

Kiril harfli metinde iki sözcükte, ulamanın etkisiyle /b/ sesi kullanıldığı görülmektedir. 

آل قايتاروب / kaйтaрыб aл /ḳaytarıb -al aḳçamnı bǐr “geril paramı ver”271 

 сатыб/ kǐşǐden ṣatıb-aldım “birinden satın alıverdim” 286 /صاتوب

 төтөб/ ḳultıġınnan tŭtŭb-alıp “kolundan tutuverip” 396 / توتوب

 

/ḳ/ ~ /ġ/ 

نى يوقى / Џуҕыны/ yuġını “yokunu” 206 

 ”суҕып/ bǐznǐ ŭrŭp, ṣuġıp, bağdan çıġarırlarlar “bizi döverek bağdan çıkarırlar /صوغوب

155 

 џыҕылып/ işeknǐ yıġılıp ülgençege-ḳadarı arkasına yǚk artıp “eşeği yıkılıp /يقلوب

ölünceye kadar arkasına yük koyup… 186 

 

Ötümsüzleşme 

/b/ ~ /p/ 

Türkçe sözcüklerde, /p/ sesinin söz başında kullanımı /b/> /p/ değişimi olan sözcüklerin 

başında görülmektedir. 

 тапты/ taptı “buldu” 15 /تابدى

 сӓбӓпli̥ sebeplǐ “sebepli” 163 /سببلى

 

/ġ/ ~ /k/ 

غه بوروچ / бөрөчkḁ/ bŭrŭçḳå “borca” 140 

 

/d/ ~ /t/ 

دن لك سائل / cäji̥lliк̥тäн/ seyǐllǐkten “sefillikten” 264 



 
 

61 
 

 äйттi̥к/ eyttǐk “söyledik” 415 /ايتدك

 

Akıcılaşma 

/ġ/ ~ /y/ 

 бäйläп/ beylep “bağlayıp” 336 /باغلاب

 

Sızıcılaşma 

/b/ ~ /v/ 

 ”баҕыт/ Baġıt yitkeç ḳıznı patşadan istediler “vakit geçince kızı padişahtan istediler /وقت

34 

 баҕыт/ Ewel baġıt kǚn urtas‘ıḍı “Evvel vakit gün ortasıydı” 70 /وقت

 баҕыты/ ēr ǐşnǐn bǐr baġıtı bar “Her işin bir vakti var” 155 /وقتى

 

Aynı kelimenin /v/ harfiyle ikili kullanımları da bulunmaktadır. 

 уаkыты/ ḳatınnın bala tabar waḳıtı yitǐp “kadının doğum vakti gelip” 14 /وقتى

ده وقت / уаkытта/ serheñner kilgen waḳıtta “askerlerin geldiği vakitte” 419 

ده وقت / уаkытта/ ēr kǐm ēcet waḳıtta ut kilǐp alar ıdı“herkes istediği vakitte gelip ateş 

alıyordu”563 

 

Süreksizleşme 

Başta 

/h/, /ḫ/ ~ /ḳ/ 

Sızıcı /ḫ/~ /ḥ/ ünsüzünün /ḳ/ ünsüzüne dönüşmesi Nokrat ağzı ve Mişer ağızlarında da 

görülmektedir (Alkaya, 2021:243). 

 kуЏa/ ḳuca “hoca” 4 /خواجه

 kaтынын/ ḳatının “hatunun” 4 /خاتونين

 kaбäр/ ḳaber “haber” 46 /خبر
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نى حيوان / kaйбaнны/ ḳayvannı “ḥayvanı” 58 

 kайран/ ḳayrān “hayran” 376 /حيران

 

/h/ ~ /g/ 

 гiммäтсi̥з/ Gimmetsǐz “himmetsiz” 106 /همتسز

 

 /‘/ (ayın) ~ /g/ 

 аhдi/̥ ehdǐ “söz verme” 109 /عهد

 гӫзӫрӫбӫзнӫ/ gǚzǚrǚbǚznǚ “özürümüzü” 442 /عذرمزنى

 

/‘/ (ayın) ~ /ġ/ 

سينا على ابو / aбӯ-ҕaлı ̇̄ - сiнǟ/ Abuv- Galǐy-Sinē “Abu Gali Sina” 260 

 ҕулaмāсы/ ġulamāsı “uleması” 262 /علماسى

 

/v/ ~ /b/ 

 баҕыт/ Baġıt “vakit” 34 /وقت

 

/m/ ~ /b/ 

 iтäрбi̥з/ gilēç iterbǐz didǐler “ilaç yarparız” 451 /ايتارمز

 кilгäнбi̥з/ kilgenbǐz “geldik” 154 /كيلكانمز

 бi̥läбi̥з/ bǐlebǐz “biliyoruz” 473/ بلامز

 

Ortada 

/h/ ~ /g/ 

 шäгäргä/ şegerge “şehre” 13 /شهركا

 iзгāр/ izġār “ortaya çıkmak” 115 /اظهار
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در ماهر / мaгыр-дыр/ maġır-dır “mahirdir” 324 

 

‘ (ayın) ~ /ġ/ 

  :шыҕыр/ şıġır/ şı‘ır “şiir” 158 /شعر

در اعلى / aҕлa-дыр/ aġla-dır “iyidir” 250 

ده ساعت / caҕaттa/ saġatta “saatte” 301 

 шaфaҕaтчы/ şafaġatçı “şefaatçi” 368 /شفاعتچى

 

Sonda 

 шaЏaҕ/ Şaçaġ “Şaca‘” 260 /شجع

за̇̄ / ضايع jыҕ/ hemmesǐ żāyıġ bulıp evvelgǐçe fakiyr buldı “hepsi kaybolup öncekinden 

de fakir oldu” 179 

 

Ünsüz Benzeşmesi 

Kiril harfli metinde bazı eklerde bulunan /n/ sesi, kendisine komşu olan diğer ünsüzü 

etkileyip kendisine benzeterek “tam benzeşme” yaşamıştır. 

 аңнады/ añnadı “anladı” 39 /آنكلادى

 ӱтi̥ну ̇̄ннäн/ ütǐnüwǐnnen “ricasından” 508 /اوتنوندن
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Ünsüz Düşmesi 

Kiril harfli metin ile Arap harfli metin karşılaştırıldığında / ح/ ,/ھ/ ,/س/ ,/ت/ ,/ك/ ,/غ / 

harflerinin Kiril harfli metinde düşürüldüğü tespit edilmiştir. Bu düşme esnasında uzama, 

kısalma gibi ses bilgisi olayları da meydana gelmiştir.  

Türkçenin tarihî dönemlerinden günümüze çoğu Türkçe ve alıntı sözcüklerde ünsüz 

düşmesi gerçekleşmektedir. Ünsüz düşmesi başta, ortada ve sonda görülebilmektedir. 

 

Başta 

 //~/ھ/

̄̇ ı̇̇̄ч / ı/هىچ ç “hiç”530 

 ӱнäрi̥н/ ünerǐn “hünerini” 53 /هنرن

 Ǟр/ ēr “her” 563 /هر

 ӱнäрмäнт/ ünerment “hünermend” 323 /هنرمند

 äм-āн/ em-ān “hemen” 46 /همان

 

 //~/ح/

 ǟзi̥р/ ēżǐr “şimdi” 71 /حاضر

 ǟЏäт / ēcet “hacet” 563 /حاجت

 Ӓрǟм/ Erēm “haram” 54 /حرام

دن حلال / älälдäн/ elelden “helalden” 112 

 äЏäт/ ēcet “hacet” 113 /حاجت

دن حلال / älälдäн/ elelden “helalden” 112 

 

Ortada 

 //~/ھ/

ننك الله / Аллaнын/ Allanın “Allah’ın” 189 
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 //~/غ/

دى يغلا / Џылaды/ yıladı “ağladı” 363 

 урынын/ urının “hırsızın” 3 /اوغرى

 уңаjынчы/ uñayınçı “onayınca” 372 /اونكغاىنچه

 

 //~/ت/

لق دوست / дуслыk/ duslıḳ “dostluk” 97 

 

 //~/س/

 мaчi̥т/ meçǐt “mescid” 15 /مسجد

 

 //~/ل/

 кiтi̥рсäң/ kitǐrseñ “getirsen” 221 /كىلتورسانك

 

Sonda 

 //~/ت/

 дуc/ dus “dost” 97 /دوست

 

 //~/غ/

 өлө/ ŭlŭ “ulu” 3 /اولوغ

 

 //~/ك/

 тi̥рi̥/ tǐrǐ “diri” 103 /ترك
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Ünsüz Benzeşmesi 

Kiril harfli metinde bazı eklerde bulunan /n/ sesi, kendisine komşu olan diğer ünsüzü 

etkileyip kendisine benzeterek “tam benzeşme” yaşamıştır. 

 

 аңнады/ añnadı “anladı” 39 /آنكلادى

 ӱтi̥ну ̇̄ннäн/ ütǐnüwǐnnen “ricasından” 508 /اوتنوندن

 мыннaн/ mınnan-suñ “bundan sonra” 91 /موندان

 

“Min” zamirinin Kiril harfli metinde ayrılma hâl eki /n/ sesinden sonra {+нäн} şeklinde 

kullanılırken Arap harfli metinde {دان+} şeklinde yazılmaktadır. 

دن من / мiннäн/ minnen alıp “benden alıp” 381 

 

Yakın Benzeşme  

 iндi/̥ İndǐ “şimdi” 399 /ايمدى

 кi̥ji̥мнӓрi̥н/ kǐyǐmnerǐn “giysilerini” 6 /كيوملرين

دن كم / кi̥мнäн/ kǐmnen aldıñ? “Kimden aldın?” 269 

 

Ünsüz Türemesi 

̥ тӫlкӫдa /دله دن н/ tǚlkǚde̊n “tilkiden” 3563 

 

Sürekli Ünsüzler Arasında Değişim 

/n/ ~ /ñ/ 

II. tekil kişi zamirinin ilgi hâli ile çekimi iki örnekte tespit edilmiştir ve daima /ң/ ile 

{+ǐñ} gösterilmiştir. 

 

 

3 Arap harfli metinde bir yazım yanlışı olabileceği düşünülmektedir. Yazarın “ك” harfini unutmuş olabilir. 
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رنكدان ل اوغلان سننك  /сiнiң̥ улaннaрыңнaн/ sinǐñ ulannarıñnan “senin oğlanlarından” 

62*63 

نى تاوشنك سننك / ciнi̥ң таушыңны/ sinǐñ tawşıñnı “senin sesini” 160 

 

/ñ/ ~ /n/ 

“Ul” zamirinin ilgi hâli ile çekimi Kiril harfli {+нын} şeklinde yapılırken Arap harfli 

metinde {ننك+} şeklinde yapılmıştır. 

 aнын/ anın fatwāsına “onun fetvasına” 44 /آننك

 

“bǐz” zamirinin ilgi hâli çekimi  Kiril harfli metinde {+нi̥н} şekli ile /n/ ile yazılırken 

Arap harfli metinde {+ننك}şeklinde /ñ/ ile yazılmıştır. 

 бi̥знi̥н/ bǐznǐn ülgen atalarıbıznı “bizim ölen atalarımızı” 84 /بزننك

 

Kiril harfli metinde “sǐz” zamirinin ilgi hâli çekimi {+нi̥н} şeklinde yapılırken Arap 

harfli metinde {ننك+} şeklinde yapılmıştır. 

 ci̥знi̥н/ sǐznǐn sarāyıġızdan “sizin sarayınızdan 380/ سزننك

 

Kiril harfli metinde “aлaр” zamirinin ilgi hâli çekimi {+нын} şeklinde yapılırken Arap 

harfli metinde {ننك+} şeklinde yapılmıştır. 

 aлaрнын/ Ġamnarı bulsa alarnın “gamları olsa onların” 255 /آلارننك

 

Hece Düşmesi 

Hece düşmesi, birbirine benzeyen seslerin bulunduğu hecelerden birinin düşmesi 

olayıdır. 

غا لق غلاو / уллыkka/ ullıḳḳa “oğulluğa” 19 

 нi̥й-i̥шлäдi̥ң/ nǐy-ǐşledǐñ? “Ne yaptın? 460 /نيشلادنك
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2.2. Biçim Bilgisi 

Çalışmamızın bu bölümünde, Kiril harfli metinler ile Arap harfli metinlerde yapılan 

edisyon kritik ile elde edilen biçim bilgisel farklılıklar ortaya konulmuştur. Biçim bilgisel 

farklılıklar gösterildikten sonra üçer örnek verilmiştir. 

 

2.2.1. İsim Çekimi 

Tablo 1 

Hâl Çekiminin Kiril ve Arap Harfleri ile Yazılmış Şekilleri 

 

 

Hâl Çekimi 

 

Kiril Harfli  

 

Arap harfli  

 

İlgi Hâli 

 

{+нын/ +нi̥н/ +нi̥ң} 

 

 {+ننك}

 

Yükleme Hâli 

{+н}, {+ны} 

III. Tekil kişi iyelik ekinden 

sonra{+н}, {+ны} 

 {+نى}

III. Tekil kişi iyelik 

ekinden sonra { ڼ+}, {نى+} 

 

 

Bulunma Hâli 

 

 

{+дa}, {+дä}, {+тa}, {+тä} 

 

 

 {+ده}

 

 

Ayrılma Hâli 

{+дaн/ +дäн}, {+нaн/ +нӓн} ve 

{+тaн/ тӓн} 

{ دن+{, }دان +} 
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İsimlerde Hâl Çekimi 

İsimler; sözcük grupları, edatlar ve fiillerle farklı ilişki içerisine girer ve bu ilişkinin 

durumuna göre de farklı şekillerde bulunurlar. Hâl ekleri de isimlerin isimlerle, edatlarla ve 

fiillerle farklı ilişkiler kurmasına yardımcı olan biçim birimlerdir (Ergin, 2013: 226). 

 

İlgi Hâli Eki 

Arap harfli metinde ekli kullanımlar birkaç örnek dışında genellikle kök ve gövdeden 

ayrı yazılmıştır. Ayrıca ilgi hali çekimi Arap harfli metinde daima {ننك+} şekliyle kullanılırken 

Kiril harfli metinde {+нын/ +нi̥н} şeklinde kullanılmaktadır. Bununla birlikte, Kiril harfli 

metinde ekin /н/ ve /ң/ ile ikili kullanımları görülmektedir. Bu ikili kullanım bir diyalektik 

özellik olarak görülmektedir. Özellikle Kazan Ardı, Tümen Kama, Nogaybek ve Tav Yagı 

ağızlarında ilgi durum ekinin +nın/ +nǐn olarak da kullanımı bulunmaktadır (Alkaya, E. vd., 

2018: 357). Bu kullanımın geçtiği metinlerin, adı geçen ağızlardan derlenmiş olabileceği 

düşünülmektedir. 

 

قوللارين ننك خواجه / kуЏанын kулларын/ kucanın ḳulların “hocanın kollarını”6 

غى قورصا ننك خاتون / kатыннын kөрса̥ҕы/ ḳatınnın ḳŭrsåkı “kadının karnı” 8 

سى باقچه بر ننك كشى / кi̥щi̥нi̥ң бi̥р баkчасы/ kǐşǐnǐñ bǐr baḳçası “kişinin bir bahçesi” 36 

ايتاكينه پيغمبرننك / пaгaмбäрнi̥ң iтӓгiн̥ӓ/ paġambernǐñ itekǐne “peygamberin eteğine” 76 
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Bulunma Hâli 

Bulunma hâlinin çekimi, Arap harfli metinde daima {ده+} şeklinde ve çoğunlukla ayrı 

yazılırken Kiril harfli metinde ünlü ve ünsüz uyumuna uyarak {+дa}, {+дä}, {+тa}, {+тä} 

şeklinde yapılmıştır. 

 

 тaрaфтa/ tarafta “tarafta” 46 /طرفده

ده كوك / кү ктä/ kükte “gökte” 76 

ده باقچه / бakчaдa/ baḳçada “bahçede” 291 

 

Ayrılma Hâli 

Ayrılma hâli eki için Kiril harfli metinde {+дaн/ +дäн}, {+тaн/ тӓн} ve {+нaн/ +нӓн} 

şeklinde, Arap harfli metinde {دان+} ve {دن+} şeklinde yazılmaktadır.  

 

Arap harfli metinde klasik imlaya uyularak daima /d/ harfiyle { دان+/دن +} şeklinde 

yazılırken Kiril harfli metinde ötümsüz ünsüzlerle biten bir sözcükten sonra {+тaн/+тӓн} 

şeklinde yazılmaktadır.  

دن اوكنوچ / ӱкi̥нi̥чтӓн/ ükǐnǐçten 130 

دان قاراماس / kaрaмacтaн/ ḳaramastan “bakmadan” 527 

دان اطراف / aтрāфтaн/ atrāftan “etraftan” 534 

 

Arap harfli metinde ayrılma hâli eki daima /d/ harfiyle { دان/+ دن +} şeklinde yazılırken 

Kiril harfli metinde genizsi /m/ ve /n/ ünsüzleri ile biten sözcüklerden sonra bugünkü Modern 

Tatar Türkçesinde olduğu gibi {+нӓн/+нaн} şeklinde yazılmıştır. Sözcükte bulunan art damak 

ve ön damak ünsüzlerine göre ekin ünlüsü uyuma girmektedir. 

 тiшi̥гi̥ннӓн/ tişǐkǐnnen “deliğinden” 9 /تيشوكندن

 ӱзi̥мнӓн/ üzǐmnen “kendimden” 20 / اوزمدن

 aннaн/ annan “ondan” 110 /آندان
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Yön Gösterme Hali 

“Ul” zamirinin yön gösterme hâli ekiyle çekime girmiş şekli araya zamir n’si alarak 

[+ңар] şekliyle yapılırken Arap harfli metinde [كا+] şeklinde yapılmıştır. Yönelme hâli Tatar 

Türkçesinde +ġa/ +ge, +ḳa/ +ke ekleriyle yapılırken III. teklik kişi zamirinin çekimlenmesinde 

“+ñar” eki kullanılması diyalektik bir özellik olarak değerlendirilmektedir. Kazan Ardı Kreşin 

ağzında seyrek de olsa zamir çekiminde “+ñar” eki kullanıldığı görülmektedir (Alkaya, E. vd., 

2018: 361). Bu kullanımın görüldüğü metnin Kreşin Tatar ağzında derlendiği düşünülmektedir. 

 aңaр/ añar igtibār ḳılma “ona itibar etme” 96 /آنكا

 aңaр/ anar wezǐrǐmnǐ yiberǐp “ona vezirimi göndererek” 412 /آنكا

 aңaр/ Eger añar ḫilēf tŭrsåġız “eğer ona karşı durursanız” 478 /آنكا

 

Zamirler 

Belirsizlik Zamiri 

Belirsizlik zamiri “neste” Kiril harfli metinde sözcük “нäстä” şeklinde yazılırken Arap 

harfli metinde “نرسه” şeklinde yazılmıştır. 

 нäстä/ faydalı neste tǐle! “Faydalı şey iste!” 172/ نرسه

 

2.2.2. Fiil Çekimi 

Fiiller, zamana, harekete ve şahsa bağlanmış bir hareketi karşılayan sözcüklerdir. Fiil 

çekimi fiilin kök veya gövdesine getirilen eklerle yapılmaktadır (Ergin, 2013, s. 281). 

 

Kişi Ekleri 

Kişi ekleri çekim eki almış fiilin doğrudan ilişkisi olan kişiyi ifade etmektedir (EKER, 

2003, s. 299). Kişi ekleri; I. Tip, II. Tip kişi ekleri ve emir çekimi olmak üzere üç türlüdür. 

Aşağıdaki tabloda I. ve II. tip kişi eklerinin tablosunu vermiş bulunmaktayız. Emir çekimini 

ayrı bir başlıkta değerlendirileceğinden dolayı burada tablo olarak yer verilmemiştir. 
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I.Tip (Zamir Kökenli) Kişi Ekleri 

I. tip kişi ekleri zamir kökenli kişi ekleriyle yapılmaktadır. Şimdiki zaman ifadeli geniş 

zaman, gelecek zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde kullanılmaktadır. 

 

Tablo 2 

I.Tip (Zamir Kökenli) Kişi Ekleri 

  

Teklik 

 

Çokluk  

Kiril 

Harfli  

Arap 

Harfli  

Kiril 

Harfli 

Arap 

Harfli 

I. -мi̥н/-

мын 

 

 -مز бi̥з/-быз- -من

 

II.  

-сын,- 

сi̥н 

 

 

 -سن

 

сi̥з-, сi̥з- 

 

 -سز

III.   -лaр/ -läр 

-нaр/-нäр 

 

لر-, رلا - 
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II. Tip (İyelik Kökenli) Kişi Ekleri 

II. tip kişi ekleri iyelik kökenli kişi ekleriyle yapılmaktadır. Görülen geçmiş zaman ve 

şart çekimlerinde kullanılmaktadır (Ergin, 2013: 286). 

 

Tablo 3 

II. Tip (İyelik Kökenli) Kişi Ekleri 

 Teklik Çokluk 

Kiril 

Harfli 

Arap 

Harfli 

Kiril 

Harfli 

Arap 

Harfli 

 

 

I. 

 

 

-м 

 

 

 -م

 

 

-k, -к 

 

 

ق-, ك - 

 

 

II. 

 

 

-ң/-н, 

 

 

 -نك

 

 

-гi̥з, -

ҕыз 

 

 

 -نكز

 

 

III. 

 

 

 

 

 

 

 

 

-лaр/ -

läр 

-нaр/-

нäр- 

 

 

لار-,لر - 
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Bildirme Kipleri 

Zaman bildiren çekimli fiiller, şekil bakımından bildirme kipleri içinde yer almaktadır 

(ERGİN, 2000: 289). Geniş zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman ve gelecek zaman bildirme kipleri şekilleridir. 

 

Basit Çekimler 

Geçmiş Zaman 

Duyulan Geçmiş Zaman 

{-GAn} ~ {-mIş} 

İncelenen metinde buzaman için kullanılan {-mIş} eki, Oğuzca bir özellik olmasına 

rağmen bu dönem içerisinde Tatar Türkçesinde kullanılmış olduğu metinde tespit edilmiştir.45 

Ayrıca duyulan geçmiş zaman ekinin {-ҕaн/-гäн} şekli sadece 3. teklik ve 1. çokluk şahısın 

çekiminde görülmüştür. 2. tip şahıs ekleri ile çekimlenmiştir.  Arap harfli metinde “ غان-”, “كان -

” şeklinde ve bitişik yazılmıştır. 

 кilгäнбi̥з/ kilgenbǐz “geldik” 154 /كيلكانمز

ايكان كركان / кi̥ргäн i̥кäн/ baġġa işek kǐrgen ǐken dip “eşek girmişmiş” 184 

 Џөрт caлҕaн/ yurt salġan “ev kurmuş” 267 /صالغان

 төта̥шмыш/ kürdǐ balawuz.ġa ut tŭtåş-mış gǚp gǚp yanar “tutuşmuş” 529 / توتاشمش

بولمش هلاك  /hälǟк булмыш/ patşaları helēk bulmış patşasız nǐy ǐşlesǐnner “padiğahları 

helak olmuş padişahsız ne yapsınlar” 52 

در بيورمش / бөjөрмөш-тыр/ bŭyŭrmŭştır “buyurmuştur” 162 

 

Geniş Zaman 

 

 

4 Bkz. Z. Korkmaz. (1974). Eski Türkçede Oğuzca Belirtiler. Türkoloji Dergisi. 

M Öner. (2018)Tatarcada Yeni Morfemler, 308-314. 
5 Mustafa Öner, burada “-mIş” yapısıyla ilgili her ne kadar donuklaşmış bir öğe olarak gösterse de “Tarihi Tatar 

Türkçesi Grammatikası” yazarı Hisamova bu ekin Tatar Türkçesinde hala sıfat-eylem eki olarak kullanıldığını 

göstermektedir. Bkz. M. Öner. (2018) Tatarcada Yeni Morfemler, 308-314.  

Bkz. M. F. Hisamova. (2017).Tatar Tilinin Tarihi Grammatikası. 
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Şimdiki Zaman İfadeli Geniş Zamanın Olumsuz Çekimi 

{-mA-} + {-y} 

Şimdiki zaman ifadeli geniş zamanın olumsuzu{-mA} + {-y} şeklindedir. Metinde 2. 

ve 3. teklik şahıs çekimlerinin olumsuz şekilleri dışında örnekleri görülmemektedir. Şimdiki 

zaman ifadeli geniş zaman çekimi 2. tip şahıs ekleriyle çekimlenmiştir. Bugün Tatar 

Türkçesinde şimdiki zaman ifadeli geniş zamanın olumsuzu /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle {-

мый/-мi̥й} şeklini almıştır, ancak Arap harfli metinde daha eskicil şekil olan{ماى-} ve {مى-

}şekli birlikte kullanılmıştır. 

سن بيلماى / бil̥мi̥й-сi̥н/ bǐlmǐysǐn “bilmiyorsun” 158 

سن قيلماى / kылмыйсын/ igtǐbār ḳılmaysın “etmiyorsun” 477 

 чыkмый/ çıḳmıy “çıkmıyor” 466 /چقمى

در ايسمى / icмi̥й-дi̥р/ ismeydǐr “esmiyor” 370 

مز آيامى / аjамыйбыз/ ayamıybız “esirgemeyiz” 170 

 

Gelecek Zaman  

Belirsiz Gelecek Zaman 

Belirsiz gelecek zamanın olumlu çekimi Kiril harfli metinde {-ыр/-i̥р} şeklinde 

gösterilirken Arap harfli metinde {ور-}, {ار-}, {ر-} şeklinde gösterilmiş ve ek bitişik yazılmıştır. 

 

{-Ir}, {-er} 

Arap harfli metinde ek kendinden önceki yuvarlak ünlü etkisiyle {ور-} biçimiyle yazılsa 

da Kiril harfli metinde daima düz ünlülü yazılmıştır.  

 aлырмын/ üç alırmın “öç alırım”427 /آلورمن

 бiрi̥рмi̥н/ kil aḳçañnı birǐrmǐn “akçanı veririm” 279 /بيرورمن

 aлырсын/ alırsın “alırsın” 277 /آلورسن

 aчылыр/ açılır “açılır” 222 /آچولور

 кӱрi̥рсiз̥/ ġacāyǐp sanġatlar kürǐrsǐz didǐ “acayip sanatlar görürsünüz” 479 /كورورسز
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Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri zaman ifadesi taşımaz. Şart, İstek, gereklilik ve emir kipi olmak üzere 

dört tasarlama kipi bulunmaktadır (Ergin, 2013, s. 289). 
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Emir Kipi 

 

Tablo 4 

Emir Kipi Çekimlerinin Kiril ve Arap Harfleri ile Yazılmış Şekilleri 

 Teklik Çokluk 

Kiril 

Harfli 

Arap 

Harfli 

Kiril 

Harfli 

Arap 

Harfli 

 

 

I. 

 

 

-i̥ji̥м/-

ыjым/ -өjөм 

 

 

 -ايم

 

 

-i̥ji̥к/-

ыjыk 

 

 

 -ايك

 

 

II. 

 

 

- -гi̥l/ -

ҕыл 

 

 

-/غل

لك - 

 

 

-гi̥з/ -

ҕыз  

 

 

نكز- /نك - 

 

 

III. 

 

 

-сын/ -сi̥н 

 

 

 -سون

 

 

-сi̥ннäр 

 

 

لر سون - 

 

Emir kipi I. tekil kişi çekimi {-i̥ji̥м/-ыjым/ -өjөм} ekleri ile II. tip kişi ekleri 

yapılmaktadır.  

 

Kiril harfli metinde arka damak sesleriyle yapılan çekimlerde {-ыjым} şeklinde 

yapılırken Arap harfli metinde {ايم-} şeklinde yapılmıştır. 

 бiрi̥ji̥м/ (kişǐgenǐ yuḳ şul aḳçanı) birǐyǐm “vereyim” 443 /بيراىم

 чakырыjым/ çaḳırıyım “çağırayım” 486 /چاقرايم
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Kiril harfli metinde geniş yuvarlak ünlülerle yapılan çekimlerde {-өjөм} şeklinde 

yapılırken Arap harfli metinde {ايم-} şeklinde yapılmıştır. 

 төрөjөм/ tŭrŭyŭm “durayım” 356 /تورايم

 

Emir kipinin olumsuz I. tekil kişi çekimi Arap harfli metinde daha eskicil olan {-mA} 

şeklinde yapılırken Kiril harfli metinde /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle {-мыjым/ -мi̥ji̥м} şeklinde 

yapılmıştır. 

 aлдaнмыjым/ aldanmıyım “aldanmayayım” 127/آلدانمايم

  булмыjым/ ḳayġılı bulmıyım “kaygılı olmayayım” 104 /بولمايم

 чiкмi̥ji̥м/ dǚnǚye̊de zeḫmet çikmǐyǐm “dünyada zahmet çekmeyeyim” 124 /چيكمايم

 

Emri kipinin II. tekil kişi çekimi hem Kiril harfli metinde hem Arap harfli metinde bazı 

yerlerde eksiz, bazı yerlerde {- ҕыл/ -гi̥l}, { كل-/غل -} şeklinde yapılmaktadır.  

 ajырмaҕыл/ ayırmaġıl “ayırma” 225 /آيورماغل

 сaлҕыл/ (ḳulaḳ) salġıl “kulak ver” 232 /صالغل

 iзмäгi̥l/ izmegǐl “ezme” 241/ايزماكل

 

Emir kipi III. tekil kişi çekimi {-сын/ -сi̥н} ekleri ile yapılırken Arap harfli metinde 

  .şeklinde yuvarlak ünlülü şekilleri tespit edilmiştir {-سون}

 булсын/ patşa bulsın didǐ “padişah olsun, dedi.” 20 /بولسون

 aтлaнсын/ tiz ġesker atlansın “tez asker atlansın!” 47 /آطلانسون

 кӱрi̥нсi̥н/ yŭndŭzlår kǚrǐnsǐn “yıldızlar görünsün” 72 /كورنسون

 бaрсын/ (bǐr edem kündǐrǐgǐz) barsın “gitsin” 515 /بورسون

 

Emir kipinin olumsuz şekli III. tekil kişi çekiminde {-мa/-мӓ}; { ما-} eki getirilerek 

yapılmıştır. II. Tip şahıs çekimiyle çekimlenmiştir ve ayrı yazılmıştır. Ayrıca Arap harfli 

metinde şahıs çekimi {سون-} şeklinde yuvarlak ünlüyle yapılırken Kiril harfli metinde {-сын/-

ci̥н} şeklinde dar ünlüyle yapılmıştır. 
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 тӱгi̥lмӓci̥н/ yǚz suvım tügǐlmesǐn diseñ “yüz suyum dökülmesin dersen” 126 /توكولماسون

 Џыртылмaсын/ perdem yırtılmasın diseñ “yırtılmasın” 128 /يرتولماسون

 бi̥lмäсi̥н/ Eger dŭşmån sırımnı bǐlmesǐn “eğer düşman sırrımı bilmesin…”101/بلماسون

 

Emir kipi I. çoğul kişi çekimi Arap harfli metinde {اىك-} şeklinde yapılırken Kiril harfli 

metinde bugünkü Tatar Türkçesinde olduğu gibi {- i̥ji̥к/-ыjыk} şeklinde yapılmıştır. 

 бiрi̥ji̥к/ (ēr nǐy maḳsūdıñ bulsa eyt birǐyǐk didǐ) birǐyǐk “her ne maksadın olsa /بيرايك

söyle verelim, dedi.” 168 

 kaрыjыk / sǚyle̊şǐp ḳarıyıḳ nǐy eyter “konuşup bakalım, ne söyler?”.330 /قارايق

 itǐyǐk/ sábır itǐyǐk belki iser “sabredelim, belki gelir” 295 /ايتايك

 

Emir kipi II. çoğul kişi çekimi {-гi̥з/ -ҕыз, -өң} ekleri ile yapılırken Arap harfli metinde 

{ نك-,نكز -} şeklinde yapılmıştır. 

 kaрaҕыз/ ḳaraġız “bakın” 288 /قارانكز

نكز ايده / äйдäгi̥з/ eydegǐz “söyleyin” 332 

زكوندرنكي / кӱндi̥рi̥гi̥з/ bǐr edem kündǐrǐgǐz “gönderiniz” 515 

 

Emir kipinin II. çoğul kişi çekiminde bir örnekte {-гi̥з/ -ҕыз} şeklinde olması gereken 

ekin {-өң} şeklinde örneği tespit edilmiştir. Bugünkü Tatar Türkçesi metinlerinde hiç 

görülmeyen bu şekil Oğuzca ya da Çağatayca bir özellik olarak değerlendirilebilir (Korkmaz, 

1995; Akar, 2018}. Kiril harfli metinde ekin çekimi, kendinden önceki yuvarlak ünlün etkisiyle 

{-өң} şeklinde yuvarlak ünlüyle yapılırken Arap harfli metinde { نك-} şeklinde yapılmıştır. 

رنكبيو / бөjөрөң/ bŭyŭrŭñ “buyrun” 297 

 

Aynı metinde sözcüğün emir kipinin II. çoğul kişi çekiminde {-ҕөз} şeklinde yapılan 

ikili kullanımı görülmektedir. 

 бөjөрөҕөз/ ḳarçıḳ eyt-tǐ bŭyŭrŭġŭz “kocakarı cevap verdi, buyurunuz…” 444 /بيورنكز
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Emir kipi 3. çoğul kişi çekimi Kiril harfli metinde ek, kendinden önceki genizsi sesin 

etkisiyle {-cыннaр/-сi̥ннäр} şeklinde yapılırken Arap harfli metinde { لر سون-/رلاسون -} yuvarlak 

ünlüyle yapılmıştır. 

رلابولسون / булсыннaр/ (ēzǐr) bulsınnar “olsunlar” 35 

لر كيتورسون /кiтi̥рсiн̥нäр/ paġamberlǐgǐñe iman kitǐrsǐnner “senin peygamberliğine iman 

getirsinler” 85 

لار قيلسون / kылсыннaр/ emel ḳılsınnar diseñ “kılsınlar- yapsınlar” 137 

 

Emir kipinin olumsuz şekli 3. çoğul kişi çekiminde {-mA} eki getirilerek yapılmıştır. 

Şahıs çekimi, Arap harfli metinde { لر سون -} şeklinde yuvarlak ünlüyle yapılırken Kiril harfli 

metinde kendinden önceki genizsi sesin etkisiyle {-сi̥ннäр} şeklinde yapılmıştır. 

لر ايتماسون / iтмäсi̥ннäр/ zam itmesǐnner diseñ “zametmesinler dersen...” 129 

لر كولماسون / кӫlмḁ сi̥ннäр/ minnen kǚlme̊sǐnner diseñ “bana gülmesinler dersen...” 129 
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Birleşik Çekimler 

Hikâye Birleşik Çekimi 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikayesi 

{-GAn} ~ {-Ip tŭrŭr} ~ {-mIş } 

İncelenen metinlerde duyulan geçmiş zamanın hikayesi çekimi için Kıpçak bir öge olan 

{-GAn}ekinin yanı sıra, Çağatayca {-Ip tŭrŭr} yapısı ve Oğuzca bir özellik olan {-mIş} 

yapısının birlikte kullanımları tespit edilmiştir. 

 

{-GAn} + {ıyı} 

{-GAn} ekli duyulan geçmiş zamanın hikayesi çekimi {i-} ek fiilin üzerine {-dI} bilinen 

geçmiş zaman ekini alarak 2. tip şahıs ekleri ile yapılmıştır. Arap harfli metinde {دى-} biçimiyle 

yazılırken Kiril harfli metinde {-ыjы/-i̥ji̥} biçimiyle yazılmıştır. Ek fiil ile yapılan çekim, Arap 

harfli metinde ayrı yazılmıştır.  

ايدم آلغان / aлҕaн-ыjым/ alġan ıdım “almıştım” 273 

ايدى صاتقان / caтkaн-ыjы/ bǐr edemge satḳan ıdı “bir adama satmıştı” 374 

ايدنك بيركان / бiргäн-i̥ji̥ң/ birgen ǐdǐñ “vermiştin” 443 

 

{-Ip tŭrŭr} + {i-}+ {-dI} 

Duyulan geçmiş zamanın hikayesi çekiminde {-i̥п төрөр-ыjы} şekli iki örnekte tespit 

edilmiştir. Buradaki örnekte kullanılan duyulan geçmiş zaman eki {-i̥п төрөр} yapısı Çağatayca 

bir özelliktir. Zarf- fiil /-p/ Kiril harfli metinde dar ünlülü /ы/ yardımcı sesini alırken Arap harfli 

metinde /و/ harfi ile yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Ayrıca Kiril harfli metinde “-Ip turur” yapısı 

ve “i-” ek fiili /-/ işareti ile birleştirilerek yazılmıştır. 

تورور قاراب / kaрaп төрөр-ыjы/ tik çitten ḳarap tŭrŭr ıyı “köşeden bakmıştı” 423 

تورور ايشتوب / i̥шi̥тi̥п төрөр-ыjы/ hemmesǐn ǐşǐtǐp tŭrŭr ıyı “hepsini duyuyordu” 424 
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{-mIş }+ {i-}+ {-dI} 

{-мыш/-мi̥ш} ekli duyulan geçmiş zamanın hikayesi çekimi {i-} ek fiilinin üzerine {-

i̥ji̥/ -ыjы} şeklinde bilinen geçmiş zaman ekini alarak 2. tip şahıs ekleri ile yapılmıştır. Olumsuz 

çekiminde örneklere rastlanılmamıştır. 

ايدى كيلمش  / кilмi̥ш ij̥i̥/ ḫanasına kilmǐş ǐyǐ “hanesine gelmişti.”318 

ايدى كوندرمش / кÿндi̥рмi̥ш-i̥ji̥/ kündǐr-mǐş *ǐ-yǐ 391 

ايدى چغارمش / чыҕaрмыш-ыjы/ çıġarmış ıdı “çıkarmıştı” 419 

 

Olumsuz Çekimi  

{-mes} + {i-}+ {-di} 

Hikâye birleşik çekiminin olumsuz çekimi {-мaс/-мäс} biçiminin üzerine {i-} ek fiili 

ve duyulan geçmiş zaman {-di} biçimi getirilerek {-i̥ji̥/ -ыjы} şeklinde yapılmaktadır. Arap 

harfli metinde “د” harfi ile “ايدى-” biçiminde ayrı, Kiril harfli metinde /j/ harfi ile {-i̥ji̥} 

biçiminde /-/ işareti kullanılarak yazılmıştır. 

ايدى كيتماس / кiтмäс-i̥ji̥/ kitmes-ǐyǐ “gitmezdi” 427 

ايدى بلماس / бi̥lмäc-i̥ji̥/ bǐlmes-ǐyǐ “bilmezdi” 468 

ايدى باسماس  / бaсмaс-ыjы/ kügercǐn yŭmŭrkå basmas-ıyı “güvercin yumurta basmazdı” 

67 
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FİİLİMSİLER 

İsim-Fiil (Masdar) 

{-w} ~ {-mAk / -mAḳ} 

İncelenen metinde isim-fiil eki olarak Tatarca {-w} ekiyle birlikte Oğuzca veya 

Çağatayca bir öge olan{-mAk/-mAḳ} ekinin kullanıldığı örneklere rastlanılmıştır (Eackmann, 

2014; Akar, 2018). 

 ӱтi̥ну ̇̄i̥ннäн/ ütǐnüwǐnnen 508 /اوتنوندن

 төрḁуҕa/ tŭråwġa “durmaya”551 /تورورغه

̥ cӫйla /سويلامك мäк/ tuvrı sǚyle̊mek eçǐdǐr “doğru söylemek acıdır” 100 

دن يمك / Џiмäктäн/ ikmegǐn yǐmekten “ekmeğini yemekten” 106 

دان قاچمك / kaчмakтaн/ Ḳaçmaḳtan başḳa çara yuḳ “kaçmaktan başka çare yok” 538 

 

Zarf- Fiil 

Bu örnekte Zarf-fiil eki {-Ip} araya yardımcı /y/ sesini almıştır. Kıpçak Türkçesinde ve 

Çağatay Türkçesinde zarf fiil eki {-p} şeklindedir. Oğuz Türkçesinde zarf-fiil {-p} ekinin 

yardımcı sesi zamanla ekleşmiş ve ekin bünyesinde dahil olmuştur. Buradaki kullanım da 

Oğuzca bir özellik olarak görülmektedir. 

 зурajып/ ḳatınnın ḳŭrsåġı zurayıp , yidǐ-sigǐz ay buldı “kadının karnı büyüyüp /ضورايوب

yedi sekiz ay oldu.” 8 

 

 

Sıfat-Fiil 

Geniş zaman sıfat-fiil eki {-vçı/ -vçǐ} eki Kiril harfli metinde {-ӯчы (-uvçı)/ -у ̇̄чi̥(-üvçǐ} 

şeklinde yazılırken Arap harfli metinde {غوچى- (-ġuçı)~ كوچى- (-güçi)} şeklinde yazılmıştır 

بولما رنجتكوچى / рäнЏi̥ту ̇̄чi̥ булмa/ rencǐtüvçǐ bulma “rencide edici olma”135 

 kылӯчылaрдaн/ ġadǐllǐk ḳıluvçılardan bulıyım “adillik edicilerden olayım” 141 /قيلغوچى
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

Bu bölümde incelenen metinlerin transkripsiyonlu metinlerine ve Türkiye Türkçesine 

aktarılmış metinlerine yer verilmiştir. 

 

3.1. Transkripsiyon 

Tablo 5 

Transkripsiyon Alfabesi 

Kiril Alfabesi Arap Alfabesi Transkripsiyon Türkiye Türkçesi 

ӫ 

ө 

ä 

i ̥

Ң 

x 

У 

ÿ 

J 

ī 

Ф 

v́ 

ḁ 

б 

ч 

м 

г 

д 

й 

К 

k 

 و

 و

 ا

 ى

ن ك  

 خ

و  ا  

و  ا  

 د 

 ى

 ف

 و

 ا

 ب

 چ

 م

 ك

 د 

 ى

 ك

 ق

ǚ 

ŭ 

e 

ǐ 

ñ 

ḫ 

u 

ü 

d/ y 

Iy/iy (sonda) 

f 

w 

å 

b 

ç 

m 

g 

d 

y 

k 

ḳ 

ö 

o 

e 

i 

n 

h 

u 

ü 

d/ y 

ıy/ iy 

f 

v 

a 

b 

ç 

m 

g 

d 

y 

k 

k 
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Tablo 5’in devamı 

  

Л 

п 

р 

с 

т 

һ 

ш 

ы 

з 

з 

з 

l 

 ل

 پ

 ر

 س

 ت

 ه

 ش

 ى

 ظ

 ذ 

 ز

 ل

l 

p 

r 

s 

t 

h 

ş 

ı 

ẓ 

ẕ 

z 

l 

l 

p 

r 

s 

t 

h 

ş 

ı 

z 

z 

z 

l 
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3.1.1. Arap Harfli Türkçe Metinler ve Kiril Harfleriyle Yapılan Transkripsiyonları 

Hakkında 

Katanov’un yaptığı inceleme gezilerinin Doğu Türkistan, Tuva ve Moğalistan 

bölgelerine yapmış olduğu bilinmektedir. Kendisi bu gezilerde bölgede yaşayan halkların dili, 

gelenek ve göreneklerini incelemiş ve ayrıca yaptığı derlemeleri birinci ağızdan dikkatle ve 

özenle not alarak transkripsiyon ettiğini de yine kendi tuttuğu raporlarda belirtmiştir. 

 

.Katanov, “Materyalı k İzuçeniyu Kazansko-Tatarskogo Nareçiya” adlı eserinde 

hakiaye, Hz. Muhammed’in mucizelerinden ve kıssalardan oluşan metinlerin yanı sıra “çay” 

hakkında yazılmış bir de şiir bulunmaktadır. Ayrıca metinlerde geçen hikayelerin çoğu 

günümüzde de hala geçerliliğini korunmakta ve halk arasında bilinmektedir. Bu eserler Türk 

kültür ve geleneklerini yansıtması açısından önemlidir. 

 

Adı geçen eserde Katanov, metinleri Arap harfleriyle verdikten sonra hemen arkasından 

Kiril harfleriyle transkribe edilmiş şekline de yer vermiştir. Metinler karşılaştırıldığında erken 

dönem Tatar Türkçesi hakkında bilgi sahibi olunmasına yardımcı olacak bilgiler elde edinildiği 

düşünülmektedir. Özellikle Arap harfli metinde klasik imlanın da etkisiyle kullanılan seslerin 

Kiril harfli metinde farklı şekilde yazıldığı görülmektedir. 
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3.2.Metinler 

3.2.1.Metin 1 

(2) Cihān sarayında bǐr patşa6 bar-ıdı 7. Wa ul patşanın8 memleketinde bǐr urı9 (3) bar-

ıḍı10. Ul urının11 ḳulınnan12 iç-kǐm13 ḳŭtŭlmådı, wa taġı ul memlekette14 bǐr ŭlŭ15 (4) kuca16 

bar-ıḍı17. Ul kuca18 bǐr-niçe mal-bǐlen katının19 alıp20 seferge çıḳtı21. Yulda (5) barġanda ul 

urıġa22 ŭçŭråştılar23. Urı24 bılarnı25 ṭalap yalanġaç ḳaldırıp26üzlerǐn wa (6) kǐyǐmnerǐn27 üzǐnǐn 

28tŭrå- tŭrġån ṭaw tişǐgĭne ḳuyıp29 kucanın30 ḳulların beylep, bǐr (7) eremelǐkke taşladı. Ḳatın31 

urı32-bǐlen ġayşı33  ġiyşretde34  buldılar. Bǐr-niçe kǚnne̊n35  (8) -suñ ḳatın36  urıdan37  yǚklǚ38 

 

 

6 padişah 
7 idĭ  
8 padişahnıñ 
9 uġrı 
10 idĭ 
11 uġrınıñ 
12 ḳulından 
13 hiç kim. 
14 Memleket de 
15 ŭlŭġ 
16 ḫuca 
17 idǐ 
18 ḫuca 
19 ḫātūnın 
20 alup 
21 çıḳdı 
22 uġrı ġa  
23 ŭçråşdılar 
24 uġrı 
25 bularnı 
26 ḳaldurup 
27 kiyǚmlerǐn 
28üzǐnǐñ  
29 ḳuyup 
30 ḫucanıñ 
31 ḫātun 
32 uġrı 
33 ʼayş 
34 ʼışretde  
35 kǚnde̊n 
36 ḫātun 
37 uġrıdan 
38 yǚklǐ 
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buldı. Kǚnne̊n-kǚn39ḳatınnın40 ḳŭrṣåġı żurayıp41, yidǐ (9) -sigǐz ay buldı. Aḫır ul urı42 bılarnı43 

ḳŭtḳårıp44 yiberdǐ. Bılar45 taġı ṭaw tişǐgǐnnen4647 (10) çıġıp48 

ىمِٰ  ِٰ ِٰ  الْعَلِٰى ِٰ  الْعظَ  ةَ  الٍا   بِٰالَْْ  حَوْلَ  وَلا   قوُ   * لا 

(13) dip, bǐr ṭarafḳa49 yǚz tŭtŭp, kittǐler50; bǐr şegerge51 barıp52 kǐrdǐler.Ul şegerde53 bǐr 

(14) urın54 tabıp55 anda tŭrdŭlår56. Ḳatınnın57 bala tabar waḳtı yitǐp58 balasınnan59 ḳŭtŭldı. Bǐr 

ir (15) bala taptı60. Wa bılar61 bu balanı urıdan62 ikenǐn bileler-ǐdǐ; ḳabūl itmǐyǐnçǐ63 bǐr meçǐt64 

işǐgǐ (16) tǚbǚnå65 ḳuydılar. Bǐr kǚn patşa66, ul meçǐtten67 uzġanda kürǐp68 “bu kǐm balası?” dip 

ṣŭrådı. (17) Şundaġı kǐşǐler “bu balanın69 atası anası faḳiyr, terbǐye ḳılar70 ḫallerǐ yuḳ -şunın71 

ǚçǚn (18) mında72 ṭaşlap-kitken-dǐr!” dip cawāp birdǐler. Ul patşanın73 balası iç74 bulmıy75-iken 

 

 

39 kǚnden kǚn 
40 ḫātunıñ  
41 zurayup 
42 uġrı 
43 bularnı 
44 ḳŭtḳårup 
45 bular 
46 tişǚgǐnden 
47 tişüginden 
48 çıġup 
* “lā ḥavle velā ḳuvvete illa billāhil aliyyil aẓı ̇̄m” 
49 ṭarafġa 
50 kitdi ler 
51 şeherge 
52 barup 
53 şeherde 
54 urun 
55 tabup 
56 tŭrdılar 
57 ḫâtunıñ 
58 yitüp 
59 balasından 
60 tapdı 
61 bular 
62 uġrıdan 
63 ǐtmeyǐnçe 
64 mescid 
65 tübine 
66 padişah 
67 mescidden 
68 kürüp 
69 balanıñ 
70 ḳılur 
71 şunıñ 
72 munda 
73 padişahnıñ  
74 hiç 
75 bulmay 
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(19) merḥemet itǐp76, ullıḳḳa77-balalıḳḳa78 ḳabūl itǐp79 üzǐ aldı wa eyttǐ80: “Eger Ḫŭdåy Taġala81 

(20) gümǐr82 birǐp83, wafāt bulmasa, üzǐmnen-ṣuñ84 teḫǐtke utırıp85, patşa86 bulsın87!” didǐ. 

Balanı (21) sarayġa kitǐrǐp88 tarbǐye ḳılmaḳ ǚçǚn bǐr ḳatınġa89 tapşırdılar. Bu bala kǚnne̊n-kǚn90  

(22) üse başladı. Mıñar91 kǐyǐmner92 yaṣadılar. Bala yidǐ yeşǐne yittǐ93, bǐr gǚze̊l ulan94 buldı. 

Bir (23) mertebe yǚzǚn95 kürgen kǐşǐler ikǐnçǐ mertebe taġı kürerge96 muştāḳ-ıḍılar97. Patşa98 

ulannı99 (24) gilǐm100 wa edep ǚyre̊tmek101- ǚçǚn bǐr ŭståtḳa102 birdǐ. Bala un-ikǐ yeşke yittǐ103. 

Gilǐm104 wa (25) ḳamāl ḥāṣil ittǐ105. Annan106-ṣuñ ṣuġış gilmǐn107 ǚyre̊nǐrge108 birdǐ; anı-taġı az 

kǚnde̊ (26) ǚyre̊nǐp109 yittǐ110. Ēr111 kǚn maydanġa kǐrǐp112, ḳulına ṭup alıp113, uynar- ıdı114. 

 

 

76 itüp 
77 uġıllıḳġa 
78 balalıḳġa 
79 itüp 
80 eytdǐ 
81 ta‘ala 
82 ‘ümr 
83 birüp 
84 üzimden suñ 
85 uturup 
86 padişah 
87 bulsun 
88 kitür üp  
89 ḫātunġa  
90 kǚnde̊n-kǚn 
91 muñar 
92 kǐyümler 
93 yidǐ 
94 uġlan 
95 yǚzǐn 
96 kürürge 
97 idǐler 
98 padişah 
99 uġlannı 
100 ‘ilim 
101 ǚgre̊tmek 
102 üstad ġa 
103 yitdǐ 
104 ‘ilim  
105 itdǐ 
106 andan 
107 ‘ilmin 
108 ügrenürge  
109 ǚyre̊nǚp 
110 yitdǐ 
111 her 
112 kǐrüp 
113 alup 
114 idǐ 
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Bǚtǚn (27) şeger 115  ḫalḳı mının 116  ütkǐnnǐgǐne117  ḳayran 118  bulırlar 119 - ıdı120 . Patşa121  üzǐ 

kürgen-ṣayın122 (28) şadlanır-ıdı123. Alla- Taġalanın124 emrǐ-bǐlen patşanın125 taġı bir ḳızı buldı. 

Bǐr niçe kǚnne̊r126 (29) ütkeç ul ḳız üsǐp127 buyġa yittǐ128. Ul ulan129 bu kızġa ġaşıḳ130 buldı. 

“Ay131 bu ḳız minǐm (30) ḳarındaşım bulmasa min mını132 alar-ıdım133!” dip, ṣaġışlap yǚrǚr-

ǐdǐ. Ulan134 yǐgǐt wa (31) batır135 buldı. Wezǐrler anın136 batırlıġına137  teḥsiyn ittǐler138 wa bu 

ulan139  patşanın 140  tire (32) yaḳta 141  nǐy-ḳadar dŭşmånnarı142  bulsa, barçasın zabūn itǐp143 

atasına baġındırdı144; iç-kǐm145, (33) anın146 ḳılıçına ḳarşı147 tŭrŭp, ṭaḳat kitǐrmes148-buldılar. 

Emme patşa149 ḳızın ikǐnçǐ (34) bǐr patşa150 ulına151 yaraşıp152 niḳāḫ itken-ǐdǐ. Baġıt153 yitkeç 

 

 

115 şeher 
116 munıñ 
117 ütkünligine 
118 ḥayrân 
119 bulurlar 
120 idǐ 
121 padişah 
122kürgen-sayun 
123 şadlanur-idǐ 
124 Allah te‘āllınıñ 
125 padişahnıñ  
126 kǚnle̊r 
127 üsüp 
128 yitdǐ 
129 uġlan 
130 ‘aşıḳ 
131 hay  
132 munı 
133 alur idim 
134 uġlan 
135 bahadır 
136 anıñ 
137 bahādırlıġına 
138 itdǐler 
139 uġlan 
140 padişahnıñ 
141 yaḳda 
142 dŭşmånları 
143 itüp 
144 baġundurdı 
145 hiç-kim 
146 anıñ 
147 ḳarşu  
148 kitürmes 
149 padişah 
150 padişah 
151 uġlına 
152 yaraşup 
153 vaḳıt 
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ḳıznı patşadan154 ǐstedǐler. (35) Patşa155 emǐr ittǐ156; “ṭuyġa ēzǐr157 bulsınnar158. Bu ulan159, 

üzǐnǐn160 küñǐlǐndegǐn eşkēre (36) itmek-ǚçǚn, bǐr ēlǐmnen161 mesele ṣŭrådı: “Bǐr kǐşǐnǐñ bǐr 

baḳçası bulsa, ul baḳçanın162 (37) yǐmǐşǐ pǐşǐp163-yitkeç, ul yimǐşnǐ baḳça ǐyesǐ üzǐ aşar- mı164, 

ġayrǐler aşar-mı165?” didǐ. (38) Ēlǐm166 eyttǐ167: “ġayrǐġe aşatḳınça168 üzǐ aşaġan yaḳşıraḳ-tır169” 

didǐ. Emme ulannın170  bǐr (39) bǐlǐklǐ dustı bar-ıdı. Ulannın171  muradın añnadı172 , “çŭn-ki 

gilǐm173 ǚç tǚrlǚ174-dǐr: bǐrǐsǐ (40) diyn175 gilmǐ176-dǐr, bǐrǐsǐ firāsat gilmǐ177-dǐr, bǐrǐsǐ beden 

gilmǐ178-dǐr. Emme firāsat gilmǐ179 (41) bulmıyınça180 başḳası fayda itmes”. Der-ḥal ul dustı 

eyttǐ181: “Eger ul sin ṣŭråġan baḳçada (42) Alla Taġala182 aşamaġız183!” dip ṭıyġan184 yimǐş 

bulsa, ul yimǐşten185 ǐyesǐ aşamasḳa186 (43) kirek; emme alay bulmasa, üzǐ aşaġan artıḳ-tır187!” 

 

 

154 padişahdan 
155 padişah 
156 itdǐ 
157 ḥazır 
158 bulsunlar 
159 uġlan 
160 üzǐnǐñ 
161 ‘âlimden 
162 baḳçanıñ  
163 pǐşüp 
164 aşar-mu 
165 aşar-mu 
166 ‘âlim 
167 eytdǐ 
168 aşatḳunça 
169 yaḫşıraḳ dır 
170 uġlannıñ 
171 uġlannıñ 
172 añladı 
173 ‘ilǐm 
174 tǚrlǐ 
175 dîn 
176 ‘ilmǐ 
177 ‘ilmǐ 
178 ‘ilmǐ 
179 ‘ilmǐ 
180 bulmayınça 
181 eytdǐ 
182 Allah te‘āllı 
183 aşamañġız 
184 tuyġan 
185 yimǐşden 
186 aşamasġa 
187 artuḳ-dır 
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didǐ. Ulan188 eyttǐ189: “Sin ul ēlǐm190 çaḳlı (44) bǐlmǐy-sǐn, ul ēlǐm191 fakiyḫ-tır192, min anın193 

fatwāsına ḳarıyım!” dip, tŭrŭp, ḳıznın194 (45) sarayına kildǐ; ḳıznı alıp195, şegerden196 çıġıp197-

kittǐ198; barıp199 ikǐnçǐ bǐr şegerge200 kǐrdǐ. (46) Bu ṭarafta201 patşaġa202 kenǐzekler firiyāt203 

itǐp204 ḳaber205 birdǐler. Em-ān206 patşanın207 can (47) başına saçıradı. Tiz ġesker208 atlansın209, 

artınnan210 yitǐp211 ulannı212 tutsınnar213!” dip, (48) bŭyŭrdŭ214 . Der-ḫal gesker215  mǐnǐp216 

ulannın217 artınnan218 kittǐler219. Patşa220 eyttǐ221: (49) “Yawuz nesǐlden wafā bulmas-iken!” 

dip, ulannı222 ullıḳḳa223 ḳabūl itǐp224 alġanına bik (50) ükǐndǐ225. Patşa226 gesker227-bǐlen ulan228 

 

 

188 uġlan 
189 eytdǐ 
190 ‘âlim  
191 ‘âlim 
192 fakiyḫ-dır 
193 anıñ 
194 ḳıznıñ 
195 alup 
196 şeherden 
197 çıġup 
198 kitdǐ 
199 barup 
200 şeherge 
201 tarafda 
202 padişahġa 
203 firiyād 
204 itüp 
205 ḫaber 
206 hemân 
207 padişahnıñ 
208 ‘esker 
209 atlansun 
210 artından  
211 yitüp 
212 uġlannı 
213 tutsunlar 
214 bŭyŭrdı 
215 ge 
216 mǐnüp 
217 uġlannıñ 
218 artından 
219 kitdǐler 
220 padişah 
221 eytdǐ 
222 uġlannı 
223 uġıllıḳġa 
224 itüp 
225 ükündǐ 
226 padişah 
227 ‘esker 
228 uġlan 
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artınnan 229  yittǐ 230 . Ulan 231  bǐr çŭḳŭrġå yeşǐrǐndǐ. (51) Patşa 232  uzıp 233 -barġanda, ulan 234 

çŭḳŭrdån çıġıp235, patşanı236 helēk ittǐ237. Gesker238 kürdǐ-(52) ki patşaları239 helēk-bulmış, 

patşasız240 nǐy ǐşlesǐnner241? Ēr-bǐrǐsǐ242 bǐr ṭarafḳa ḳaçıp243, (53) tarmar buldılar. Ulan244, ḳıznı 

alıp245 bǐr şegerge246 kittǐ247. Ēr248 nǐy atasının249 ünerǐn250(54) tŭtŭp, urılıḳḳa251 ṣalındı252. 

Erēm253 şeḫüwetten254 yaratılġan255 ulan-ıdı256, aṣlına ḳayttı257 

 

3.2.2.Metin 2 

(56) Ḳırmısḳa-bǐlen ürmeküç ḳarındaşlardır. Edem paġamber258 dǚnǚye̊ge kilgeç259, 

(57) bawıl ḳıldı; ḳılġannan-ṣuñ260 aḳ ṣuw ẕekerǐnnen261 kildǐ; anı wedǐy diyerler. Edem (58) 

paġamber262 ḳulı-bǐlen ẕekerǐn sıġıp taşladı. Alla Taġala263 wedǐyden bu ikǐ ḳayvannı264 (59) 

 

 

229 artından 
230 yitdǐ 
231 uġlan 
232 padişah 
233 uzup 
234 uġlan 
235 çıġup 
236 padişahnı 
237 itdǐ 
238 ‘esker 
239 padişahları 
240 padişahsız 
241 nǐşlesünler 
242 her birisi 
243 ḳaçup 
244 uġlan 
245 alup 
246 şeherge 
247 kitdǐ 
248 herd 
249 atasınıñ 
250 hünerin 
251 uġrılıḳġa 
252 salundı 
253 ḥarâm 
254 şeḫüwetden 
255 yaratulġan  
256 uġlan-ǐdǐ 
257 ḳaytdı 
258 payġamber 
259 kelgeç 
260 ḳılġandan-suñ  
261 zekerǐnden 
262 payġamber 
263 Allah Ta‘alı 
264ḥayvānnı 



 
 

94 
 

yarattı265: Bǐrǐsǐ ürmeküç wa bǐrǐsǐ ḳırmısḳa. Kaçan-ki bu ikǐ ḳayvannın266 ḥereket itǐp267, yir 

(60) yǚzǚnde̊268 yǚrge̊nnerǐn269 Edem pagamber270 kürǐp271 tañ-ġacapḳa272 ḳaldı, eyttǐ273: “Ye 

(61) Rebbǐ! bılarnın274 faydası275 minǐm ulannarım276-ǚçǚn bular-mı277? Bılarnı278 nǐy-ǚçǚn 

(62) yarattıñ279?” didǐ. Cawābı Rabbānı kildǐ-kǐm: “Ye Edem! Bu ikǐ ḳayvannı280 sinǐñ (63) 

ulannarıñnan281 ikǐ dustım-ǚçǚn yarattım282” didǐ. Ḳırmısḳa faydası283 ul-ıḍı284: Sǚlǚyme̊n (64) 

paġamberge285 ügǐt286 birdǐ287. Anın288 ḳıṣṣası Sǚre̊-i Nemǐlde جارالله العلامة تفسىر كشافده ŭzåḳ (65) 

sǚyle̊gen-dǐr. Anda bakıñ. Ürmeküçnǐn289 faydası290 ul-dır: Bǐznǐn291 paġamberǐbǐz292 ġarġa 

(66) kǐrgeç, ġar ǚstǚne̊293 ǚy tuḳıdı. Ḳāfırlarnın294 gumānı çıḳtı295: “Paġamber296 ġarġa kǐrse, 

bu (67) ürmeküçnǐn297 ǚyǚ bŭzŭlår298-ıḍı299!” didǐler, wa taġı “kügercǐn yŭmŭrkå basmas- 

ıdı300!” (68) didǐler. Bu ikǐ ḳayvannın301 ikǐ dustı bulmaġının302 sebebǐ bu-dır. 

 

 

265 yaratdı 
266 ḥayvānnıñ 
267 itüp 
268 yǚzinde̊ 
269 yǚrge̊nlerǐn 
270 payġamber 
271 kürüp 
272 tañ ‘acepġa 
273 eytdi 
274 bularnıñ 
275 fāydesǐ 
276 uġlanlarım 
277 bulur mu?  
278 bularnı 
279 yaratdıñ 
280 ḥayvânnı 
281 uġlanlarıñdan 
282 yaratdım 
283 fāydesǐ 
284 ǐdǐ 
285 payġamberge 
286 ügüt 
287 birdi 
288 anıñ 
289 ürmeküçniñ 
290 fāydesǐ 
291 bizniñ 
292 payġamberibiz 
293 üstine 
294 kafırlarnıñ 
295 çıḳdı 
296 payġamber 
297 ürmeküçniñ 
298 bŭzŭlŭr 
299 ǐdǐ 
300 ǐdǐ 
301 ḥayvânnıñ 
302 bulmaġınıñ 
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3.2.3.Metin 3. 

(70) Ewel303 baġıt304 kǚn urtas‘-ıḍı305. Annan306-ṣuñ eyttǐler307: Ye Muḥámmet308 sinǐñ 

(71) -bǐlen taġı bǐr ǐşǐbǐz309 ḳaldı, anı taġı teñiriñnen310 tǐle-ki ēżǐr311 kiç bulsın312, ay ḳalıḳsın313 

(72) yŭndŭzlår 314  kǚrǐnsǐn 315 ” paġamber 316  duġa 317  ḳıldı, kŭyåş bayıdı 318 , kiç buldı, ay 

ḳalıḳtı319, (73) yŭndŭzlår320 kürǐndǐ. 

(74) Annan321- ṣuñ eyttǐler322: “Ye Muḥámmet323! Eyt bu ay ikǐge yarılsın324, yartısı kük 

(75) yǚzǚnde̊325 ḳalsın326, wa327 yartısı, sinǐñ itegǐñe328 tǚşsǚn!” Paġamber329 ayġa işāret ḳıldı; 

(76) alar ṣŭråġanınça ay ikǐge yarılıp330 yartısı kükte331 ḳaldı, yartısı Paġambernǐñ332 itegǐne 

(77) tǚştǚ333.  

 

 

303 evvel 
304 vaġıt 
305 ǐdǐ 
306 andan 
307 eytdiler 
308 muḥammed 
309 işimiz 
310 teñiriñden 
311 ḥazır 
312 bulsun 
313 ḳalıḳsun 
314 yŭldŭzlår 
315 kǚrǐnsǚn 
316 payġamber 
317 du‘a 
318 bayudı 
319 ḳalıḳdı 
320 yŭldŭzlår 
321 andan 
322 eytdiler 
323 muḥammed 
324 yarılsun 
325 yǚzǐnde̊ 
326 ḳalsun  
327 va 
328 itegiñge 
329 payġamber 
330 yarılup 
331 kükde 
332 payġamberniñ 
333 tüşdi 
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(78) Eyttǐler334; “Ye Muḥámmet335, bayaġıça bulsın336!” Işāret ḳıldı, bayaġıça buldı, 

(79) urnına ḳaytıp337, bǚtǚn buldı. Annan338-ṣuñ eyttǐler339; “Ye Muḥámmet340, Teñǐrǐñe341 eyt, 

(80) kiçe kitsǐn342, bayaġı kǚndǚz bulsın343!” bes paġamber344 duġa345 kıldı, bayaġıça kǚndǚz 

(81) buldı, kŭyåş çıḳtı346. 

(82) Annan347-ṣuñ eyttǐler348; “Ye Muḥámmet349 sinǐñ350-bǐlen bǐr ǐşǐbǐz351 taġı ḳaldı; 

eger (83) ul mŭcŭzånı352 kürsetseñ, elbette iman kitǐrǐr-bǐz353”. 354Paġamber355 eyttǐ356; “Nǐy 

tiler (84) -sǐz?”. Eyttǐler357 ; “Teñǐrǐñnen358  ṣŭrå, bǐznǐn359  ülgen atalarıbıznı360  tǐrgǐzsǐn361 , 

kilsǐnner362, (85) sinǐñ paġamberlǐgǐñe363  iman kitǐrsǐnner364 , tanıḳlıḳ365  birsǐnner366!”. Bes 

 

 

334 eytdǐler 
335 muḥammed 
336 bulsun 
337 ḳaytup 
338 andan  
339 eytdǐler 
340 muḥammed 
341 teñriñge 
342 ḳitsün 
343 bulsun 
344 payġamber 
345 du‘a 
346 çıkdı 
347 andan  
348 eytdǐler 
349 muḥammed 
350 sinǐñ 
351 ǐşǐmǐz 
352 mŭcızanı 
353 kitürürmǐz 
354 Arap harfli metinde Peygamber kelimesi yer almıyor. 
355 payġamber 
356 eytdǐ 
357 eytdǐler 
358 teñriñden 
359 bǐznǐñ 
360 atalarımıznı 
361 tǐrgǐzsün 
362 kǐlsünler 
363 payġamberlǐgǐñge 
364 kitürsünler 
365 tanuḳluḳ 
366 birsünler 
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paġamber 367  ḳul (86) küterǐp 368  duġa 369  ḳılarġa 370  turġånda Cebreīl 371  kildǐ 372 , bu āyetnǐ 

kitǐrdǐ373; 

(87) Āyet  

(88) “Velev ennenâ nezzelnâ ileyhimu-lmelâ-ikete vekellemehumu-lmevtâ vehaşernâ 

(89) ‘aleyhim kulle şey-in kubulen mâ kânû liyu minû illâ en yeşâa Allâhu velâkinne ekśerahum 

(90) yechelûn” 

(91) Mınnan374-ṣuñ paġamber375 bu āyetnǐ uḳıdı376. Ḳāfırlar377 mını378 ǐşǐtkeç, barçası 

(92) kittǐ379. Ul mecǐlǐste380 taġı iman kitǐrüwçǐ381 bulmadı yene ẓalalı ḳadiymde ḳaldılar. 

  

 

 

367 payġamber 
368 küterüp 
369 du‘a  
370 ḳılurġa 
371 cebrā‘il 
372 arap harfli metinde bu sözcük yok, “cebrā‘il bu āyetnǐ kitürdi…” şeklindedir. 
373 kitürdǐ 
374 mundan 
375 payġamber 
376 uḳudı. 
377 Kāfǐrler 
378 munı 
379 kitdǐ 
380 mecǐlǐsde 
381 kitürüwçǐ 
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3.2.4.Metin 4. 

(94) Nŭşŭrvān382 patşā383 eyttǐ384; kürǐrsǐn385-ki kiçe kǚndǚz bǐr-bǐrǐ artınnan386 kitǐp387 

(95) tŭrŭr kilǐp388 tŭrŭr. Bes edem-taġı ḥalden ḥalge dünmegǐne ḫafā wa melǖl bulmaġay, 

yáġnı389 (96) şadlıḳ kitǐp390 ḳayġı391 kilse, ḳayġı392 kitǐp393 şadlıḳ kilse, añar394 igtibār395 ḳılma, 

wa (97) ünersǐz 396  kǐşǐnǐ dus 397  tŭtmå: ünersǐz 398  kǐşǐ duslıḳḳa 399 -da, dŭşmånnıḳḳa 400 -da 

yaramas. (98) Ḳaçan bǐr ǐşnǐ bǐr mertebe ǐşlep, ṣuñınnan401 ükǐnseñ402, yene taġı ul ǐşnǐ ǐşleme. 

Ṣaḳlan şul (99) kǐşǐden-kǐ üzǐ bǐr neste403 bǐlmes, üzǐn bǐlǐklǐ ṣanar404. Üz nefsǐñe405 ġadǐllǐk406 

it, yáġnı407 (100) nefsǐñnǐ ḳulıñnan408 409ǐşke tekliyf ḳılma. Eger-çǐ410 tuvrı411 sǚyle̊mek eçǐ-dǐr, 

emme tuvrı412 (101) sǚyle̊. Eger sırımnı dŭşmån bǐlmesǐn413 diseñ, dustıña414-da sırıñnı eytme, 

ŭlŭ415 kǐşǐlernǐ (102) wak-sındırma416, yáġnı417 alarnı edne418 dereceliler menzǐlǐnde kürme. 

 

 

382 nŭşirvān  
383 padişāh 
384 eytdǐ 
385 kürürsǐn 
386 artından 
387 kitüp 
388 kilüp 
389 ya‘nı 
390 kitüp 
391 kayġu  
392 kayġu 
393 kitüp 
394 añga 
395 ‘itibār 
396 hünersǐz 
397 dust 
398 hünersǐz 
399 dustlıḳġa 
400 dǚşmånlıḳġa 
401 suñından 
402 ükünseñ 
403 nerse  
404 sanur 
405 nefsǐñge 
406 ‘adǐllǐk 
407 ya‘nı 
408 ḳulıñdan 
409 arap harfli metinde “ḳilmegen ǐşke” şeklinde geçmektedir. 
410 eger-çe 
411 tuġrı 
412 tuġrı 
413 bǐlmesün 
414 dustıñġa 
415 ŭlŭġ 
416 vaḳsundırma 
417 ya‘nı  
418 edni 
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Ünersǐz419 wa (103) ḳadǐrsǐz kǐşǐlernǐ tǐrǐ420 ṣanama, meyǐt dip bǐl. Eger maġǐşetǐmde421 tarlıḳ 

bulmasın 422  diseñ, (104) ǐşlegen ǐşǐñnǐ ǐyesǐne yarattırarġa 423  cehǐt 424  it. Eger ḳayġılı 425 

bulmıyım426 diseñ, faydasız (105) aluv-ṣatuv itme, yáġnı427 ewel 428fayda bulırlıḳ-mı429, żarar 

ṣatarlıḳ tǚgǚl mǐ430, annan431-ṣuñ (106) al. Gimmetsǐz432 kǐşǐnǐñ ikmegǐn yǐmekten433 aç tŭrmåḳ 

artıḳ 434 . Eger miñ tǚrlǚ ḫayırḫūhlıḳ (107) itse- de 435 ḳılınmamış kǐşǐge igtimāt 436  itme. 

Üzǐñnen437 edne438 wa tüben kǐşǐlerge mŭḥtåç(108) bulmaktan439 ḳıyın440 ǐş yuḳ-tır441. Dǚnǚye̊ 

ehǐlǐnnen 442  bǐr fāsıḳ-mŭtåvāżıġ 443  mǚte̊kebbǐr- (109) zāhitten 444  artıḳ-tır 445 . Bǐlmegen 

nesteñnǐ 446  bǐlemǐn dip, daw 447  ḳılıp 448 , ehdǐ 449  (110) mǚse̊nnetten 450  çıḳmasañ, annan 451 

ġayǐp452 ǐş yuḳ-tır453. Ġayǐptegǐ454 kileçek naġmetke455  (111) ışanıp456 , ḳulındaġı457  ēżǐr458 

 

 

419 hünersǐz 
420 tǐrǐg 
421 ma‘işetimde  
422 bulmasun 
423 yaratdurġa 
424 cehǐd 
425 ḳayġulu  
426 bulmayım  
427 ya‘nı 
428 arap harfli metinde “ḳara fayda” şeklinde geçmektedir. 
429 bulurlıḳmu 
430 tǚgil mǚ 
431 andan 
432 himmetsǐz 
433 yǐmekden  
434 artuḳ 
435 Arap harfli metinde burada “tacribe” kelimesi bulunmaktadır.  
436 ‘itimād 
437 üzǐñden 
438 edni 
439 bulmaḳdan  
440 ḳıyun 
441 yuḳ-dır 
442 ehǐlǐnden 
443 mŭtavāzı‘ 
444 zāhidden  
445 artuḳdır 
446 nerseñni 
447 da‘vi 
448 ḳılup 
449 ‘ahd 
450 mǚse̊nnedden 
451 andan 
452 ‘ayıp 
453 yuḳ-dır 
454 ġayǐpdegǐ 
455 na‘metke 
456 ışanup 
457 ḳulıñdaġı 
458 ḫazır 
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naġmetnǐ459 birmek ġāyet maġbūnnıḳ-tır460; lakin bu mŭbaḫ (112) bulġan nesteler461 ḥaḳḳında-

dır, emme eremnǐ462 birǐp463, elelden464 kiler465 ǚmǚtǚ466-bǐlen (113) bulsa, eremnǐñ467 asġafı468 

elelge469 tŭtåşar470. Bǐrewden bǐr ēcet471 tǐleseñ, ul ēcetnǐ472 idā (114) ḳılmaḳ ḳulınnan473 kile-

iken; idā ḳılmasa cihānda annan474 hasīs kǐşǐ bulmas. Bǐrew sinǐ (115)  artıñda yamannap475, 

aldıñda duslıḳ476  izġār477  ḳılsa, mınnan478  mŭnåfıḳraḳ kǐm bulır479? (116) Bǐrewnǐ dǚnǚye̊ 

edepke ǚyre̊tmese 480 , anı edepke ǚyre̊tǐrmǐn 481  dime, maşaḳḳatıñ żayıġ 482  (117) bulır 483 , 

yáġnı484  bǐrew dǚnǚye̊de tŭrŭp, yaḳşı485  yamannı kürǐp486 , uzǐ gibretlenmese487 , anı (118) 

tertiypke ṣalmaḳ müşkül-dǐr488. Nadannı yaḳşı489 süz-bǐlen izgǐlǐkke490 kündǐrǐrmǐn dǐme, (119) 

nite-ki dǐmǐşler: 

     yef a‘lû el cāhilû binefsihi mē lē yef a‘lû el ā‘kılû bi a‘düvvih 

 

 

459 na‘metnǐ 
460 maġbunlıḳdır 
461 nerseler 
462 haramnı 
463 birüp 
464 halelden 
465 kilür 
466 ǚmǐdǐ 
467 haramnıñ 
468 aż ‘afı 
469 helalge 
470 tŭtåşur 
471 hācet 
472 hācetnǐ 
473 ḳulından 
474 andan  
475 yamanlap 
476 dustlıḳ 
477 izḫār 
478 mundan 
479 bulur 
480 ǚgre̊tmese 
481 ǚgretǚrmǐn 
482 zāyı‘ 
483 bulur 
484 ya‘nı 
485 yaḫşı 
486 kǚrǚp 
487 ‘ibretlenmese  
488 müşkǐldǐr 
489 yaḫşı  
490 izgülǐkke 
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(121) Yáġnı491 nadān kǐşǐ üzǐne üzǐ ḳılġannı aḳıllı492 kǐşǐ dŭşmånına-da ḳılmas. Eger 

ḫalıḳ (122)  sinǐñ iẕgǐlǐgǐñnǐ493 ẕikǐr ḳılıp494, medǐḥ itseler, sin kǐşǐnǐñ yamannıġın495 sǚyle̊me. 

Eger (123) duslarım 496  wa yuldaşlarım küp bulsın 497  diseñ, küdǖret wa kine tŭtmå. Eger 

dǚnǚye̊de (124) zeḫmet çikmǐyǐm498 wa insānǐyet ǚstǚne̊499 gümǐr500 kiçǐrǐyǐm501 diseñ, üz-ǐşǐn 

bǐlen maşġūl (125) bulıp, ġayrǐlernǐn502 ǐşǐne ḳatışma503.Eger minǐ diwāne dip, eytmesǐnner504 

diseñ, ḥuṣūlı (126) maḫāl bulġan nestenǐ505 ǐsteme. Eger yǚz ṣuvım tügǐlmesǐn506 diseñ ḥayā-

pǐşe ḳıl; eger (127) aldanmıyım507 diseñ, tacrǐbe ḳılınmış ǐşlerni ḳuyıp508, tacrǐbe ḳılmaġan 

ǐşlerǐñe yabışma509. (128) Eger perdem yırtılmasın510 diseñ, ġayrǐlernǐn perdesǐn yırtma. Eger 

minǐm artımda (129) minnen 511  kǚlme̊sǐnner 512  diseñ, wa zam itmesǐnner 513  diseñ, ḳulıñ 

astında514  bulġannarnı515  (130) paḳ tarbǐye ḳıl. Eger ükǐnǐçten516  imǐn bulıyım517  518diseñ, 

üzǐñnǐ ġayrǐ kǐşǐnǐn519 kǚzgǚsǚnde̊ (131) ḳara, yáġnı520; bǐrewnǐn521 ḥereketǐne ḳara iẕgǐ522 

 

 

491 ya‘nı 
492 ‘aḳıllı 
493 izgülǐgǐñnǐ 
494 ḳılup 
495 yamanlıġın  
496 dustlarım 
497 bulsun 
498 çikmeyǐm 
499 üstine 
500 ‘ömir 
501 kiçüreyǐm 
502 ġayrǐlernǐñ 
503 ḳatuşma 
504 eytmesünler 
505 nersenǐ 
506 tügülmesün 
507 aldanmayım 
508 ḳuyup 
509 yabuşma 
510 yırtılmasun 
511 minden 
512 külmesünler 
513 itmesünler  
514 astunda  
515 bulġanlarnı  
516 ükǐnüçden  
517 bulayım 
518 arap harfli metinde burada “nefsǐnge muvaffıḳ küñlinge kilgen her bǐr nersenǐ ḳılmaġa sa’yı itme. eger zirak 

edemler cemālesinden bulayım” şeklinde bulunmaktadır. 
519 kǐşǐnǐñ 
520 ya‘nı 
521 bǐrewnǐñ 
522 izgü  
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ǐşte523-mǐ-dǐr, yaman ǐşte524-mǐ-dǐr. Eger (132) yamannıḳ525 bulsa wa ul ǐş sinde-de bulsa, bes 

bǐlǐrsǐn, bu ǐşlegenǐñ yaman ǐş-tǐr526;wa anda (133) bulġan iẕgǐ ǐş sinde-de bulsa, bǐlǐrsǐn527, sǐn 

hem528 iẕgǐ529 ǐşte530-imǐşsǐn, bu ǐşnǐn531 (134) iẕgǐsǐn532 yamanın kürsetüv cihetǐnnen533 ul kǐşǐ 

siña kǚzgǚ buldı. Eger ḫawfsız bulıyım 534  (135) diseñ, ḫalıḳ-bǐlen çikǐşme; yáġnı 535 

nizaġlaşma536  wa ḫalıḳ rencǐtüvçǐ537  bulma. Eger ḫalıḳ (136) içǐnde kürmetlǐ538  bulıyım539 

dǐseñ ḫalıḳ kürmetǐn540 ṣaḳla. Eger ḫalıḳ minǐm süzǐm-bǐlen (137) emel541 ḳılsınnar542 diseñ 

543kemālet nŭrŭn544 kürsetmegennerden545 sırıñnı yaşır, eşkēre (138) ḳılma. Eger ḫalıḳ arasında 

barçadan ŭlŭ546 bulıyım547 diseñ naġmetǐñnǐ548 mul it, bılay-ḳi549 (139) ikmek tŭz ḫaḳḳı ǚçǚn 

isǐmǐñ ŭlŭ 550  bulır 551 . Eger cumart 552  bulıyım 553  diseñ, kǐşǐden (140) ṭamaġıñnı 554  kis, 

küñǐlǐñnen555  ṭamaġnı556  kitǐr. Bǐrewden bŭrŭçḳå557  bǐr neste558  alsañ, iç559  (141) şeksǐz ul 

 

 

523 ǐşde 
524 ǐşde 
525 yamanlıḳ 
526 ǐş-dǐr 
527 bǐlürsǐn 
528 arap harfli metinde “hem” kelimesi geçmemektedir. 
529 izgü 
530 ǐşde  
531 ǐşnǐñ 
532 ǐzgüsǐn  
533 cihetǐnden  
534 bulayım 
535 ya‘nı 
536 niza‘laşma 
537 rencǐtgüçǐ 
538 hürmetlǐ 
539 bulayım 
540 hürmetǐn 
541 ‘amel 
542 ḳılsunlar 
543 arap harfli metinde burada “evvel üzǐñ ‘amel ḳıl ǚz sǚznǐñ bǐlen, eger kâmillerden bulayım diseñ” şeklinde 

geçmektedir.  
544 nŭrın 
545 kürsetmegenlerden 
546 ŭlŭġ  
547 bulayım 
548 na‘metǐñnǐ 
549 bulay-kı 
550 ŭlŭġ 
551 bulur 
552 civanmerd 
553 bulayım 
554 tama‘ıñnı 
555 küñǐlǐnden 
556 tama‘nı 
557 bŭrŭçġå 
558 nerse 
559 hiç 
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kǐşǐge ḳŭl buldıñ. Eger ġadǐllǐk560 ḳıluvçılardan561 bulıyım562 diseñ, ḳul astıñda563 (142) bulġan 

edemnernǐ564 ḫŭş tŭt wa ġayrǐlernǐn565 ẓŭlmŭnnån566 ḫimāye ḳıl. Eger awamnın567 wa (143) 

nadānnarnın 568  ṭaġnasınnan 569  imǐn bulıyım 570  diseñ, alarnın 571  fıġıllarına 572  wa (144) 

emellerǐne573 taġarruż574 itme. Eger kēmǐllerden bulıyım575 diseñ, üzǐñe lāyıḳ kürmegen ǐşnǐ 

(145) ḫalıḳḳa576-da lāyıḳ kürme. Eger küñǐlǐme577 zeḫmet ṣalmasınnar578 diseñ, nadānnar579-

bǐlen (146) cidel itme. Eger ḫalıḳnın 580  iẕgǐsǐ 581  min bulıyım 582  diseñ, ḳulıñnan 583  kilgen 

izgǐlǐknǐ584 (148) darīg itme. Eger żarar wa zıyānnan585 yıraḳ bulıyım586 diseñ ḳulıñnı ḳıṣḳa tŭt. 

 

3.2.5.Metin 5 

(149) Ewelgǐ zamanda bǐr işek-bǐlen bǐr ṣaḫra ügǐzǐ587 bǐr bǐrǐsǐ-bǐlen ǚlfe̊t588 bulıp589 

bǐrge (150) yǚrǚrle̊r-ǐdǐ. Bılar590 bǐr kǚn bǐr baġ yanında tŭrŭp kiç, bulġanda ēr591 ikǐsǐ baġġa 

 

 

560 ‘adǐllǐk 

561 ḳılġuçılardan 
562 bulayım 
563 astuñda 
564 edemlernǐ 
565 ġayrǐlernǐñ 
566 zŭlmŭndan 
567 ‘awamnıñ 
568 nadānlarnıñ 
569 ṭa‘nasından  
570 bulayım 
571 alarnıñ 
572 fı‘ıllarına 
573 ‘amellerǐne 
574 ta‘arruż 
575 bulayım 
576 ḫalıḳga 
577 küñlǐme 
578 ṣalmasunlar 
579 nadānlar 
580 ḫalıḳnıñ 
581 iẕgüsǐ 
582 bulayım 
583 ḳulıñdan 
584 izgülǐknǐ 
585 zıyāndan 
586 bulayım 
587 ügüzǐ 
588 alfat 
589 bulup 
590 bular 
591 her 
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kǐrǐp 592 , (151) ēr 593  tǚrlǚ 594  yimǐşlerden aşıy başladılar. Baġbannarnın 595  bılardan 596  īç 597 

ḳabarları 598  yuḳ (152) -ıdı 599 . Bılar 600  ēr 601  ikǐsǐ ḳarınnarın 602  ṭuydırıp 603 -alġaç, işek bik 

aḳırarġa604 ḫereket ittǐ605. (153) Ügǐz606 eyttǐ607; “ey ipteş, ṣábır it, aḳırma608 bǐz mında609 bik 

bularġa610 kilmegen, belki, (154) urılıḳḳa611 kilgenbǐz612!” didǐ, eger aḳırsañ613 baġbannar614 

bǐlǐp615, bǐznǐ ŭrŭp, ṣuġıp616, (155) bağdan çıġarırlarlar617; ēr618 ǐşnǐn619 bǐr baġıtı620 bar, ēżǐr621 

aḳıra622-tŭrġån baġıt623 tǚgǚl (156) -dǐr624! didǐ. İşek eyttǐ625; “ey626 aḥmaḳ dǚnǚye̊de awazdan 

laṭiyf neste627 bulır-mı628? Lakin (157) sinǐñ ṭabiyġatıñda629 minǐm-kǚbǚk630 şāġırlıḳ631 yuḳ-

 

 

592 kirüp 
593 her 
594 tǚrlǐ 
595 baġbanlarnıñ 
596 bulardan 
597 hiç 
598 ḫabarlarıḳ 
599 idi 
600 bular 
601 her 
602 ḳarınların 
603 tuydırup 
604 aḳurırġa 
605 itdǐ 
606 ügüz 
607 eytdǐ 
608 aḳurma 
609 munda  
610 bulurġa 
611 uġrılıḳḳa 
612 kilgenmiz 
613 aḳursañ 
614 baġbanlar 
615 bǐlüp 
616 ṣuġup 
617 çıḳarırlar 
618 her 
619 ǐşnǐñ 
620 vaġıtı 
621 hezǐr 
622 aḳura 
623 vaḳıt 
624 tǚgǐldǐr 
625 eytdǐ 
626 hey 
627 nerse 
628 bulur mı? 
629 tabi‘atıñda 
630 kibik 
631 şa‘ırlıḳ 
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tır632, sin bǐr ṣaḫra ḳaybanı633 (158) bulġanıñnan634 minǐm awaz-bǐlen şıġır635 eytkenǐmnǐn 

ḳádrǐn bǐlmǐysǐn636!” didǐ. Ügǐz637 (159) eyttǐ638; “ey639 ipteş, sinǐñ mekrǖḫ tawşıñnın640 ḳádrǐn 

kǐm bǐlsǐn641? Pākǐze ṭabiyġatlılar642 (160) sinǐñ tawşıñnı ǐşǐtmes-ǚçǚn643 mǐñ adım644 yirge 

ḳaçalar, nitek Ḳŭrånı-ġaziymda645; 

İnne enkera‘l esvēti le savtü el-ḥamı ̇̄ri 

(162) bŭyŭrmŭş-tır 646 . Eger sin el-ḥal ḳıçḳırası bulsañ, utınçının 647  baġıtsız 648 

bǐyǐgenǐ649 (163) sebeplǐ başına kilgen belē- kǚbǚk650 bǐzge- de kiler651 didǐ. İşek “ul niçǐk652 

wakig653 bulġan, (164) sǚyle̊!” didǐ. Ügǐz654 eyttǐ655; “Ḳŭrdŭfåndå656 bǐr utınçı657 ṭawġa utın658 

kiserge kitǐp 659  (165) ṭawnın 660  bǐr ḫŭş cayına tuvrı 661  kilǐp 662  bǐr un-un biş utırġan 663 

 

 

632 yuḳdır 
633 hayvanı 
634 bulġanıñdan 
635 şı‘ır 
636 bǐlmeysǐn 
637 ügüz 
638 eytdǐ 
639 hey 
640 tavşıñnıñ 
641 bǐlsün 
642 tabi‘atlılar 
643 ǐçün 
644 adum 
645 ‘azīmda 
646 bŭyŭrmışdır 
647 utunçınıñ 
648 vaġıtsız 
649 bǐyügenǐ 
650 kǐbǐk 
651 kilür 
652 nǐçük 
653 vakı‘ 
654 ügüz 
655 eytdǐ 
656 ḳordıfanda 
657 utunçı 
658 utun 
659 kitüp 
660 tavnıñ 
661 tuġrı  
662 kilüp 
663 uturġan 
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edemnernǐ664 kürdǐ. (166) Alınnarına665 bǐr miskǐ ḳuyıp666, ēr667 tǚrlǚ668 aş wa şarāpnı annan669 

alıp670 aşarlar-ıdı671. (167) Utınçı672, mını673 kürǐp674 ṣŭḥbe̊tlerǐne barıp675 kirdǐ wa utınçının676 

mecǐlǐsǐn yaratıp677, (168) aralarınnan678 bǐrewǐ eyttǐ679; “ey utınçı680 bǐzden ēr681 nǐy maḳṣūdıñ 

bulsa, eyt birǐyǐk682 !” (169) didǐ. Meger alar perǐy ṭāyıfasının 683  ġulamāsınnan 684  imǐşler. 

Utınçı 685 , alınnarındaġı 686  (170) miskǐnǐ kürǐp 687  anı tǐledǐ; alar eyttǐler 688 ; “mını 689  hem 

ayamıybız690, lakin ṣaḳlawı691 bǐk (171) mǚşkǚl692 bular693 waṭılıp694-kitse hemme ḫāṣıyatı 

batıl bulır695; belki bǐr ġayrǐ faydalı (172) neste696 tǐle!” didǐler. Ul aḥmaḳ utınçı697 alarnın698 

naṣihetlerǐn almıy699, “yuḳ, şul miskǐnǐ (173) tǐlerǐm wa ḳulımnan700 kilgen ḳádarı ṣaḳlarġa 

 

 

664 edemlernǐ 
665 alınlarına 
666 ḳuyup 
667 her 
668 tǚrlǐ 
669 andan 
670 alup 
671 idǐ 
672 utunçı 
673 munı 
674 kürüp 
675 barup 
676 utunçınıñ 
677 yaratup 
678 aralarından 
679 eytdǐ 
680 utunçı 
681 her 
682 bǐreyǐk 
683 tā‘ifesiniñ 
684 ‘ulamāsından 
685 utunçı 
686 alınlarındaġı 
687 kürüp 
688 eytdǐler 
689 munı 
690 ayamıymız 
691 saḳlavu 
692 mǚşkǐl 
693 bulur 
694 watılup 
695 bulur 
696 nerse 
697 utunçı 
698 alarnıñ 
699 almay 
700 ḳulımdan 
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ṭırışarmın701” didǐ. Bılar702 taġı miskǐnǐ (174) birdǐler. Bes utınçı703 az baġıtnın704 ǐçǐnde küp 

malġa mālik buldı. Bǐr kǚn bu utın705 ṣatuvçı (175) üz dusların706 çaḳırıp707 ǚyǚnde̊708 ḳunaḳ 

ittǐ709 . Ḳunaḳlar ul ṭılsımlı miskǐnǐ kürǐp710  (176) ḳayran 711  ḳaldılar. Bes utınçı 712  ḳamāl-

şadlıġınnan713  ul miskǐnǐ başına alıp714  “ey minǐm (177) naġmetǐmnǐn715  sarmayası wa ey 

minǐm tǐrǐlǐgǐmnǐn716 kürkǐ!” dip bǐyiy- başladı. Şul arada (178) ayaġı ṭayıp717 yıġılıp718 meẕkǖr 

miskǐ başınnan719 tǚşǚp waṭılıp720 çihil-para kildǐ, wa nǐy (179) ḳadar malı bar bulsa hemmesǐ 

żāyıġ721 bulıp722 evvelgǐçe fakiyr buldı” dip. Ügǐz723  süzǐn (180) tamām itǐp724 , bu urında 

tuḳtattı725 wa taġı eyttǐ726; “ey aḥmaḳ işek, utın727 ṣatuvçının728 (181) başına bu belē kildǐ, 

baġıtsız729 bǐyǐgenǐne730 küre sin-de işeklǐk itǐp731 baġıtsız732 aḳırsañ733 (182) başıbızġa734 hem 

şunın- kǚbǚk735  bǐr belē kiler 736” didǐ. Lakin işek ügǐznǐn 737  naṣiḫetǐ-bǐlen (183) emel 738 

 

 

701 tırışurmın 
702 bular 
703 utunçı 
704 vaḳıtnıñ 
705 utun 
706 dustların 
707 çaḳırup 
708 ǚyǐnde 
709 itdǐ 
710 kürüp 
711 ḥayrān 
712 utunçı 
713 şādlıġından 
714 alup 
715 na‘metimniñ 
716 tǐrǐglǐgǐmnǐñ 
717 ṭayup 
718 yıḳılup 
719 başından 
720 watılup 
721 żāyı‘ 
722 bulup 
723 ügüz 
724 itüp 
725 tuḳtaddı 
726 eytdǐ 
727 utun 
728 ṣatuvçınıñ 
729 vaġıtsız 
730 bǐyügenǐne 
731 itüp 
732 vaġıtsız 
733 aḳursañ  
734 başımızġa 
735 kǐbǐk 
736 kilür 
737 ügǐznǐñ 
738 ‘amel 
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ḳılmıy739 der-ḥal mekrūḫ tawşı-bǐlen aḳıra740 başladı. Baġ ḳarawılçıları işeknǐn741 (184) tawşın 

ǐşǐtüvlerǐ-bǐlen “baġġa işek kǐrgen ǐken” dip, ügǐz742-bǐlen işeknǐ tŭtŭp, “Ḫŭdå bǐzge (185) 

ḳurbanġa yibergen” dip, ügǐznǐ743 buġazlap, ḳavurdaḳ wa ḳabāp ḳılıp744, aşadılar wa işeknǐ 

(186) yıġılıp745 ülgençege-ḳadarı arkasına yǚk artıp746 ṭaş ṭaşıttılar747. 

 

3.2.6.Metin 6 

(189) Bu cihānda ul Allanın748  

(190) Leẕīẕ naġmetlerǐ749 küp-tǐr750 

(191) Walakin bu bǐznǐn751 yirde 

(192) Şul çeydǐy752 iç753 bǐrǐ yuḳ-tır754. 

(193) Bu çey-kǚbǚk755 dava yuḳ-tır756,  

(194) Ġacep757 ḫāṣıyatı küp-tǐr758 

(195) Eger açlar ǐçer bulsa 

(196) Bǐlǐrsǐn759, hemmesǐ ṭuḳ-tır760; 

(197) Gaḫ yay fáṣlında bǐrewnǐ 

 

 

739 ḳılmay 
740 aḳura 
741 işeknǐñ 
742 ügüz 
743 ügüznǐ 
744 ḳılup 
745 yıḳılup 
746 artup 
747 ṭaşıtdılar 
748 allahnıñ 
749 na‘metlerǐ 
750 küpdǐr 
751 bǐznǐñ 
752 çeydey 
753 hiç 
754 yuḳdır 
755 kǐbǐk 
756 yuḳdır 
757 ‘acep 
758 küpdǐr 
759 bǐlürsǐn 
760 tuḳdır 
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(198) Awā761 ṣuḳsa ǐssǐlǐkten762,      

(199) İçer bulsa bu çeynǐ ul 

(200) ḳŭtŭlŭr763 ul şul āfetten  

(201) Ḳışnın764 kǚnne̊rǐnde765 taġı  

(202) Ṣalḳın766 aldırsa767 bǐr edem768  

(203) Samawar-bǐlen769 çey ǐçse ul 

(204) Ṣawuḳlıġı kiter tamām.  

(205) Lawazımınnan-dır770 anın771 

(206) Yuġını772 mǚnde̊fǐt773 eyler  

(207) Bǐlǐr774 mını775 mǚce̊rrepler 

(208) Ḥaḳıḳat çey ǐçken irler, 

(209) Ṣamawar-dır taġı maṭlūp 

(210) Ḳalıplarda bulır776 maḫbūp. 

(211) Ṣamawar-bǐle777 çey ǐçseler, 

(212) Ǐçkennerge778 bulır779 marġūp 

 

 

761 havā 
762 ǐssǐlǐkden 
763 ḳutılur 
764 ḳışnıñ 
765 kǚnlerǐnde 
766 ṣalḳun 
767 aldursa 
768 ‘edem 
769 bǐle  
770 lawazımından dır 
771 anıñ 
772 yuḳını 
773 mǚndefi‘ 
774 bilür 
775 munı 
776 bulur 
777 bǐlen 
778 ǐçkenlerge 
779 bulur 
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(213) Ṣamawar ṣawtı dǐlkeş-tǐr780 

(214) Mısalı sayraġan ḳŭş-tır781. 

(215) Kilǐp782 utırsa783 ǚste̊lge 

(216) Ḳunaḳnın784 küñǐlǐ bǐk ḫŭş-tır785. 

(217) Nǐy çaḳlı naġmetǐñ786 küp-tǐr787,  

(218) Ṣamawar-bǐlen çeyǐñ yuḳ-tır788 

(219) Ḳunaḳnın789 küñǐlǐ açılmas790, 

(220) Hemǐşe küñǐlǐ ṣınıḳ-tır791. 

(221) Eger çeyǐñnǐ kitǐrseñ792 

(222) Açılır793 baġdaġı gǚldǚy794. 

(223) Laṭıf süzlerǐn795 sǚyle̊p 

(224) Uṭırır796 gǚye̊ bŭlbŭldŭy797 

(225) İlāhi sin ayırmaġıl798 

(226) Bu çeyden barça ḳuluñnu799 

(227) I̥çerge çey bǐter bulsa 

 

 

780 dǐlkesdǐr 
781 ḳŭş-dır 
782 kilüp 
783 ultursa 
784 ḳunaḳnıñ  
785 ḫuşdır 
786 na‘metǐñ 
787 küpdǐr 
788 yuḳdır 
789 ḳunaḳnıñ 
790 açulmas 
791 ṣınuḳdır 
792 kiltürseñ 
793 açulur 
794 gǚldey 
795 süzlerǐnǐ 
796 utırur 
797 bŭlbŭlday 
798 ayurmaġıl 
799 ḳulıñnı 
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(228) Alarġa800 birgeysǐn pŭlnŭ801. 

(229) Bu çeynǐn802 şarṭları bar-dır, 

(230) Be-cay kitǐresǐn803 anı 

(231) Bayan item siñe bǐr-bǐr 

(232) Ḳulaḳ ṣalġıl miña, aḫı! 

(233) Anın804 şartlarının805 bǐrǐ 

(234) Ṣamawar-dır, buldı mezkǖr  

(235) Yene yanıñda bǐr maḥbūp  

(236) Utıra806, ul bulıp807 menẓǖr. 

(237) Şarāyıttan808 taġı anın809 

(238) Mŭṣåffa810 hem bulsın811 balıñ  

(239) Ki çın-kesege ṣalıp812-uḳ 

(240) Kǚmǚş ḳaşıḳ-bǐlen alıñ 

(241) Uşal balıñnı izmegǐl 

(242) Çın-ayaḳ ǐçǐndegǐ çeyde 

(243) Eger ǐzer bulsañ anda 

(244) Ul çeynǐn813 adabı ḳayda? 

 

 

800 alurġa 
801 pŭlnı 
802 çeynǐñ 
803 kiltüresǐn 
804 anıñ 
805 şartlarınıñ 
806 utura 
807 bulup 
808 şarayıtdan 
809 anıñ 
810 mŭṣåffı 
811 bulsun 
812 salup 
813 çeynǐñ 
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(245) Ṣuwı bulsın814 anın815 yaḳşı816  

(246) Şamālġa ḳarşı aḳḳan817 ṣuv 

(247) Ġaceplenme818 bu süzlerge  

(248) Aṭıbbādan bu gǚftǐ-guv 

(249) Taġı limūn ṣalır819 bulsañ  

(250) Anın820 ḳadrǐ bǐk aġla-dır821 

(251) Limūn-bǐlen çey ǐçǐlse. 

(252) ǐçkennerge822 küp awla-dır 

(253) Bu şarṭlar-bǐlen ǐçseler 

(254) Bulalar mesrǖr hem ḫŭş-ḫal 

(255) Ġamnarı823 bulsa alarnın824  

(256) Kiter hemmesǐ-de ul-ḥal 

(257) (Nawaḫǐyǐ Ḳazanda bulġan bǐr Mŭllånın825 eserǐ-dǐr.) 

 

3.2.7.Metin 7 

(260) Abuv- Galǐy826-Sinē, Mıṣırdan kitǐp827  Buḫara wilāyetǐnde aṣıl tuvġan yirǐ828 

Şaçaġ829 (261) digen ḳarıyaġa kildǐ, kürdǐ. Kǚp zamānnar830 ütüv sebepli ḳarındaş uruvdan 

 

 

814 bulsun 
815 anıñ 
816 yaḫşı 
817 aḳġan 
818 ‘aceplenme 
819 salur 
820 anıñ 
821 aġlıdır 
822 ǐçkenlerge 
823 ġamları 
824 alarnıñ 
825 mŭllånıñ 
826 ‘aliy 
827 kitüp 
828 yirǐ 
829 şaca‘ 
830 zamannar 



 
 

113 
 

dus831-işteş (262) bǐrew-de ḳalmaġan. Annan832 kitǐp833 Buḫara şegerǐne834 kildǐ. Buḫaranın835 

ġulamāsı836 wa (263) ṭulabāsı837-bǐlen kürǐşkennen838 ṣuñ bǐr niçe kün anda tŭrmåġa nǐyet 

ittǐ839. Aḳır840 (264) mŭḥtāçlıḳḳa841 dŭçår842 bulıp843 seyǐllǐkten844 üzǐn ṣaḳlamaḳ ǚçǚn simǐyā 

ḳuwatı-bǐlen bǐr (265) awāsı845 nefǐs yirde bǐr ǚy binā ḳılıp846, bǐr edemge un miñ aḳçaġa 

ṣattı847 . Bǐr kǚn şeger848  (266) ṣuv başının849  yulı ul Abuv-Galǐy850-Sinē ṣatḳan ǚynǚn851 

yanınnan 852  uzarġa tuvrı 853  kildǐ. (267) “Bu şegerde 854  şah-nişīn mamnūġ 855  idǐ. Nǐy kǐşǐ 

mında856 yurṭ ṣalġan” dip, ṣuv başı ul (268) yŭrtnŭ857 bŭzdŭrdŭ858. Ṣatıp859-alġan kǐşǐ firiyāt860 

itǐp861 “min bu ǚynǚ862 un mǐñ aḳçaġa (269) aldım863! Bǐr aḳçalıḳ ittǐñ864, ḫarāp ittǐñ865! didǐ. 

 

 

831 dust 
832 andan 
833 kitüp 
834 şeherǐne  
835 buḫaranıñ 
836 ‘ulemāsı 
837 talabāsı 
838 kürǐşkenden  
839 itdǐ 
840 aḫır 
841 mŭḥtaclıḳġa 
842 dūçār  
843 bulup 
844 sefǐllǐkden  
845 havāsı 
846 ḳılup 
847 satdı 
848 şeher 
849 başınıñ 
850 ‘aliy 
851 ǚynǐñ 
852 yanından 
853 tuġrı 
854 şeherde  
855 mamnū‘ 
856 munda 
857 yǚrtnı 
858 bŭzdırdı 
859 ṣatup 
860 fǐrǐyād 
861 itüp 
862 ǚynǐ 
863 aldum 
864 itdǐn 
865 itdǐn 
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Ṣuv başı eyttǐ866; “yŭrtnŭ867 kǐmnen868 aldıñ, (270) aḳçañnı annan869 ṣŭrå, yŭrṭnŭ870 ǚstǚne̊871 

taşla!” didǐ. Nişlesǐn872 bī-çara ǚgǚrǚp873, Abuv (271) -Ġaliy-Sinēge kildǐ, eyttǐ874; “ǚyǚñ875 

gayǐplǐ876 çıḳtı877, ḳaytarıp878-al aḳçamnı bǐr!” didǐ. (272) Abuv-Ġaliy879-Sinē eyttǐ880; ǚynǚn881 

nǐy ġayǐbǐ882 bar?”. Ul edem eyttǐ;883 Ul ǚynǚ884min (273) şah-nişīn ǚçǚn alġan-ıdım885. İndǐ886 

ul ǚynǚ887 min şah-nişīn ǚçǚn alġan-ıdım888 indǐ889 ul ǚynǚ890 şeger891 ṣuv başısı wattı892, ḫarāp 

ittǐ893!”. (274) Abuv-Ġaliy894-Sinē eyttǐ895; “şah-nişīn digenǐñnen896 murāt897 nǐy-dǐr? Ul edem 

eyttǐ898; (275) “kesbǐ awādır899 wa cay kǚnǚnde̊900 nefǐs sāf awā901-bǐlen ḥużūr itmek-tǐr902!” 

didǐ Abuv (276) -Ġaliy 903 -Sinē eyttǐ 904 ; Çǚnki murādıñ 905  cil iken, Buḫara patşasının 906 

 

 

866 eytdǐ 
867 yǚrtnı  
868 kimden 
869 andan 
870 yǚrtnı 
871 ǚstǐne 
872 nişlesün 
873 yǚgǐrǚp 
874 eytdǐ 
875 ǚyǐñ 
876 ‘ayǐblǐ 
877 çıḳdı 
878 ḳaytarup 
879 ‘aliy 
880 eytdǐ 
881 ǚynǐñ  
882 ‘ayǐbǐ 
883 eytdǐ 
884 ǚynǐ 
885 idǐm 
886 imdǐ 
887 ǚynǐ  
888 idǐm 
889 imdǐ 
890 üynǐ 
891 şeher 
892 watdı 
893 itdǐ 
894 ‘aliy 
895 eytdǐ 
896 digenǐñden 
897 murād 
898 eytdǐ 
899 havādır 
900 kǚnǐnde 
901 havā 
902 itmekdǐr 
903 ‘aliy 
904 eytdǐ 
905 murādnıñ 
906 pādişahınıñ 
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sarayındaġı cilnǐ siñe (277) ṣatıyım907 nǐyge alırsın908? didǐ. Ul eyttǐ909; “bu nǐy süz-dǐr? Mazāḥ 

zamanı tǚgǚl910-dǐr!(278)  Hamān, kerem itǐp911 aḳçanı912 ḳaytarıp913 bǐr! didǐ. Abuv-Ġaliy-

Sinē eyttǐ914 : “hey edem, (279) bar, ǚyǚnde̊915  patşanın916  ǚç sarayındaġı bulġan cil; eger 

bulmasa, kil aḳçañnı birǐrmǐn917! (280) didǐ. Ul edem taġaccup 918  itǐp919  “tuḳta, ḳaytıp920 

ḳarıyım921 dǚrǚs-m‘iken922! dip ǚyǚne̊923 (281) kildǐ. Abuv-Ġaliy924-Sinē, annan925 muḳaddam 

barıp926, patşanın927 sarayları ḳarşısında bir (282) niçe ṭaḳta ḳadap, bǐrer afsūn uḳıdı928. Patşa929 

saraylarınnan930 cil kisǐlǐp931 bu kǐşǐnǐn932 (283) ǚyǚne̊933 kildǐ, kürdǐ, ǚyǚnde̊934 şul ḳadar ciles 

iterge935 yaramıy936, ḳatını937 ḳarşı çıġıp938, (284) “hey sin ḳayda yǚre̊sǐn939? aspāplarıbıznı940 

cil tarmar ittǐ941!” dip, şikāyet kıldı. Bu kǐşǐ (285) eyttǐ942; “çuw, şawlama-bu awā943 cilǐ-dǐr! 

 

 

907 satayım 
908 alursın 
909 eytdǐ 
910 tǚgǐl 
911 itüp 
912 aḳçamnı 
913 ḳaytarup 
914 eytdǐ 
915 ǚyǐñde̊ 
916 pādişahnıñ 
917 birürmǐn 
918 ta‘accup 
919 itüp 
920 ḳaytup 
921 ḳarayım 
922 dǚrǚst miken 
923 ǚyǐne̊ 
924 ‘aliy 
925 andan 
926 barup 
927 pādişahnıñ 
928 uḳudı 
929 pādişah 
930 saraylarından 
931 kisǐlüp 
932 kǐşǐnǐñ 
933ǚyǐne̊ 
934 ǚyǐnde̊ 
935 itürge 
936 yaramıy 
937 ḫātunı 
938 çıġup 
939 yǚrǐsǐn 
940 aspāplarımıznı 
941 itdǐ 
942 eytdǐ 
943 hewā 
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ṣaḳlan kǐşǐge sǚyle̊me, çǚnki patşa 944  (286) sarayınnan 945  kǐlgen cil-dǐr, bǐr kǐşǐden ṣatıb-

aldım946” didǐ. Ḳatını947 taġı şāt 948bulıp949, (287) keyfǐ ṣafāda buldılar. Bu ṭarafta950 Buḫara 

patşası951 sarayında utırır -ıdı952, kürdǐ, aṣıla cil (288) eserǐ ḳalmadı, ḳŭl yigǐtlerǐne eyttǐ953: 

“ḳaraġız 954 , terezeler yarıḳ-mı-dır 955 , sarayġa ṭış (289) awāsı 956  bǐr-de kǐrmǐy-le!” didǐ. 

Eyttǐler957 ; “yuḳ, taḳṣır, terezeler hemmesǐ açıḳ-tır958 ; emme (290) ṭışta959  cil yuḳ-tır960!” 

didǐler. Patşa961 ǚy ǐçǐnde pǐşǐnǐp962, tirlep, baḳçaġa çıḳtı963; barıp964, (291) kürdǐ, baḳçada yil 

eybet965 küp. “Ḫay, nefǐs yil çıġıp-kittǐ966!” dip, baḳçada aḫşamġaça keyfǐ (292) ṣafā ḳılıp967, 

yene sarayına kildǐ, hamān bayaġıça sarayda cil yuḳ-tır968; bik ġacaplendǐ969. (293) Bǐr wezǐrnǐ 

çaḳırıp970, eyttǐ971; “ey wezǐrǐ Danā! nǐy-ḥikmet tǐr972; bǚtǚn dǚnǚye̊de cil bar, (294) bǐznǐn973 

sarayıbızda974 asıla cil ismes!” dip, bǐr az şiḳāyet ḳıldı. Wezǐr eyttǐ975; “ey şahım, (295) sábır 

itǐyǐk976, belki iser-ēlle!” didǐ. Baḳçaġa wa başḳa taraflarġa kǐşǐ yibārǐp977, bǐldǐler: ēr978 (296) 

 

 

944 pādişah 
945 sarayından 
946 satub-aldum 
947 ḫātunı 
948 şād 
949 bulup 
950 tarafda 
951 pādişahı 
952 uturur-ǐdǐ 
953 eytdǐ 
954 ḳarañız 
955 yayuḳ-mı-dır 
956 hevāsı 
957 eytdǐler 
958 açuḳ-dır 
959 tışda 
960 yuḳ-dır 
961 pādişah 
962 pǐşǐnüp 
963 çıḳdı 
964 barup 
965 heybet 
966 çıġup-kitdǐ 
967 ḳılup 
968 yuḳ-dır 
969 ‘aceplendǐ 
970 çaḳırup 
971 eytdǐ 
972 nǐy-ḥikmetdǐr 
973 bǐznǐñ 
974 sarayımızda 
975 eytdǐ 
976 iteyǐk 
977 yibārüp 
978 her 
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ḳayda yil bar, meger patşa979 sarayındaġına yuḳ-tır980; ġulama981 wa ḫuḳamā ḳayran982 (297) 

bulıp983, mının984 sırına tǚşme̊dǐler. Aḳır985 bǐr wezǐr ayaḳ ǚstǚne986 ḳalıġıp987, “bŭyŭrŭñ, (298) 

patşam988! bǐr niçe kǚn bǐznǐn989 ḫanabızġa990 teşrǐyf itǐp991 tŭrŭġŭz992 anda nefǐs awā993 (299) 

faravān994! kürǐyǐk995, bǐr niçe kün sábır itǐyǐk996, zamāna kǚzgǚsǚ997 nǐy yǚz kürseter998!” (300) 

didǐ. Máḳul999  kürǐp1000 , patşa1001  wezǐrnǐn1002  sarayına kildǐ, ġacāyǐp1003  nefǐs ciles, ēr1004 

(301) saġatta1005 edem yiberǐp1006, patşa1007 sarayın bǐldǐrǐr-ǐdǐ1008. Ḫamān cilden eser cuḳ!” dip, 

(302) ḫabar bǐrdǐler-ǐdǐ1009 . Patşa1010  taġaccup1011  itǐp1012 , 1013nǐy ikenǐn bǐlmekte1014  ġacǐz 

ḳaldılar. (303) Nīşlesǐn1015, bǐr ikǐ kǚn wezǐr sarayında tŭrdŭ1016. Ü̆çǚnçǚ1017 kǚn kürdǐ, wezǐr 

 

 

979 pādişah 
980 yuḳ-dır 
981 ‘ulama 
982 ḥayrān 
983 bulup 
984 munıñ 
985 aḫır 
986 ǚstǐne 
987 ḳalıḳup 
988 pādişahım 
989 bǐznǐñ 
990 ḫanemizge 
991 itüp 
992 tŭrıñgız 
993 hevā 
994 faravāndır 
995 küreyǐk 
996 iteyǐk 
997 kǚzgǚsǐ 
998 kürsetür 
999 Ma‘ḳul 
1000 kürüp 
1001 pādişah 
1002 wezǐrnǐñ 
1003 ‘acāyǐp 
1004 her 
1005 sa‘atde 
1006 yiberüp 
1007 pādişah  
1008 bǐldürür-ǐdǐ 
1009 bǐrürler-ǐdǐ 
1010 pādişah 
1011 ta‘accup 
1012 itüp 
1013 Arap harfli metinde burada “sebep” kelimesi geçmektedir. 
1014 bǐlmekde 
1015 nı ̇̄ şlesün 
1016 tŭrdı 
1017 ǚçǚnçǐ 
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sarayında taġı (304) awānın 1018  eseri ḳalmadı. Patşa 1019  annan 1020  kürǐp 1021 , bǐr nǐçe kǚn 

baḳçaġa barıp1022 (305) tŭrdŭ1023. Bılar1024 riyāzet1025 ḳıldılar-kǐ1026 wezǐrnǐn1027 sarayında yil 

kisǐlmege1028 sebep bu (306) -ıdı1029: bǐr kǚn Abuv- Ġaliy1030-Sinē ḳatını-bǐlen1031 sǚyle̊şǐp1032 

utırġanda1033, süz arasında (307)  süz çıġıp1034 eyttǐ1035: Suw başı bǐzge ḫıyānet itǐp1036 satḳan 

ǚyǚbǚznǚ1037 watıp1038 ḫarāp (308) ittǐ1039. Ǚynǚ1040 satıb- alġan1041 edem kilǐp1042, aḳçasın 

ḳaytarıp1043 ala-yazdı!” didǐ. (309) Ḳatını1044 eyttǐ1045: “aḳırı1046 nǐy buldı?” didǐ. Abuv-Ġaliy-

Sinē eyttǐ1047: “Nizāġıbız1048 (310) rŭzgår-ǚçǚn idǐ, min patşanın1049 sarayında bulġan yilnǐ 

hemmesǐn ul kǐşǐge birdǐm!” didǐ. (311) Ḳatını1050 eyttǐ1051: “Hey edem niçǐk1052 itǐp1053 cilnǐ 

kǐşǐge satasın, mǚmkǚn-mǐ1054? Yil sinǐñ (312) iḫtiyarıñda tǚgǚl-dǐr1055!” didǐ. Abuv-Ġaliy1056-

 

 

1018 hevānıñ 
1019 pādişah 
1020 andan 
1021 küçüp 
1022 barup 
1023 tŭrdı 
1024 bulay 
1025 rivāyet 
1026 ḳılalar-kǐ 
1027 wezǐrnǐñ 
1028 kisülmege 
1029 ǐdǐ 
1030 ‘aliy 
1031 ḫātunı-bǐlen 
1032 sǚyle̊şüp 
1033 uturġanda 
1034 çıġup  
1035 eytdǐ 
1036 itüp 
1037 ǚyǐmǐznǐ 
1038 watup 
1039 itdǐ 
1040 ǚynǐ 
1041 satub-alġan 
1042 kilüp 
1043 ḳaytarup 
1044 ḫātunı 
1045 eytdǐ 
1046 aḫırı 
1047 eytdǐ 
1048 nizā‘ımız 
1049 pādişahnıñ 
1050 ḫātunı 
1051 eytdǐ 
1052 niçük 
1053 itüp 
1054 mǚmkǐn-mǚ 
1055 tǚgǐl-dǐr 
1056 ‘aliy 
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Sinē 1057simǐyā ḳuwatı-bǐlen ēr1058 nǐy (313) ǐşlemege ḳādır ikenǐn ḳatınına1059 bǐr bǐr bayān 

ḳıldı. Ḫamān ḳatını1060 eyttǐ1061: “Kerem (314) itǐp1062, wezǐrnǐn1063 sarayında bulġan awānı1064 

üz ǚyǚbǚzge̊-de1065 kitǐre1066-kür!” didǐ. (315) Abuv-Ġaliy1067-Sinē eyttǐ1068: “Tuḳta, sábır it, 

bǐr urılıḳ1069 sǐñsǐn1070 ēlle!” dǐdǐ. Lakin (316) bulmadı, çŭnki Abuv-Ġaliy1071-Sinē mǚle̊yǐm 

edem idǐ; ḳatını 1072  küp eyte-tŭrġåç, “yarar (317) alaysa!” dip, bǐr afsūn uḳıdı. Ḫamān 

wezǐrnǐn1073 sarayında bulġan cil kisǐlǐp1074, (318) bılarnın1075 ḫanasına kilmǐş ǐdǐ. Patşa1076 

ḫenǖz baḳçada ıdı 1077 . Al-ḳıssa kǚnne̊rde 1078  bǐr kǚn (319) patşa 1079 ḳatınının 1080 

aşnalarınnan1081 bǐr ḳatın1082 ḫamamġa bardı; anda taġı ul ḳatınnın1083 (320) aşnası ŭçŭråşıp1084 

yil wa awā1085  ḳıssasın sǚyle̊şkende, Abuv-Ġaliy1086-Sinēnǐn1087  ḳatını1088  hem anda (321) 

nāḳısabul áḳıl zǚmre̊sǐnnen1089 bulġanġa küre laf ŭrŭp—raḳ “ul cilnǐ (322) minǐm irǐm1090 

Abuv-Ġaliy 1091 -Sinē bǐr kǐşǐge sattı 1092 , wezǐrnǐn 1093  sarayında bulġan cilnǐ (323) taġı üz 

 

 

1057 Arap harfli metinde burada ‘ilim kelimesi geçmektedir. 
1058 her 
1059 ḫātunına 
1060 ḫātunı 
1061 eytdǐ 
1062 itüp 
1063 wezǐrnǐñ 
1064 hevānı 
1065 ǚyǐmǐzge-de 
1066 kitüre 
1067 ‘aliy 
1068 eytdǐ 
1069 uġrılıḳ 
1070 sǐñsün 
1071 ‘aliy 
1072 ḫātunı 
1073 wezǐrnǐñ 
1074 kisülüp 
1075 bularnıñ 
1076 pādişah 
1077 idǐ 
1078 kǚnle̊rde 
1079 pādişah 
1080 ḫātunınıñ 
1081 aşnalarından 
1082 ḫātun 
1083 ḫātunnıñ 
1084 ŭçŭråşup 
1085 hevā 
1086 ‘aliy 
1087 Sinēnǐñ 
1088 ḫātunı 
1089 zǚmre̊sǐnden 
1090 irüm 
1091 ‘aliy 
1092 satdı 
1093 wezǐrnǐñ 
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ǚyǚbǚzge̊ 1094  kitǐrdǐ 1095 , minǐm irǐm 1096  ünerment 1097 , küp ǐşke ḳadır, wa ēr 1098  (324) 

sanaġatta 1099  maġır-dır 1100 !” dip, bǐr az maḳtandı. Ul patşa 1101  ḳatınının 1102  aşnası, (325) 

ḫamāmnan1103  çıġıp 1104 , tuvrı1105  şahnın1106  sarayına kildǐ, patşa 1107  ḳatınına1108  bu ḳıssanı 

(326) sǚyle̊dǐ. Patşanın1109 ḳatını1110 tŭrŭp, irǐ baḳçada ıdı1111, “bılay1112 wakıġa1113 ǐşǐttǐm1114!” 

(327) dip, barıp1115, ḫabar birdǐ, wa patşa1116 mınnan1117 ḫabardār bulıp1118, wezǐr wezerāsın 

(328) cıyıp 1119 , bu ḳıssanı sǚyle̊dǐ. Ēr1120  bǐrǐsǐ ḳayran 1121  bulıp 1122  tŭrdŭlår1123 . Patşa1124 

eyttǐ1125: (329) “Mının1126 çarası nǐy-dǐr?” dip, meşüweret ḳılıştılar1127. Bǐr wezǐr eyttǐ1128: 

“Abuv-Ġaliy1129 (330) -Sinēnǐ bǐr mertebe mında1130 çaḳırıp1131, sǚyle̊şǐp1132, ḳarıyıḳ1133, nǐy 

 

 

1094 ǚyǐmǐzge 
1095 kitürdǐ 
1096 irüm 
1097 hünermend 
1098 her 
1099 sana‘atde 
1100 māhǐrdǐr 
1101 pādişah 
1102 ḫātunınıñ 
1103 ḫamāmdan 
1104 çıġup 
1105 tuġrı 
1106 şāhnıñ 
1107 pādişah 
1108 ḫātunına 
1109 pādişahnıñ 
1110 ḫātunı 
1111 idǐ 
1112 bulay 
1113 waḳı‘a 
1114 ǐşǐtdǐm 
1115 barup 
1116 pādişah 
1117 mundan 
1118 bulup 
1119 çıyup 
1120 her 
1121 ḥayrān 
1122 bulup 
1123 tŭrdılar 
1124 pādişah 
1125 eytdǐ 
1126 munıñ 
1127 ḳıluşdılar 
1128 eytdǐ 
1129 ‘aliy 
1130 munda 
1131 çaḳırup 
1132 sǚyle̊şüp 
1133 ḳarayıḳ 
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eyter1134!” dip, (331) maḳul1135  kürǐp1136 , serheñ diyerler bǐr edem kündǐrdǐler. Ul serheñ 

kilǐp1137, Abuv-Ġaliy1138 (332) -Sinēnǐn1139 ḳapḳasın ḳaḳtı1140. Abuv-Ġaliy1141-Sinē çıḳtı1142. 

Serheñ eyt 

tǐ1143: “eydegǐz1144, (333) sǐznǐ patşa1145 ḫezret çaḳıra-dır!” didǐ.  Abuv-Ġaliy1146-Sinē 

ḳıssanı añnadı1147, bǐr-de ḳarşı (334) sǚz eytmǐyǐn1148 “ḫŭş bulsın1149 baş ǚstǚ1150!” dip, serheñ-

bǐlen bǐrge kittǐ1151. Patşa1152 (335) yanına kǐrǐp1153 taġziym1154 ḳaġıdası1155 ēr1156 nǐy bulsa 

yirǐne citkǐrdǐ1157. Duġā1158 ḳılıp1159 (336) ḳul beylep1160 tŭrdŭ1161. Patşa1162 kǚrdǐ-ki1163 bǐr 

fakiyr derüwı ̇̄ ştǐr1164 . Küzǐne ḫūr kürǐnǐp 1165  (337) ásıla raġāya1166  ḳılmadı, “utır1167!” dip 

urın1168 kürsetmedǐ, ḳatıllıḳ-bǐlen “hey, edem! Abuv- (338) Ġaliy1169-Sinē dǐgennerǐ1170 sin-mǐ-

 

 

1134 eytür 
1135 ma‘ḳul 
1136 kürüp 
1137 kilüp 
1138 ‘aliy 
1139 Sinēnǐñ 
1140 ḳaḳdı 
1141 ‘aliy 
1142 çıḳdı 
1143 eytdǐ 
1144 eydeñǐz 
1145 pādişah 
1146 ‘aliy 
1147 añladı 
1148 eytmey 
1149 bulsun 
1150 ǚstǐ 
1151 kitdǐ 
1152 pādişah 
1153 kǐrüp 
1154 ta‘ziym 
1155 ḳa‘ıdası 
1156 her 
1157 yitkürdǐ 
1158 du‘ā 
1159 ḳılup 
1160 beglep 
1161 tŭrdı 
1162 pādişah 
1163 kǚrdǐ-kǐ 
1164 derüwı ̇̄ şdǐr 
1165 kürünüp 
1166 ra‘aya 
1167 utur 
1168 urun 
1169 ‘aliy 
1170 dǐgenlerǐ 
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sin?” didǐ. Abuv-Ġaliy1171-Sinē eyttǐ1172: “belǐ, taḳsır bǐz (339) fakiyrıġız1173!” didǐ. Patşa1174 

eyttǐ1175 : “Minǐm sarayımdaġı awānı1176  kǐmge sattıñ1177” didǐ. (340) Abuv-Ġaliy1178-Sinē 

eyttǐ1179 “ey, dewletlǐ şāhım, yilnǐn1180 ḫucası1181 min-tǚgǚl1182, üzǐm (341) tǐlegen cirge cilni 

istǐrerge 1183  nǐy ḳŭdre̊tǐm bar? didǐ. Patşa 1184  eyttǐ 1185 : “min ǐşǐttǐm 1186 , (342) sinǐn 1187 

ḳatınıñ1188 ḫamāmda şulay sǚyle̊şken imǐş” didǐ. Abuv-Ġaliy1189-Sinē cawāp (343) birǐp1190 

eyttǐ1191: “ey patşahım1192, ḳatınnar1193 sǚzǐ patşalar1194 meclǐsǐnde sǚyle̊nmek (344) ġayǐp-

tǐr1195 , alarnın 1196  saçı ŭzŭn aḳılı ḳısḳa-dır. Ḳatınnar 1197  sǚzǐ patşalar 1198  meclǐsǐnde (345) 

tǚgǚl1199, irler arasında-da ḳulåḳḳa alınmas1200! Mezgebǐbǐzde1201 ḳatınnar1202 sǚyle̊gen (346) 

süznǐn1203 ḫilēfǐ rāst-tır1204!” didǐ. Mınnan1205 suñ patşa1206 üzǐ1207, mǚlze̊m bulıp1208, sǚyle̊r 

 

 

1171 ‘aliy 
1172 eytdǐ 
1173 fakiyrıñız 
1174 pādişah 
1175 eytdǐ 
1176 hevānı 
1177 satdıñ 
1178 ‘aliy 
1179 eytdǐ 
1180 cilnǐñ 
1181 ḫācesǐ 
1182 tügǐl 
1183 isdǐrürge 
1184 pādişah 
1185 eytdǐ 
1186 ǐşǐtdǐm 
1187 sinǐñ 
1188 ḫātunıñ 
1189 ‘aliy 
1190 birüp 
1191 eytdǐ 
1192 pādişahım 
1193 ḫātunlar 
1194 pādişahlar 
1195 ‘ayıpdır 
1196 alarnıñ 
1197 ḫātunlar 
1198 pādişahlar 
1199 tügǐl 
1200 alunmas 
1201 mezhebǐmǐzde 
1202 ḫātunlar 
1203 süznǐñ 
1204 rastdır 
1205 mundan 
1206 pādişah 
1207 “üzǐ” kelimesi Arap harfli metinde geçmemektedir. 
1208 bulup 
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(347) sǚzǐ ḳalmadı, nǐy eytesǐn bǐlmǐyǐnçǐ1209, “ḳuwıp1210 çıġarıġız1211 şul ḳart ǐtnǐ!” didǐ. Abuv- 

(348) Ġaliy 1212 -Sinē çıġıp 1213  kittǐ 1214  wa kǚñǐlǐnnen 1215  kı ̇̄ ne tŭtŭp “ḫŭş, min-de 1216 

sanġatlar 1217  (349) kürsetǐyǐm, gümrǐñde 1218  kürmek-tǚgǚl 1219 , ǐşǐtkenǐñ-de bulmas! Ēr 1220 

fakiyrnı kürǐp 1221  (350) ḫakāret kǚzǐñ-bǐlen ḳarama!” dip, ǚyǚne̊ 1222  kildǐ. Şul açuvdan 

ḳatınına1223 bik eybetkǐne1224 (351) iplep bǐrnǐ bǐrdǐ “siña nǐyge kǐrek-ǐdǐ ḫamāmda mındıyın1225 

süz sǚyle̊şǐp1226, miña bu ḳadar (352) şeltege sebep buldıñ? minǐ kǐşǐ bǐlmesǐn1227, üz ḫalǐmde 

bǐr yǐrde mecgǖl 1228  edem bulıp 1229 , (353) tŭrŭyŭm 1230  disem minǐ ḳalıḳḳa1231  meşgǖr1232 

ittǐñ1233!” dip, bǐr ez ŭrŭştŭ1234. Ḳatın1235 (354) tǚgǚl-mǐ1236 kǚñlǐnnen1237 bǐr kı ̇̄ ne tŭtŭp mekǐr 

ǚçǚn bǐr fikǐr ḳıldı. Meger Buḫara (355) şegerǐnde1238 bǐr malġūne1239 ġacuvze1240 ḳarçıḳ bar-

 

 

1209 bǐlmeyǐnçǐ 
1210 ḳuwup 
1211 çıġarıñız 
1212 ‘aliy 
1213 çıġup 
1214 kitdǐ 
1215 kǚñǐlǐnden 
1216 Arap harfli metinde burada “min- de siñe” diye geçmektedir. 
1217 san‘atlar 
1218 ‘ümrǐñde 
1219 tǚgǐl 
1220 her 
1221 kürüp 
1222 ǚyǐne 
1223 ḫātunına 
1224 heybetkǐne 
1225 mundayın 
1226 sǚyle̊şüp 
1227 bǐlmesün 
1228 mechūl 
1229 bulup 
1230 tŭråyım 
1231 ḫalıḳġa 
1232 meşhūr 
1233 itdǐñ 
1234 ŭrışdı 
1235 ḫātun 
1236 tǚgǐl-mǚ 
1237 kǚñlǐnden 
1238 şeherinde 
1239 mal‘ūne 
1240 ‘acuvze 
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ıdı1241. Abuv-Ġaliy1242-Sinēnǐn1243 (356) ḳatını1244 canına ēr zamān1245 kilǐp1246, kitǐp1247 yǚrǚr-

ǐdǐ, mekǐr wa ḫeylede tǚlkǚde̊n1248 bǐr- (357) de kim-tǚgǚl1249 ǐdǐ. Niçe yŭrtlårnı ḫarāp itǐp1250 

niçe siḫǐr-āmı ̇̄ z ǐşler ḳılmış, mekǐr wa ḫeyle (358) fennǐnde ḫátmı kǚtǚp itmǐş-ǐdǐ; dǚnǚye̊de1251 

ḫeyle bǐtse, cañadan iḫǐyā ḳılırġa1252 ḳādır (359) -ıdı1253; ḫátta ḳarçıḳ dǚnǚye̊ mınnan1254 kǚnde̊ 

niçe mertebe istiġāze 1255  ḳılır-ıdı 1256 . Al-ḳıssa (360) bǐr kǚn bu mekkēre ḳarçıḳ tayaġın 

tayanıbraḳ1257, tespı ̇̄ ḫǐn tartıbraḳ1258. Abuv-Ġaliy1259 (361) -Sinēnǐn1260 yŭrtŭnå1261 kildǐ, kürdǐ, 

Abuv-Ġaliy1262-Sinēnǐn1263 ḳatını1264 ḫafā wa kǚñǐlsǐz (362) bulıbraḳ1265 tŭrŭr. “Niy ḫal, nı ̇̄k 

yarıḳ1266 ḫafā tŭråsın? didǐ.  Abuv-Ġaliy1267-Sinēnǐn1268 (363) ḳatını1269 wāḳıġanı1270 sŭyle̊p 

yıladı1271. Ul ḳarçıḳ fikǐr itǐp1272 tŭrdŭ-da1273 ḫeyle tŭzåġın (364)  ḳŭrŭp fǐtne yŭzåġın açtı1274, 

 

 

1241 idǐ 
1242 ‘aliy 
1243 Sinēnǐñ 
1244 ḫātunı 
1245 Arapherfli metinde “ēr zamān” yerine “hemān” kelimse geçmektedir.  
1246 kilüp 
1247 kitüp  
1248 dǐleden 
1249 tǚgǐl 
1250 itüp 
1251 Arap harfli metinde bu kelime yer almamaktadır. 
1252 ḳılurġa 
1253 idǐ 
1254 mundan 
1255 isti‘āze 
1256 ḳılur-idǐ 
1257 tayanubraḳ 
1258 tartubrak 
1259 ‘aliy 
1260 Sinēnǐñ 
1261 yŭrtına 
1262 ‘aliy 
1263 Sinēnǐñ 
1264 ḫātunı 
1265 bulubraḳ 
1266 yābuḳ 
1267 ‘aliy  
1268 Sinēnǐñ 
1269 ḫātunı 
1270 wāḳı‘anı 
1271 yıġladı 
1272 itüp 
1273 tŭrdı-da 
1274 açdı 
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mekǐr ḳarçıġın maydanġa salıp1275 “ḳızım ḫafā bulma! üzǐñnǐ1276 (365) annan1277 alıyıḳ1278, anı 

bǐr helēketke salıyıḳ1279!” dǐp, der-ḫal urınınnan1280 tŭrŭp kittǐ1281, (366) emme bǐr niçe kǚn 

sábır ittǐ1282. Ḳalıḳ1283 arasında süz kisǐldǐ1284 cil wāḳıġası1285 basıldı. Bǐr (367) kǚn bu ḳarçıḳ 

Abuv-Ġaliy1286-Sinēnǐn1287 ḫas ḫŭcŭråsına1288 kildǐ, awzın bŭrnŭn tŭtŭp, edep (368) bǐlen ḫıtāp 

ḳılıp 1289 , eyttǐ 1290 ; “ey ḫekǐm Aflatūn, mŭḫtåçlårġa şafaġatçı 1291  wa ġācǐz 1292  (369) 

ḳalġannarġa1293 mŭġı yn1294  wa yerdemçǐsǐn! Bu fakiyre cārǐyeñ-bǐlen1295  bǐr cǐrde tŭråmın, 

(370) ǚyǚme̊1296 ásıla awā1297 kǐrmǐy, yǐl ismǐy-dǐr! Kerem wa mǚrǚwe̊t itǐp1298 bǐr ez cil reḫǐm 

it (371) -sene!” dip, ikǐ mǐñ aḳça çıġarıp1299 saldı wa küp yalbarıp1300 zār yıladı1301, ēr1302 süzde 

(372) uñayınçı1303 sǚyle̊dǐ. Abuv-Ġaliy1304-Sinē mǚrǚwe̊t ǐyesǐ wa mihrǐbān edem-ǐdǐ, (373) 

ḳarçıḳnın 1305  ḫeylesǐn1306  bǐlmedǐ “bǐyçara!” dǐp, ḳızġanıp1307 , patşā1308  sarāyının1309  (374) 

 

 

1275 salup 
1276 üçǐñnǐ 
1277 andan 
1278 alayıḳ 
1279 salayıḳ 
1280 urınundan 
1281 kitdǐ 
1282 itdǐ 
1283 ḫalıḳ 
1284 kisüldǐ 
1285 wāḳı‘ası 
1286 ‘aliy 
1287 Sinēnǐñ 
1288 ḫacırasına 
1289 ḳılup 
1290 eytdǐ 
1291 şafa‘atçı 
1292 ‘ācǐz 
1293 ḳalġanlarġa 
1294 mŭ‘ı ̇̄n 
1295 Arap harfli metinde “bǐlen” geçmemektedir. 
1296 ǚyǐme 
1297 hevā 
1298 itüp 
1299 çıġarup 
1300 yalvarup 
1301 yıġladı 
1302 her 
1303 uñġayınça 
1304 ‘aliy 
1305 ḳarçıḳnıñ 
1306 ḥǐlesǐn 
1307 ḳazġanup 
1308 pādişah 
1309 sarāyınıñ 
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awāsın 1310  ewel bǐr edemge satḳan-ıdı 1311 , bu mertebe ul edemnen 1312  alıp 1313  bu (375)  

ḳarçıḳnın1314 ǚyǚne̊1315 kitǐrdǐ1316. Bu ḳarçıḳnın1317 mŭrådı buldı; ǚyǚne̊1318 ḳaytıp1319 (376) 

kittǐ1320, kürdǐ ǚyǚnde̊1321 yil ḳayrān1322 terezelerǐnnen1323 yilbǐrdep1324 isǐp1325 tŭrå. Ul kǚn 

(377) sábır ittǐ1326, ikǐnçǐ kǚn kürdǐ, hamān yil bar. Patşa1327 sarāyına kildǐ, patşaġa1328 duġā1329 

(378) itǐp1330 “ey, Şāhım cil urılaġan1331 edemnǐ taptım1332!” dip, ḳıssanı ḫabar birdǐ. Ḳarçıḳ-

bǐlen (379)  patşā 1333  sǚyle̊şǐp 1334  tŭrġånda, cilnǐn 1335  ǐlgerǐgǐ ǐyesǐ kilǐp 1336  şǐkāyet ḳıldı, 

eyttǐ1337; “Abuv (380) -Ġaliy1338-Sinē” sǐznǐn1339 sarāyıġızdan1340 cilnǐ bǐzge satḳan, un-ikǐ mǐñ 

aḳçabıznı 1341  alġan (381)-ıdı 1342 , indǐ minnen 1343  alıp 1344  yene ikǐnçǐ kǐşǐge 1345  wa bǐznǐ 

yapānġa attı!1346” didǐ. Patşā1347 (382) bǐldǐ, şeksǐz bu ǐş rāst-tır1348; zeherǐn saçıp1349, tiz bǐr 

 

 

1310 hevāsın 
1311 idǐ 
1312 edemden 
1313 alup 
1314 ḳarçıḳnıñ 
1315 ǚyǐne 
1316 kitürdǐ 
1317 ḳarçıḳnıñ 
1318 ǚyǐne 
1319 ḳaytup 
1320 kitdǐ 
1321 ǚyǐnde 
1322 ḥayrān 
1323 terezelerǐnden 
1324 cilgǐreb 
1325 isüp 
1326 itdǐ 
1327 pādişah 
1328 pādişahġa 
1329 du‘ā 
1330 itüp 
1331 uġrılaġan 
1332 tapdım 
1333 pādişah 
1334 sǚyle̊şüp 
1335 cilnǐñ 
1336 kilüp 
1337 eytdǐ 
1338 ‘aliy 
1339 sǐznǐñ 
1340sārayıñızdan  
1341 aḳçamıznı 
1342 idǐ 
1343 minden 
1344 alup 
1345 Arap harfli metinde bu kelimeden sonra “satdı” kelimesi gelmektedir. 
1346 atdı 
1347 pādişah 
1348 rāst-dır 
1349 saçup 
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serheñnǐ çaḳırıp1350 bŭyŭrdŭ1351: “bar, (383) Abuv-Ġaliy1352-Sinē ḳayda bulsa-da, tabıp1353 tiz 

alıp1354-kil!” didǐ. Serheñ ēzǐr1355!” (384) dip, yǚgǚrǚp, Abuv-Ġaliy1356-Sinēnǐn1357 ḫanasına 

kildǐ, işǐk ḳaḳtı1358, Abuv-Ġaliy1359-Sinē (385) çıḳtı1360, “eyde, sinǐ şāh çaḳırır1361, tiz bul 

ēzǐr1362!” dip, bik kızuw tŭttŭ1363. Abuv-Ġaliy1364 (386) -Sinē eyttǐ1365 “bar, ǐşǐñnen1366 ḳalma, 

minǐm patşa1367- bǐlen ǐşǐm yuḳ-tır1368, sin ḫatā kilgen (387) -sin!” didǐ. Serheñ açuwlanıp1369 

“eyde, elbette alıp1370-kitermǐn!” dip, Abuv-Ġaliy1371 (388) -Sinēnǐn1372 ḳulınnan1373 kilip1374 

tŭttŭ1375, hamān kürdǐ, Abuv-Ġaliy1376-Sinēnǐn1377 ḳulı (389) suwrılıp1378 anın1379 ḳulında ḳaldı, 

mının1380-kǐbǐk wāḳıġanı1381 kürgenǐ yuḳ-ǐdǐ, ḳayran1382 (390) -ḳaldı; “patşadan1383 şelte tǐyer!” 

dip ḳurıḳtı1384, taşlap kittǐ1385. Yulda ikǐnçǐ serheñ ŭçrådı, (391) patşa1386 “bar, tizrek alıp1387 

 

 

1350 çaḳırup 
1351 bŭyŭrdı 
1352 ‘aliy 
1353 tabup 
1354 alup 
1355 ḥāzır 
1356 ‘aliy 
1357 Sinēnǐñ 
1358 ḳaḳdı 
1359 ‘aliy 
1360 çıḳdı 
1361 çaḳırur 
1362 ḥāzır 
1363 tŭtdı 
1364 ‘aliy 
1365 eytdǐ 
1366 ǐşǐñden 
1367 pādişah 
1368 yuḳ-dır 
1369 açuwlanup 
1370 alup 
1371 ‘aliy 
1372 Sinēnǐñ 
1373 ḳulından 
1374 kilüp 
1375 tŭtdı 
1376 ‘aliy 
1377 Sinēnǐñ 
1378 suwrulup 
1379 anıñ 
1380 munıñ 
1381 wāḳı‘anı 
1382 ḥayrān 
1383 pādişahdan 
1384 ḳurıḳdı 
1385 kitdǐ 
1386 pādişah 
1387 alup 
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kilǐgǐz1388!” dip kündǐrmǐş-ǐdǐ, nǐy buldı? ḳayda Abuv-Ġaliy1389 (392) -Sinē?” didǐ. Bu serheñ 

“bılay1390 buldı!” dip wāḳıġanı1391 sǚyle̊dǐ. Suñınnan1392 ŭçråġan (393) serheñ usalraḳ-ıdı1393 

“nǐy ǚçǚn alıp1394-kilmedǐñ?” ul siyēsetke mŭståḫaḳ edem-ǐdǐ, kirek (394) ḳulı-tǚgǚl1395, başı 

suwrılsın1396! eyde, alıp1397-barıyıḳ1398!” dip kirǐ ḳayttılar1399. Yene Abuv (395) -Ġaliy1400-

Sinēge1401 kilǐp1402, ǚyǚnne̊n1403 çaḳırıp1404, çıġardılar; ikǐsǐ ikǐ ḳultıġınnan1405 (396) tŭtŭb-

alıp1406, kitmekçǐ buldılar. Abuv-Ġaliy1407-Sinēnǐn1408 ikǐ ḳulı ikǐsǐnde ḳaldı; yaḳasına (397) 

yabıştılar1409, ḳullarında ḳaldı; başına yabıştılar1410 ḳullarında ḳaldı; ḳay yirǐnnen1411 tŭtsålar, 

(398) hamān ḳullarında ḳaldı. Ḳullarında ḳalġan ēr1412 bǐr aġzāsın1413 taşlıy-tŭrġaç, uramda 

ḫayǐl (399) it kiseklerǐ cıyıldı1414. İndǐ mını1415 niçǐk1416 alıp1417-kitmek kirek, serheñner1418 

ḳayrān 1419  (400) bulıp 1420 , küñǐllerǐne kurkuw tǚştǚ 1421 ; taşlap kittǐler 1422 , şāh sarāyına 

 

 

1388 kilǐñǐz 
1389 ‘aliy 
1390 bulay 
1391 wāḳı‘anı 
1392 Suñından 
1393 ǐdǐ 
1394 alup 
1395 tǚgǐl 
1396 suwrulsun 
1397 alup 
1398 barayıḳ 
1399 ḳaytdılar 
1400 ‘aliy 
1401 Sinēge 
1402 kilüp 
1403 ǚyǐnden 
1404 çaḳırup 
1405 ḳultuġından 
1406 alup 
1407 ‘aliy 
1408 Sinēnǐñ 
1409 yabuşdılar 
1410 yabuşdılar 
1411 yirǐnden 
1412 her 
1413 a‘zāsın 
1414 cıyuldı 
1415 munı 
1416 niçük 
1417 alup 
1418 serheñler 
1419 ḫayrān 
1420 bulup 
1421 tǚşdǐ 
1422 kitdǐler 
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yittǐler1423, ḳıssanı bǐr (401) -bǐr ḫikāyet ittǐler1424. Patşa1425 üz süzlǐ bǐr edem-ǐdǐ, ġayretlenǐp1426 

“bar, niçǐk1427 alıp1428 (402) -kilsegǐz1429-de alıp1430-kilǐgǐz1431! cıyup tŭbålġa tŭtırıp1432 alıp1433 

kilǐgǐz1434 ı ̇̄ ç1435 (403) bulmaġanda, itǐn utḳa salıp1436, yandırıyıḳ!” didǐ. Serheñner1437 bǐr tŭbål 

alıp1438, yene (404) kildǐler; patşānın1439 emǐrǐ buyınça uramda tügǐlǐp1440-ḳalġan tarḳalmış 

aġzāların 1441  tŭbålġa (405) tutırıp 1442 , patşa 1443  ḫŭzŭrŭnå 1444  kittǐrdǐler 1445 . Patşa 1446 

bŭyŭrdŭ1447, tŭbålnı awdarıp1448, it (406) paraların idenge tüktǐler1449, kürdǐler, tŭbål ǐçǐnnen1450 

bǐr ḳara ǐt çıḳtı1451, “haw haw” dip, (407) bǐr tarafḳa1452 kittǐ1453. “Yiberme, tŭt, ütǐr1454!” dip, 

ḳarawulçılar tayaḳlap ütǐrdǐler, yene (408) kürdǐler, taġı bǐr ǐt suzılıp1455 yata. Barçası ḳayran1456 

buldılar, bu belēden niçǐk1457 (409) ḳŭtŭlårġa1458 kirek bǐlmedǐler. Wezǐrlerǐ eyttǐler1459: “Ey 

 

 

1423 yitdǐler 
1424 itdǐler 
1425 pādişah 
1426 ġayretlenüp 
1427 niçük 
1428 alup 
1429 kilseñǐzde 
1430 alup 
1431 kilǐñǐz 
1432 tŭtŭrup 
1433 alup 
1434 kilǐñǐz 
1435 hiç 
1436 salup 
1437 Serheñler 
1438 alup 
1439 pādişahnıñ 
1440 tǚgǚlǚp 
1441 a‘zāların 
1442 tŭtŭrŭp 
1443 pādişah 
1444 ḥŭzŭrına 
1445 kittürdǐler 
1446 pādişah 
1447 bŭyŭrdı 
1448 awdarup 
1449 tükdǐler 
1450 ǐçǐnden 
1451 çıḳdı 
1452 tarafġa 
1453 kitdǐ 
1454 ütür 
1455 suzulup 
1456 ḥayrān 
1457 niçük 
1458 ḳŭtŭlurġa 
1459 eytdǐler 
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patşahım1460, bu edemnǐ cebǐr-bǐlen (410) kǚçle̊p ḳulġa kǐrtmek mǚmkin tǚgǚl1461-dǐr, çŭnki 

dǚnǚye̊ patşāları1462 bǐr yirge kilseler-de (411) anı ciñmek1463 mǚmkin tǚgǚl1464-dǐr; bulsa, 

yaḳşılıḳ1465-bǐlen bulır1466 . Bŭyŭrsåġız1467  bǐrǐbǐz (412) barıp1468  çaḳırsaḳ, belkǐ kilǐr1469!” 

didǐler. Patşa 1470  eyttǐ 1471 : “ḳadalıp 1472 -kitsǐn 1473 , añar 1474  (413) wezǐrǐmnǐ yiberǐp 1475 

ayamıyġına1476 yılıyım1477! eger kitǐrmege1478 bǐr tedbı ̇̄ rǐgǐz1479 bulsa, (414) bar kitǐrǐgǐz1480!” 

didǐ. Wezǐrler bǐrǐsǐ-de bǐr süz eytmǐyǐnçǐ1481, küñǐllerǐnnen1482 “ḫayǐr, üzǐñ (415) bǐlesǐn, bǐz 

bǐlgenǐbǐznǐ1483 eyttǐk1484! Abuv-Ġaliy1485-Sinē siña sanġatlar1486 kürseterge1487 (416) tǐllerde 

dastan bulırsın1488!” dip, tamaşanı kǚtǚp tŭrdŭlår1489 . Patşa1490  ġayretǐnnen 1491  tŭrŭp,(417)  

ǚyǚne̊1492 kittǐ1493. Bǐr niçe kǚn üttǐ1494 ul buy-uḳ. Emme Abuv-Ġaliy1495-Sinē patşānın1496 

 

 

1460 pādişahım 
1461 tǚgǐldǐr 
1462 pādişahları 
1463 ciñmek 
1464 tǚgǐl 
1465 yaḫşılıḳ 
1466 bulur 
1467 bŭyŭrsåñız 
1468 barup 
1469 kilür 
1470 pādişah 
1471 eytdǐ 
1472 ḳadalup 
1473 kitsün 
1474 aña 
1475 yiberüp 
1476 ayaġınamıy 
1477 yıġlayım 
1478 kitǚrme̊ge 
1479 tedbı ̇̄ rǐñǐz 
1480 kitǐrǐñǐz 
1481 eytmeyǐnçe 
1482 küñǐllerǐnden 
1483 bǐlgenǐmǐznǐ 
1484 eytdǐk 
1485 ‘aliy 
1486 san‘atlar 
1487 kürsetürge 
1488 bulursın 
1489 turdılar 
1490 pādişah 
1491 ġayretǐnden 
1492 ǚyǐne 
1493 kitdǐ 
1494 ütdǐ 
1495 ‘aliy 
1496 pādişahnıñ 
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(418) mekǐrǐnnen1497 imǐn tǚgǚl1498-ǐdǐ; diwānġa kilse helēk iteçegǐn bǐlǐr1499-ǐdǐ. Serheñner1500 

(419) kilgen waḳıtta1501 bǐr ǐtnǐ üz süretǐne ḳuyıp1502 işǐkten1503 çıġarmış-ıdı1504. Alar (420) 

yabışḳanda1505  ḳullarında ǐt aġzāsı 1506  ḳalır-ıdı1507 . Şul keyfǐyette1508  ǚzǚlge̊n aġzālarnı1509 

(421) tŭbålġa tutırıp1510 alıp1511-kittǐler1512. Abuv-Ġaliy1513-Sinē taġı alar-bǐlen bǐrge diwānġa 

kildǐ. (422) İḫfāġa çigǐlǐp1514 bǐr tarafta1515 tŭrdŭ1516. Bǐr afsūn uḳıp1517 yene ǐtnǐ üz süretǐne 

ḳaytardı. (423) Bılarnın1518 mǚge̊melesǐn1519 tik çitten1520 ḳarap tŭrŭr-ıdı1521, wa diwān ḳalḳı1522 

nǐy (424) sǚyle̊genǐn hemmesǐn ǐşǐtǐp1523 tŭrŭr-ıdı1524; alar Abuv-Ġaliy1525-Sinēnǐ kürmesler-

ǐdǐ. Bes (425) patşa1526 ǚyǚne̊1527 ḳaytıp1528 kittǐ1529. Diwān tarḳaldı, Abuv-Ġaliy1530-Sinē hem 

ḫanasına (426) ḳaytıp1531 reḫet utırdı1532. Emme ul mekkēre ḳarçıḳnın1533 ḳılġan ǐşlerǐ hemı ̇̄ şe 

 

 

1497 mekǐrǐnden 
1498 tǚgǐl 
1499 bǐlür 
1500 serheñler 
1501 waḳıtda 
1502 ḳuyup 
1503 işǐkden 
1504 idǐ 
1505 yabuşḳanda 
1506 a‘zāsı 
1507 ḳalur-idǐ 
1508 keyfǐyetde 
1509 a‘zālarnı 
1510 tŭtŭrŭp 
1511 alup 
1512 kitdǐler 
1513 ‘aliy 
1514 çigǐlüp 
1515 tarafda 
1516 tŭrdı 
1517 uḳup 
1518 bularnıñ 
1519 mǚ‘ēmelesǐn 
1520 çitden 
1521 idǐ 
1522 ḫalḳı 
1523 ǐşǐtüp 
1524 idǐ 
1525 ‘aliy 
1526 pādişah 
1527 ǚyǐne 
1528 ḳaytup 
1529 kitdǐ 
1530 ‘aliy 
1531 ḳaytup 
1532 uturdı 
1533 ḳarçıḳnıñ 
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küñǐlǐnnen1534 (427) kitmes-ǐdǐ. Dāyıma “bu ḳarçıḳtan1535 niçǐk1536 itǐp1537 üç alırmın1538?” dip, 

hamān fikǐrde-ǐdǐ. (428) Bǐr kǚn kürdǐ, ul malġuwne1539 yene ǚyre̊ngen ġadetǐnçe1540 Abuv-

Ġaliy1541-Sinēnǐn1542 (429) ḳatını1543 yanına kildǐ. Utırdılar1544, sǚyle̊ştǐler1545. Abuv-Ġaliy1546-

Sinē ı ̇̄ ç1547 bǐlmemǐş (430) bulıp1548-tŭrdŭ1549. Ul ḳarçıḳ ǚyde̊n kitkenǐn saġalap tŭrdŭ1550. Abuv-

Ġaliy1551-Sinēnǐn1552 işǐk (431) tǚbǚnde̊1553 bǐr taş bar-ıdı1554, dāyıma anda utırır-ıdı1555. Ḳarçıḳ 

çıġıp1556  kitkende “ebǐy (432) minǐm yanıma-da kǐrǐp1557-kit!” didǐ. Malguwne1558  ḫilēflǐk 

iterge ḳādır bulmadı kǐrdǐ. Abuv (433) -Ġaliy 1559-Sinē ḳarçıḳtan1560  ḫal-aḫwāl sŭråştı1561 , 

gǚyåki ütken macarası ǐşǐtmemǐş bulıp1562, (434) aşnalıḳ tariykınça mǚge̊mele1563 ḳıldı. Ḳarçıḳ 

hem küñǐlǐnnen 1564  fehǐm ittǐ 1565 -ki “minǐm (435) patşaġa 1566  barıp 1567  şikāyet ḳılġanımnı 

Abuv-Ġaliy1568-Sinē sizmegen-imǐş!” dip, ḫıyāl ḳıldı. (436) Bes Abuv-Ġaliy1569-Sinē, ḳarçıḳ-

 

 

1534 kǚñǐlǐnden 
1535 ḳarçıḳdan 
1536 niçük 
1537 itüp 
1538 alurmın 
1539 mal‘uwne 
1540 ‘adetǐnçe 
1541 ‘aliy 
1542 sinēnǐñ 
1543 ḫātunı 
1544 uturdılar 
1545 sǚyle̊şdǐler 
1546 ‘aliy 
1547 hiç 
1548 bulup 
1549 tŭrdı 
1550 tŭrdı 
1551 ‘aliy 
1552 sinēnǐñ 
1553 tǚbǐnde 
1554 idǐ 
1555 uturur-idǐ 
1556 çıġup 
1557 kǐrüp 
1558 mal‘uwne 
1559 ‘aliy 
1560 ḳarçıḳdan 
1561 sŭråşdı 
1562 bulup 
1563 mǚ‘e̊mele 
1564 küñǐlǐnden 
1565 itdǐ 
1566 pādişahġa 
1567 barup 
1568 ‘aliy 
1569 ‘aliy 



 
 

133 
 

bǐlen sǚyle̊şǐp1570 utırġanda1571 eyttǐ1572: “Ey ebǐy, sin bǐzden (437) ütǐnǐp1573 cilnǐ aldıñ! Ul kǐşǐ 

patşaġa1574 barıp1575 bǐzden şikāyet ḳılġan-imǐş! Patşa1576, bǐznǐ (438) çaḳırtıp1577 bǐznǐ ütǐre 

yazdı, ḳulınnan 1578  ḫılās bulġınçı 1579  nǐy ḳadar zeḫmetler çiktǐk 1580 !” (439) didǐ. Ul 

malguwne1581 ḳarçıḳ taḫkiyk bǐldǐ, “bu ḳadar zeḫmetler çikkenǐn ul kǐşǐden küre (440) ǐmǐş!” 

dip, cawāp bire başladı: “Reḫmet, gümǐrǐgǐz1582 ŭzŭn bulsın1583, yaḳşı (441) ittǐgǐz1584,izgǐlǐk1585 

ittǐgǐz1586!” didǐ. Abuv-Ġaliy1587-Sinē eyttǐ1588: “Bǐznǐn1589 hem sǐzden bǐr (442) ütǐnǐçǐbǐz1590 

bar-ıdı1591, kerem itǐp1592 şul gǚzǚrǚbǚznǚ1593 idā ḳılasız! ikǐ mǐñ aḳça üzǐñ (443) birgen-ǐdǐñ, 

hamān kimǐgenǐ yuḳ! Şul aḳçanı birǐyǐm1594, ǚç mǐñ aḳça taġı birǐyǐm1595, (444) bǐzge-de bǐr 

izgǐlǐk1596 it-sene!” didǐ. Ḳarçıḳ eyttǐ1597: “Bŭyŭrŭġŭz1598, eger minǐm (445) ḳulımnan1599 kile-

tŭrġån ǐş bulsa, baş ǚstǚ1600! Emme ul niçǐk1601 ǐş-tǐr-kǐ1602 sǐz annan1603 (446) ġacǐz bulasız-da 

bǐzge mǚmkin bula!” didǐ. Abuv-Ġaliy1604-Sinē eyttǐ1605: Ul gǚzǚrǚm1606 bu (447) -dır-ki minǐm 

 

 

1570 sǚyle̊şüp 
1571 uturġanda 
1572 eytdǐ 
1573 ütǐnüp 
1574 pādişahġa 
1575 barup 
1576 pādişah 
1577 çaḳırtup 
1578 ḳulından 
1579 bulġunça 
1580 çikdǐk 
1581 mal‘uwne 
1582 ‘ümǐrǐñǐz 
1583 bulsun 
1584 itdǐñǐz 
1585 izgülǐk 
1586 itdǐñǐz 
1587 ‘aliy 
1588 eytdǐ 
1589 bǐznǐñ 
1590 ütünüçǐmǐz 
1591 idǐ 
1592 itüp 
1593‘ǚzǐrǐmǐznǐ 
1594 bireyǐm 
1595 bireyǐm 
1596 izgülǐk 
1597 eytdǐ 
1598 bŭyŭrŭñız 
1599 ḳulımdan 
1600 ǚstǐ 
1601 niçük 
1602 ǐş-dǐr-kǐ 
1603 andan 
1604 ‘aliy 
1605 eytdǐ 
1606 ‘üzǐrǐm 
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bǐr sarḫawım bar! niçe tabı ̇̄ pnı kürdǐm tabı ̇̄pler bu sarḫawıma daruw itüwden (448) ġacǐz 

buldılar, ı ̇̄ ç1607 bǐr tabı ̇̄p sarḫawıma gilēç1608 tab‘almadı; aḳır1609 maslaḫet ḳılıştılar1610: (449) 

“Başḳa gilēç1611 yuḳ, meger yana-tŭrġån aġaç parasın miçten1612 alıp1613 bǐr ḳatınnın1614 (450) 

gewretǐne1615 tıġıp1616 sündǐrǐp1617 kümǐrǐn bǐzge kitǐr1618 şul kümǐrden bǐr dawā tartı ̇̄p (451) 

ḳılıp1619, gilēç1620 iterbǐz1621!”, didǐler. Bu ǐşnǐ bǐrewge-de eytkenǐm yuḳ-ıdı1622, çŭnki (452) 

sǐznǐn1623-bǐlen aşnalıḳ paydā buldı. İndǐ1624, ebǐyǐm, canım, bu ǐşnǐ bǐtǐrǐp1625 mŭrådıma (453) 

irǐştǐre1626-kür!” didǐ. Bu mekḳāre ḳarçıḳ bǐr ez fikǐr itǐp1627 “annan1628 nǐy bulır1629, minǐm 

(454) bu acdaha-kǐbǐk1630 cehennem-kirdārım niçe-niçe utın1631 aġaçı-kǐbǐknǐ yŭtḳånı bar!” dip, 

(455) rāzı buldı. Aḳır1632 bǐy-çara 1633tamasınnan1634 mekǐr ḳarçıġı1635 yırtılıp1636 ḫeyle tŭbålı 

(456) sütǐlǐp1637, dǚnǚye̊ge üner1638 satḳanda bǐr niçe aḳça ǚçǚn belē tŭzåġına gi buldı. Ḫamān 

(457) Abuv-Ġaliy 1639 -Sinē “Taġı fŭrsåtı 1640  ġaniymet-tǐr 1641 !” dip, urınnan 1642  tŭrdŭ 1643 . 

 

 

1607 hiç 
1608 ‘ilēç 
1609 aḫır 
1610 ḳıluşdılar 
1611 ‘ilēç 
1612 miçden 
1613 alup 
1614 ḫātunnıñ 
1615 ‘evretǐne 
1616 tıġup 
1617 sündǐrüp 
1618 kitür 
1619 ḳılup 
1620 ‘ilēç 
1621 itermǐz 
1622 idǐ 
1623 sǐznǐñ 
1624 imdǐ 
1625 bǐtǐrüp 
1626 irǐşdǐre 
1627 itüp 
1628 andan 
1629 bulur 
1630 ajdaha-kǐbǐk 
1631 utun 
1632 aḫır 
1633 Arap harfli metinde burada “‘acep” kelimesi geçmektedir. 
1634 tamasından 
1635 ḳarçuġı 
1636 yırtılup 
1637 sütülüp 
1638 hüner 
1639 ‘aliy 
1640 fırsat 
1641 ġaniymetdǐr 
1642 urunundan 
1643 tŭrdı 
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Uçaḳta1644 (458) yana-tŭrġan utın1645 aġaçının1646 bǐrǐsǐn alıp1647 malġuwne̊nǐn1648 yanına kildǐ; 

arḳası (459) -ǚstǚne̊1649 yatḳırıp1650 utlı aġaçnı bǐr niçe mıḳdār tıġıp1651 sündǐrdǐ. Malġuwne1652 

firǐyāt1653 (460) itǐp “ebew, ḫarāp ittǐñ1654, nǐy-ǐşledǐñ1655?” dip, aḳılı kittǐ1656. Bǐr ezden tŭrŭp, 

Abuv-(461) Ġaliy1657-Sinēnǐ süge süge kittǐ1658; meger Abuv-Ġaliy1659-Sinē afsūn itǐp1660 bǐr 

tilisǐm-bǐlen (462) şegernǐn1661 barça utın anın1662 gewretǐne1663 ḫebǐs ittǐ1664. Malġuwne1665 

“şunın1666-bǐlen (463) ḳŭtŭldŭm1667!” dip ġumān ḳılıp1668 intǐḳām ikenǐn henǖz añnamadı1669 

“üçsǐz ḳŭtŭldŭm1670!” (464) dip, kittǐ1671 . Açısınnan1672  tiz tiz kiter-ǐdǐ wa ǐssǐlǐgǐnnen1673 

salḳın1674 suw siber-ǐdǐ. Bu (465) tarafta1675 Abuv-Ġaliy1676-Sinē üzǐnǐn1677 ünerǐn1678 tamām 

ḳıldı. Şegernǐn1679 utları hemmesǐ (466) sündǐ, ı ̇̄ ç1680 bǐr yirde ḳırmısḳa küzǐ ḳadar ut ḳalmadı. 

 

 

1644 uçaḳda 
1645 utun 
1646 aġaçınıñ 
1647 alup 
1648 mal‘uwnenǐñ 
1649 ǚstǐne 
1650 yatḳurup 
1651 tıġup 
1652 mal‘uwne 
1653 fǐrǐyād 
1654 itdǐñ 
1655 nǐşledǐñ 
1656 kitdǐ 
1657 ‘aliy 
1658 kitdǐ 
1659 ‘aliy 
1660 itüp 
1661 şehernǐñ 
1662 anıñ 
1663 ‘ewretǐnde 
1664 itdǐ 
1665 mal‘uwne 
1666 şunıñ 
1667 ḳŭtŭldım 
1668 ḳılup 
1669 añlamadı 
1670 ḳŭtŭldım 
1671 kitdǐ 
1672 açısından 
1673 ǐssǐlǐgǐnden 
1674 salḳun 
1675 tarafda 
1676 ‘aliy 
1677 üzǐnǐñ 
1678 hünerǐn 
1679 şehernǐñ 
1680 hiç 
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Çaḳma çaḳsalar, ut çıḳmıy. Bǐrew (467) ḳulınnan1681 bǐrew alıp1682 çaġıp1683, ḳarıylar, eserǐ 

yuḳ. Şegerde1684 ut bǐtüwǐnǐn1685 sebebǐn (468) ı ̇̄ ç1686-kǐm bǐlmes-ǐdǐ. Dǚnǚye̊de ut bǐr dewlet 

ǐmǐş; nǐy dewlet ǐyelerǐ ut ḫasretǐnnen1687 (469) dewletlerǐ küzlerǐne kürǐnmes-ǐdǐ. Şegernǐn1688 

ŭlŭlårı1689 cıyılıp1690 patşaġa1691 şikāyetke (470) kildǐler, emme patşaları1692 üzǐ-de ut alırġa1693 

ḳaysı cehennemge barasın bǐlmes-ǐdǐ. (471) “İndǐ1694 utḳa1695 ḳayda barıyıḳ1696 wa bu1697 dertke 

darmān kǐmnen1698 ǐstǐyǐk1699?” (472) didǐler. Patşa1700 nǐy cawāp biresǐn bǐlmǐyǐnçǐ suñ “sǐz 

kǐmnǐ bǐlesǐz? kǐmnen1701 darmān (473) ǐstemekçǐ bulasız?” didǐ. Barçası bǐr awāzdan “bǐz1702 

patşabıznı1703 bǐlebǐz1704, (474) patşabızdan1705 başḳa kǐmnen1706 yerdem ǐstǐyǐk? Yerdem ǐstep 

kildǐk!” didǐler. Patşa1707 (475) taġı wezǐrler-bǐlen meşweretke utırıp1708 küp kı ̇̄ l1709-uv-ḳāllar 

tǚrlǚ cawāp wa süweller1710 (476) buldı. Aḳır1711 bǐr wezǐr bar-ıdı1712, ġāyet āḳıl wa dānā-

 

 

1681 ḳulından 
1682 alup 
1683 çagup 
1684 şeherde 
1685 bǐtüwǐnǐñ 
1686 hiç 
1687 ḫasretǐnden 
1688 şehernǐñ 
1689 ŭlŭġlårı 
1690 cıyulup 
1691 pādişahġa 
1692 pādişahları 
1693 alurġa 
1694 imdǐ 
1695 utġa 
1696 barayıḳ 
1697 Arap harfli metinde “bu” kelimesi geçmemektedir. 
1698 kǐmden 
1699 ǐsteyǐk 
1700 pādişah 
1701 kǐmden 
1702 bǐr 
1703 pādişahmıznı 
1704 bǐlemǐz 
1705 pādişahmızdan 
1706 kǐmden 
1707 pādişah 
1708 uturup 
1709 ḳīl 
1710 sü‘eller 
1711 aḫır 
1712 idǐ 
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ıdı1713; eyttǐ1714: “Ey patşam1715, (477) bǐznǐn1716-bǐlen meşweret-te1717 itesǐn, süzǐbǐzge1718-de 

igtǐbār1719 ḳılmıysın! Bǐz taḫkiyk (478) bǐlebǐz1720, bu ǐş hemmesǐ Abuv-Ġaliy1721-Sinē ǐşǐ-dǐr. 

Eger añar1722 ḫilēf tŭrsåġız1723, yene (479) ġacāyǐp1724 sanġatlar1725 kürǐrsǐz!1726” didǐ. Patşa1727 

eyttǐ1728: “Abuv-Ġaliy1729-Sinēge ul (480) ḳadar min nǐy ḳıldım, ul bılay1730 ġāmmet1731 bǚtǚn 

şeger1732 utın yeşǐrǐrge1733? didǐ. Wezǐr (481) eyttǐ1734: “Sebep bu-dır-kǐ añar1735 igtǐbār1736 

ḳılmadıġız1737, ḫaḳāret küzǐ-bǐlen ḳaradıġız1738, (482) diwānnan1739 sǚrdǚġǚz1740, ḳatıllıḳ-bǐlen 

serheñ kündǐrǐp 1741  siyēset itmek ǐstedǐgǐz 1742 , şul (483) cihetten 1743  ul-taġı ḳuwat wa 

ḳŭdre̊tte1744 gilǐm1745 wa ḫikmette1746 üzǐnǐn1747 mertebesǐn (484) bǐldǐrmek ŭstådı bulġay!” 

didǐ. Patşa 1748  eyttǐ 1749 : “Bulġan ǐş bulġan! ye, nǐy-ǐşlemek 1750  (485) kirek? Bu ǐşnǐn 1751 

 

 

1713 idǐ 
1714 eytdǐ 
1715 pādişahım 
1716 bǐznǐñ 
1717 meşweretde 
1718 süzǐmǐzge 
1719 i‘tǐbār 
1720 bǐlemǐz 
1721 ‘aliy 
1722 aña 
1723 tŭrsåñız 
1724 ‘acāyǐp 
1725 san‘atlar 
1726 kürürsǐz 
1727 pādişah 
1728 eytdǐ 
1729 ‘aliy 
1730 bulay 
1731 ‘āmmet 
1732 şeher 
1733 yeşǐrürge 
1734 eytdǐ 
1735 aña 
1736 i‘tǐbār 
1737 ḳılmadıñız 
1738 ḳaradıñız 
1739 diwāndan 
1740 sǚrdǚñǚz 
1741 kündǐrüp 
1742 ǐstedǐñǐz 
1743 cihetden 
1744 ḳŭdre̊tde 
1745 ‘ilim 
1746 ḥikmetde 
1747 üzǐnǐñ 
1748 pādişah 
1749 eytdǐ 
1750 nǐşlemek 
1751 ǐşnǐñ 
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gilēcǐ 1752  wa bu dertnǐn 1753  darmānı nǐy-dǐr? didǐ. Wezǐr eyttǐ 1754 : “Min, (486) ḳŭlŭñ1755 , 

barıp1756, gǚzǚr1757 itǐp1758 çaḳırıyım1759, belkǐ kiler1760, eger kilse, yŭmŭşåḳlıḳ1761 (487) -bǐlen 

mǚge̊mele1762 bŭyŭrŭp, gizzet1763 ḫŭrme̊t itǐgǐz1764 “El-ahsēn yekta‘ el-lisān” (488)  faḫwāsınça 

inġāmı1765 iḫsān ḳılıp1766 ḫatǐrǐn ḫŭş ḳılıġız1767! annan1768-suñ bu dertnǐn1769 (489) darmānın 

ǐstemek mǚmkin bulır1770!” didǐ. Patşa1771 ŭlŭ1772 ḫawufḳa tǚşǚp bu ǐşten1773 (490) ġacǐz1774-ǐdǐ, 

wezǐrge eyttǐ1775: “eger bılay1776 kerem itsegǐz1777, ziyāde minnet-dārıbız1778!” (491) didǐ. Bes 

Wezǐr tŭrŭp Abuv-Ġaliy1779-Sinēnǐn1780 ḫanasına kildǐ, işǐk ḳaḳtı1781, (492) “mihmānıġız1782 

kildǐ!” didǐ. Abuv-Ġaliy1783-Sinē-de ḳıssanı bǐlǐp1784 bǐr ez kǚlǚbre̊k bǐr (493) gǚze̊l ǐtǐ bar-

ǐdǐ1785, añar1786 ḫıtāb ḳılıp1787 “bar, mihmānıbızġa1788 işǐk aç!” didǐ. Ul ǐt kitti 

 

 

1752 ‘ilēcǐ 
1753 dertnǐñ 
1754 eytdǐ 
1755 kŭlıñ 
1756 barup 
1757 ‘ǚzǚr 
1758 itüp 
1759 çaḳırayım 
1760 kilür 
1761 yŭmışaḳlıḳ 
1762 mü‘emele 
1763 ‘izzet 
1764 itǐñǐz 
1765 in‘āmı 
1766 ḳılup 
1767 ḳılıñız 
1768 andan 
1769 derdnǐñ 
1770 bulur 
1771 pādişah 
1772 ŭlŭġ 
1773 ǐşden 
1774 ‘ācǐz 
1775 eytdǐ 
1776 bulay 
1777 itseñǐz 
1778 dārımız 
1779 ‘aliy 
1780 Sinēnǐñ 
1781 ḳaḳdı 
1782 mihmānıñız 
1783 ‘aliy 
1784 bǐlüp 
1785 idǐ 
1786 aña 
1787 ḳılup 
1788 mihmānımızġa 
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(494) kilǐp1789 işǐk açtı1790. Wezǐr kǐrdǐ. Abuv-Ġaliy1791-Sinē wezǐrnǐ ḫŭrme̊t itǐp1792 

urın1793 (495) kürsettǐ.1794 Wezǐr utırdı1795, bǐr ez ġayǐr-meḫüwet1796 taġām1797-bǐlen ziyāfet 

itǐp 1798  (496) mŭrådın sŭrådı. Wezǐr duġa 1799  itǐp 1800  patşa 1801  tarafınnan 1802  dawetçǐ 1803 

bulıp1804 kilgenǐn (497) sǚyle̊dǐ, “zinġār1805 reḫǐm ite kürǐgǐz1806!” didǐ. Abuv-Ġaliy1807-Sinē 

taġı dawetnǐ1808 ḳabūl (498) itǐp1809 bǐr tayaġı bar-ıdı1810, bǐr afsūn uḳıdı1811, bǐr yaḳşı1812 at 

buldı; añar1813 atlanıp1814 (499) wezǐrnǐn1815 yanına tǚşǚp sǚyle̊şe bardılar, patşa1816 sarāyına 

yittǐler 1817 , ǐçkerǐ kǐrdǐler. Abuv (500) -Ġaliy 1818 -Sinē patşaġa 1819  duġā 1820  wa sanālar 

ḳılġannan1821-suñ patşa1822 ayaḳ ǚstǚne̊1823 (501) tŭrŭp taġzǐm1824 wa tekrǐm-bǐlen üzǐnǐn1825 

 

 

1789 kilüp 
1790 açdı 
1791 ‘aliy 
1792 itüp 
1793 urun 
1794 kürsetdǐ 
1795 uturdı 
1796 me‘hüvved 
1797 ta‘ām 
1798 itüp 
1799 du‘ā 
1800 itüp 
1801 pādişah 
1802 tarafından 
1803 da‘wetçǐ 
1804 bulup 
1805 zinhār 
1806 kürǐñǐz 
1807 ‘aliy 
1808 da‘wetnǐ 
1809 itüp 
1810 idǐ 
1811 uḳudı 
1812 yaḫşı 
1813 aña 
1814 atlanup 
1815 wezǐrnǐñ 
1816 pādişah 
1817 yitdǐler 
1818 ‘aliy 
1819 pādişahġa 
1820 du‘ā 
1821 ḳılġandan 
1822 pādişah 
1823 ǚstǐne 
1824 ta‘zǐm 
1825 üzǐnǐñ 
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yanına utırttı1826, ḫal-aḫwāl sŭråşıp1827 tamām (502) raġāye1828 ḳıldı wa ziyāfetler ēzǐrlenǐp1829 

niçe baḫşışlar ḳılġannan 1830 -suñ yil wa ut (503) ḫŭsŭsŭndå süz çıġarıp 1831  patşa1832  ḫizār 

gǚzǚr1833-nǐyāz bǐlen “ey ḫekǐm Aflatūnı zamān bu (504) dertnǐn1834 çarası sǐzlerde-dǐr! Kerem 

itǐp1835 bǐznǐ bu ġacizlǐkten1836 ḫılās bŭyŭrŭñ1837!” (505) dip, zārılıḳlar ḳıldı. Abuv-Ġaliy1838-

Sinē inkār ḳılıp1839 “bu ǐşte1840 minǐm ásıla ġŭnåġım1841 (506) yuḳ-tır1842, taḳsır, ġáfuw1843 

bŭyŭråsız!” dip bǐr ez nāz ḳıldı, patşa1844 şul ḳadar gǚzǚr1845 (507) ittǐ1846-kǐ kilǐp1847 Abuv-

Ġaliy1848-Sinēnǐn1849 saḳalın üptǐ1850. Aḳır1851 Abuv-Ġaliy1852-Sinē (508) patşanın1853 bu ḳadar 

kǐçǐlǐk-bǐlen gǚzǚr1854  itǐp1855  ütǐnüwǐnnen 1856  ŭyålıp1857  “ḫáyǐr (509) efendǐm bu ǐşnǐ min 

ḳılmadım, lakin ḳılġan kǐşǐnǐ bǐlemǐn!” didǐ. Patşa1858 eyttǐ1859: “Hamān (510) dertǐbǐzge1860 

 

 

1826 uturtdı 
1827 sŭråşup 
1828 ra‘āye 
1829 ḥazırlanup 
1830 ḳılġandan 
1831 çıġarup 
1832 pādişah 
1833 gǐzǐr 
1834 derdnǐñ 
1835 itüp 
1836 ‘acizlǐkden 
1837 bŭyŭrıñ 
1838 ‘aliy 
1839 ḳılup 
1840 ǐşde 
1841 ġŭnåhım 
1842 yuḳ-dır 
1843 ‘áfuw 
1844 pādişah 
1845 ‘ǚzǚr 
1846 itdǐ 
1847 kilüp 
1848 ‘aliy 
1849 Sinēnǐñ 
1850 üpdǐ 
1851 aḫır 
1852 ‘aliy 
1853 pādişahnıñ 
1854 ‘ǚzǚr 
1855 itüp 
1856 ütǐnǐwǐnden 
1857 ŭyålup 
1858 pādişah 
1859 eytdǐ 
1860 derdǐmǐzge 



 
 

141 
 

darmān bulsın1861; nǐy tariyḳça bulsada bulsın1862; kǐm ḳılsa-da ḳılsın1863, (511) emme bǐznǐn1864 

ēcetǐbǐzge1865 ut bulsın1866!” didǐ. Abuv-Ġaliy1867-Sinē eyttǐ1868: “Ey şāhım, (512) bu ǐşnǐ ḳılġan 

kǐşǐ bǐr caduw mekkāre ḳarçıḳ-tır1869, felēn yirde tŭrå, isǐmǐ felēne-dǐr siḫǐr (513) wa afsūn küp 

bǐlǐr1870, niçe bŭzŭḳ ǐşlerǐ zāhir bulmış-tır1871; bu yilnǐ wa utnı ḫebǐs itüwçǐ (514) ḳarçıḳ şul-dır! 

eger mının1872 ḫakiykatın bǐlmege mŭrådı şerǐfǐgǐz1873 bula-ḳalsa bǐr edem (515) kündǐrǐgǐz1874! 

Barsın1875, ul malġuvnenǐn1876 ut zındānına bǐr balawuz tıḳsın1877! Eger (516) yanmasa minǐm 

hemme süzlerǐm yalġan bulsın1878, anın1879-ǚçǚn-ki min bǐlemǐn, ul (517) malġuwne1880 ḳarçıḳ 

utnı fercǐne ḫabǐs itmǐş-tǐr 1881 !” didǐ. Patşa 1882  ḳıssanı fehǐm ittǐ 1883 , (518) “ḳarçıḳtan1884 

intǐkām-ǚçǚn ǐmǐş!” dip, añnadı1885, emme nǐy ǐşlesǐn1886, başḳa gilēç1887 yuḳ. (519)“Ḫamān ut 

tabılsın 1888 , ḳaysı cǐhetten 1889  bulsa-da bulsın 1890  kilsǐn 1891 !” dip, bǐr usal serheñnǐ (520) 

çaḳırıp1892, ḳulına bǐr balawuz birdǐler, “bar1893, felēn meḫellede felēne isǐmnǐ1894 bǐr ḳarçıḳ 

 

 

1861 bulsun 
1862 bulsun 
1863 ḳılsun 
1864 bǐznǐñ 
1865 hēcetǐmǐzge 
1866 bulsun 
1867 ‘aliy 
1868 eytdǐ 
1869 ḳarçıḳ-dır 
1870 bǐlür 
1871 bulmış-dır 
1872 munıñ 
1873 şerǐfǐñǐz 
1874 kündǐrǐñǐz 
1875 barsun 
1876 mal‘uvnenǐñ 
1877 tıksun 
1878 bulsun 
1879 anıñ 
1880 mal‘uwne 
1881 itmǐş-dǐr 
1882 pādişah 
1883 itdǐ 
1884 ḳarçıḳdan 
1885 añladı 
1886 ǐşlesün 
1887 ‘ilēç 
1888 tabulsun 
1889 cǐhetden 
1890 bulsun 
1891 kilsün 
1892 çaḳırup 
1893 Arap harfli metined “bar” kelimesi geçmemektedir. 
1894 ǐsǐmlǐ 
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(521) bar-dır! Tabıp 1895  ásıla süzǐne ḳaramıyınçı 1896 , hamān basıp 1897  fercǐne balawuznı 

tıġıp1898, (522) balawuzġa ut tŭtåşıp1899 yana başlasa alıp1900-kil!” didǐler. Ul serheñ “ēzǐr1901!” 

dip (523) yǚgǚrǚp1902 kittǐ1903. Barıp1904, ḳarçıḳnın1905 yŭrtŭn1906 ǐzlep taptı1907, işǐknǐ ḳaḳtı1908; 

(524) açtılar1909. Ḫamān ǐçkerǐ kǐrǐp1910, ḳarçıḳḳa1911 eyttǐ1912: Ebǐy sinǐñ fercǐñde ut bar ǐmǐş, 

(525) patşa1913 bŭyŭrdŭ1914 , bu balawuznı fercǐñe tıġıp1915  ut alıp1916- kitsem kirek!” didǐ. 

Ḳarçıḳ (526) firǐyāt1917 itǐp1918 “hey aḫmaḳ, sin diwāna buldıñ-mı1919? minǐm fercǐmde nǐy-

ǐşlep1920 ut (527) bulsın1921?” didǐ. Serheñ anın1922 süzǐne ḳaramastan1923 irǐksǐzlep yatḳırdı1924, 

cehennem (528) -kirdārına balawuznı tıḳtı, der-ḫal tartıp 1925  çıġardı, kürdǐ; balawuzġa ut 

tŭtåşmış, gǚr-gǚr (529) yanar. Alıp 1926  patşa 1927  sarāyına kittǐ 1928 . Utḳa 1929  mŭḫtåç 

edemnerden1930 yulda ŭçŭråp1931 (530) “hay, ut miña-da bir!” dip, almaḳ tǐledǐler, ı ̇̄ ç1932 bǐrǐsǐ 

 

 

1895 tabup 
1896 ḳaramayınça 
1897 basup 
1898 tıġup 
1899 tŭtåşup 
1900 alup 
1901 ḥāzır 
1902 yǚgǐrüp 
1903 kitdǐ 
1904 barup 
1905 ḳarçıḳnıñ 
1906 yŭrtın 
1907 tapdı 
1908 ḳaḳdı 
1909 açdılar 
1910 kǐrüp 
1911 ḳarçıḳġa 
1912 eytdǐ 
1913 pādişah 
1914 bŭyŭrdı 
1915 tıġup 
1916 alup 
1917 firǐyād 
1918 itüp 
1919 bulduñ-mu 
1920 nǐşlep 
1921 bulsun 
1922 anıñ 
1923 ḳaramasdan 
1924 yatḳurdı 
1925 tartup 
1926 alup 
1927 pādişah 
1928 kitdǐ 
1929 utġa 
1930 edemlerden 
1931 ŭçırap 
1932 hiç 
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yandırıp1933-al’almadılar, çŭnki ul utnı (531) bǐrewden bǐrew ı ̇̄ ç1934 al‘almas-ıdı1935, tā-ki ēr1936 

kǐm üzǐ barıp1937 balawuz batırıp1938 (532) almaġa mŭḫtåç-ıdı1939. Niçe tǚrlǚ tacrǐbe ittǐler1940, 

mǚmkin bulmadı. Serheñnen1941 (533) sŭrådılar: “sin bu utnı ḳaydan aldıñ?” didǐler. Serheñ 

ḫabar birdǐ. Ḫamān şeger 1942  ḫalḳı (534)mını 1943  ǐşǐtǐp 1944  ēr 1945  atrāftan 1946  ḳarçıḳnın 1947 

yŭrtŭnå 1948  yǚgǚrǚştǚle̊r 1949 . Serheñ (535) bılardan 1950  ḳŭtŭlŭp patşa 1951  sarāyına kittǐ 1952 . 

Diwān ḫalḳı kürdǐler, ut yanar, ḫayrān (536) buldılar. Patşa1953  bu wāḳıġanı1954  küzǐ-bǐlen 

kürǐp1955 Abuv-Ġaliy1956-Sinēnǐn1957 gilmǐne1958 (537) wa ḫikmetǐne teḫsǐn ḳıldı. Bu tarafta1959 

ḳarçıḳ malġuwne1960 ǐşnǐ añnadı1961 wa başına kilgen (538) belēnǐ bǐldǐ, emme nǐy gilēç1962? 

Ḳaçmaḳtan1963 başḳa çara1964 yuḳ, lakin ḫalıḳ işǐknǐ çırnab (539) almışlar-ıdı1965. Çıġıp1966 

kiterge yul yuḳ, yŭrtŭnŭn1967 bǐr tarafında iskǐ ēcet1968-ḫana bar (540) -ıdı1969, anda kǐrǐp1970 

 

 

1933 yandırup 
1934 hǐç 
1935 idǐ 
1936 her  
1937 barup 
1938 baturup 
1939 idǐ 
1940 itdǐler 
1941 serheñden 
1942 şeher 
1943 munı 
1944 ǐşǐtüp 
1945 her 
1946 atrāfdan 
1947 ḳarçıḳnıñ 
1948 yŭrtına 
1949 yǚgǐrǚşdǐler 
1950 bulardan 
1951 pādişah 
1952 kitdǐ 
1953 pādişah 
1954 wāḳı‘anı 
1955 kürüp 
1956 ‘aliy 
1957 Sinēnǐñ 
1958 ‘ilmǐne 
1959 tarafda 
1960 mal‘uwne 
1961 añladı 
1962 ‘ilēç 
1963 ḳaçmaḳdan 
1964 çare 
1965 idǐ 
1966 çıġup 
1967 yŭrtınıñ 
1968 ḥēcet 
1969 idǐ 
1970 kǐrüp 
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1971“kŭtŭlårmın!1972” dip, bǐldǐ buġay. Ul arada ḫalıḳ işǐknǐ watıp1973 (541) kǐrdǐler, ḳarçıḳḳa1974 

mǚḫke̊m yabıştılar1975. Ēr1976 ḳaysısı “miña ut alırġa1977 newbet ḳaçan (542) tǐyer-iken?” dip, 

tartḳalaşıp1978-tŭrġånda idenǐ çǐrǐk-iken, hemmesǐ defget1979 tǚşǚp (543) kittǐler1980, bil çaḳlı 

tizekke battılar1981; çitten1982 ḫalıḳ cıyılıp1983,bavlar-bǐlen tartıp1984, (544) çıġardılar. Tizekke- 

mizekke ḳaramıyın1985, hamān ḳarçıḳnın1986 ut zındānına balawuz (545) tıġıp1987, ut almaḳta1988 

balawuz bulsın1989, çıra bulsın1990, bŭtåḳlı aġaç bulsın1991, ēr1992 nǐy (546) istǐgmāl1993 ḳılsalar, 

yanar-ıdı 1994 . Anda cıyılġan 1995  edemner 1996  ēr 1997  ḳaysısı üzlerǐne (547) ēcet 1998  ut alġaç 

yiberdǐler. Ḳarçıḳ bǐy çara1999 ikǐnçǐ meḫellege ḳaçtı2000, anda-da utḳa2001 (548) mŭḫtåç kǐşǐler 

basıp2002, ut almaġa başladılar; annan2003 ikǐnçǐ yirge ḳaçtı2004 anda hem (549) tındırmadılar. Ul 

kǚn nǐy-ḫalıḳ bar-ıdı2005, barçası utḳa2006 bayıdılar2007. Aḫşam bulġaç yene (550)utları sündǐ. 

 

 

1971 Arap harfli metined burada “bǐklendǐ” kelimesi geçmektedir. 
1972 ḳŭtŭlŭrmın 
1973 watup 
1974 ḳarçıḳġa 
1975 yabuşdılar 
1976 her 
1977 alurġa 
1978 tartḳalaşup 
1979 def‘et 
1980 kitdǐler 
1981 batdılar 
1982 çitden 
1983 cıyılup  
1984 tartup 
1985 ḳaramayın 
1986 ḳarçıḳnıñ 
1987 tıġup 
1988 almaḳda 
1989 bulsun 
1990 bulsun 
1991 bulsun 
1992 her 
1993 istǐ‘māl 
1994 idǐ 
1995 cıyulġan 
1996 edemler 
1997 her 
1998 ḥēcet 
1999 çare 
2000 ḳaçdı 
2001 utġa 
2002 basup 
2003 andan 
2004 ḳaçdı 
2005 idǐ 
2006 utġa 
2007 bayuldılar 
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İrtesǐ kǚn yene utḳa 2008  mŭḫtåç buldılar. Ul mekkāre ḳarçıḳ bǐldǐ, bu şegerde 2009  (551) 

tŭråwġa2010 mǚmkin tǚgǚl2011, ḫátta şegerden2012 çıġıp2013 ḳaçmaġa taġı darmānı yuḳ-ıdı2014; 

(552) yılaġaç2015 bǐr suw yanına kildǐ; bǐr ez yattı2016, yŭkŭġå kittǐ2017; uyanıp2018, kürdǐ, kǚn 

(553) yaḳtırılmış2019; suw yanına barıp2020 cehennem uçaġına suw sipmege başladı, ezrek fayda 

(554) bulmas-m‘iken? dip, uyladı; yana-tŭrġån aġaçḳa2021 suw sipkeç tǚtǚn çıḳḳan2022-kǐbǐk 

suw (555) sipken-ṣayın2023, tǚtǚnǚ2024 ḳuwatlanıp2025 awāġa2026 çıḳtı2027. Meger şeger2028 ḫalḳı 

irte-(556) bǐlen tŭrdŭlår2029, yene ut yuḳ, indǐ nǐy-ǐşlesǐ2030? ḳarçıḳnı-da bǐlgen kǐşǐ yuḳ; çarasız 

yene (557) emel2031 ḳılıp2032 ḳararlar-ıdı2033. Ḫalıḳ bǐr yirge cıyılıp2034 ḫayrān bulıp2035 tŭrġånda 

(558) kürdǐler, bǐr yirde tǚtǚn bar; “dalalat ‘aḳlıya kifāye” elbette: “tǚtǚn bar yirde ut taġı 

bulmaḳ (559) -kirek!” dip, yǚgǚrǚştǚle̊r2036; barıp2037 kürdǐler ḳarçıḳ aḫ waḫ itǐp2038 darıyāda 

suwġa kǐrǐp2039 (560) utırmış-tır2040; wa tŭtŭp yatḳırdılar2041. Ēr2042 bǐr kilgen edem ḳulında nǐy 

 

 

2008 utḳa 
2009 şeherde 
2010 tŭrŭrġa 
2011 tǚgǐl 
2012 şeherden 
2013 çıġup 
2014 idǐ 
2015 yıġlaġaç 
2016 yatdı 
2017 kitdǐ 
2018 uyġanup 
2019 yaḳturılmış 
2020 barup 
2021 aġaçġa 
2022 çıḳġan 
2023 sayun 
2024 tǚtǚnǐ 
2025 ḳuvvatlanup 
2026 hevāġa 
2027 çıḳdı 
2028 şeher 
2029 tŭrdılar 
2030 nǐşlesǐ 
2031 ‘emel 
2032 ḳılup 
2033 idǐ 
2034 cıyulup 
2035 bulup 
2036 yǚgǐrǚşdǐler 
2037 barup 
2038 itüp 
2039 kǐrüp 
2040 uturmış-dır 
2041 yatḳurdılar 
2042 her 
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nerse bulsa hamān (561) ut ǐlektǐrǐp,2043 almaġa başladılar. Ul kǚn hem kiçkeçe ēr2044 kǐşǐ kirek 

ḳadarınça ut aldı. (562) Aḳır2045 ḳarçıḳnı kitǐrǐp2046  bǐr yirge yaptılar2047 . Kǐşǐler ḳuyıp2048 

camaġat 2049  (563) ḫazınasınnan 2050  aşamaḳ içmek taġıyǐn 2051  ḳıldılar. Ēr 2052  kǐm ēcet 2053 

waḳıtta2054 ut kilǐp2055 (564) alar-ıdı2056. Tamām bǐr yıl bu keyfǐyetçe kiçǐrdǐler2057; aḳır2058 ul 

ḳarçıḳ bu miḫnetten2059 (565) helēk buldı. 

  

 

 

2043 ǐlektǐrüp 
2044 her 
2045 aḫır 
2046 kitürüp 
2047 yapdılar 
2048 ḳuyup 
2049 cama‘at 
2050 ḫazınasından 
2051 ta‘ıyin 
2052 her 
2053 hēcet 
2054 vaḳıtda 
2055 kilüp 
2056 alur-idǐ 
2057 kiçürdǐler 
2058 aḫır 
2059 miḥnetden 
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3.3.Türkiye Türkçesi Aktarma 

3.3.1. Metin 1 

Cihan sarayında bir padişah varmış ve o padişahın ülkesinde de bir hırsız varmış. O 

hırsızın elinden hiç kimse kurtulamazmış. Aynı zamanda o ülkede, adı şanı olan çok varlıklı bir 

de hoca yaşarmış. Bu hoca hayli yüklü mal ile hatununu da alıp yolculuğa çıkmış. Yolda 

giderken o hırsızla karşılaşmışlar. Hırsız bunlara saldırmış ve donlarına kadar soyarak kendi 

yaşadığı mağaraya götürmüş. Mağaraya götürdükten sonra adamın ellerini bağlamış ve bir dere 

kenarına atmış. Hırsız kadına tecavüz etmiş. Bir zaman sonra kadın hırsızdan hamile kalmış. 

Günden güne kadının karnı büyüyüp yedi sekiz ay olmuş. Günler, aylar sonra o hırsız bunları 

serbest bırakmış. Bunlarda mağaradan çıkmış “lā ḥavle velā ḳuvvete illa billāhil aliyyil aẓı ̇̄m” 

diyerek bir tarafa yönelip gitmişler; bir şehre varmış ve orada bir yer bulup kalmışlar. Hatunun 

çocuğunun doğum vakti gelmiş ve çocuğunu doğurmuş. Bir erkek çocuğu olmuş. Karı koca 

çocuğun hırsızdan olduğunu bildikleri için bu çocuğu istememişler ve bir cami köşesine 

bırakmışlar. Bir gün padişah o caminin yanından geçerken bu çocuğu görmüş ve “Bu kimin 

çocuğu” diye sormuş. Oradaki insanlar da “Bu çocuğun babası anası fakir, bakacak durumları 

yok, onun için de burada bırakıp gitmişler.” diyerek cevap vermişler. O padişahın da çocuğu 

olmuyormuş, acımış ve onu evlat olarak kabul etmiş ve “Eğer Cenāb-ı Allah ömür verir de vefat 

etmezse benden sonra tahta çıkıp padişah olsun” demiş. Çocuğu saraya getirip büyütmek, onu 

yetiştirmek için bir kadına teslim etmişler. Bu çocuk günden güne büyümeye başlamış. Ona 

kıyafetler hazırlamışlar. Çocuk yedi yaşına gelmiş ve yakışıklı bir oğlan olmuş. Bir kez yüzünü 

gören kişiler tekrar görmeyi isterlermiş. Padişah oğlanı ilim ve edep öğretmek için bir hocaya 

vermiş. Çocuk on iki yaşına gelmiş. İlim sahibi olmuş ve olgunlaşmış. Ondan sonra padişah bu 

oğlanı, savaş sanatlarını da öğretmeye göndermiş ve oğlan, onu da tez zamanda öğrenivermiş. 

Her gün eline top alıp meydana gider ve oynarmış. Bütün şehir halkı çocuğun atılganlığına ve 

gücüne hayran kalırmış. Padişah da bunu gördükçe mutlu olurmuş. Bir zaman sonra Allahu 

Teâlâ’nın emriyle padişahın bir kızı olmuş. Günler geçip giderken o kız da büyüyüp boya 

gitmiş. O oğlan da bu kıza âşık olmuş. “Ey, bu kız benim kardeşim olmasa ben bununla 

evlenirdim!” deyip, kederlenirmiş. Oğlan da zaman geçmiş yiğit ve bahadır bir delikanlı olmuş. 

Vezirler oğlanın yiğitliğini beğenirlermiş ve bu oğlan, padişahın çevresinde ne kadar düşmanı 

varsa hepsini çaresiz bırakıp onları babasına boyun eğdirirmiş. Hiç kimse onun kılıcına karşı 

durup dayanamazmış. Ama padişah, kızına uygun bir padişah oğluyla evlendirmek istermiş. 

Vakit gelince kızı padişahtan istemişler. Padişah emretmiş; “toya hazır olsunlar!” demiş. Bu 

oğlan kendi gönlündekini açmak, anlatmak için bir âlime sorununu anlatmış. “Bir kişinin bir 
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bahçesi olsa o bahçenin meyvesi olgunlaşınca o meyveyi bahçe sahibi kendisi yer mi, gayrı yer 

mi? demiş. Âlim de “Gayrı kendisi yetiştirince yine kendisi yemesi daha iyidir.” Diye cevap 

vermiş. Amma oğlanın bir dostu varmış. Oğlanın ne istediğini anlamış. “Çünkü ilim üç türlüdür; 

birisi dîn ilmidir, birisi anlayış (feraset) ilmidir, birisi beden ilmidir. Amma feraset ilmi 

olmayınca diğerleri fayda etmezmiş.” Hemen o dostu söylemiş; “Eğer sen o istediğin bahçede 

Allahü Teâlâ yemeyeniz diye buyurmuş olduğu meyve olduysa o meyveden sahibinin 

yememesi gerek; ama bu sözü dinlemezse, kendisi yediği fazladır. Oğlan da şöyle demiş: “Sen 

o alim kadar bilmiyorsun, o alim bilgindir, ben onun fetvasına uyuyorum” diye diye kızın 

sarayına gelmiş. Kızı alıp şehirden çıkıp gitmiş. Devam ederek ikinci bir şehre girmiş. Diğer 

tarafta ise cariyeler, feryâd ederek padişaha haber vermişler. Padişahın hemen kanı başına 

sıçramış. “Tez asker atlansın, arkasından gidip oğlanı tutsunlar!”, diye emretmiş. Askerler 

hemen oğlanın arkasından gitmişler. Padişah ise “kötü soydan vefa olmazmış” diyerek oğlanı 

evlatlığa kabul ettiğine çok pişman olmuş. Sonra padişah, askerlerle birlikte oğlanın arkasından 

gitmiş. Oğlan o sırada bir çukura gizlenmiş. Padişah oradan geçtiğinde oğlan çukurdan çıkıp 

padişahı öldürmüş. Asker görmüş ki padişahları ölmüş, ne yapsınlar? Her birisi bir tarafa 

kaçmış darmadağın olmuşlar. Oğlan kızı alıp bir şehre gitmiş. Babasının işini devam ettirerek 

hırsızlığa soyunmuş. Haram ilişkiden dünyaya gelmiş ve özüne döndü.  

 

3.3.2. Metin 2 

Karınca ile örümcek kardeştirler. Âdem Peygamber dünyaya gelince, Allahü Teâlâ 

Âdem Peygamberin idrarından bu iki hayvanı yarattı. Bu iki hayvanın birisi örümcek, birisi 

karıncadır. Âdem Peygamber, ne zamanki bu iki hayvanın hareket ettiğini, yeryüzünde 

yürüdüğünü görünce şaşırıp kaldı ve sordu: “Ya Rabbi! benim oğlanlarım için bunların bir 

faydası olur mu? Bunları ne için yarattın? dedi. Rabbinin cevabı geldi: “Ya Âdem! Bu iki 

hayvanı senin oğlanlarından, iki dostun için yarattım” dedi. Karıncanın faydası şudur; o, 

Süleyman Peygambere öğüt verdi. Onun kıssası da Sure-i Nemil’ de uzun uzun anlatılmıştır, 

ona bakın. Örümceğin faydası da şudur ki; bizim peygamberimiz mağaraya girince mağaranın 

üstüne ağ ördü, kafirlerin başındaki adam çıktı “Peygamber mağaraya girseydi, bu örümceğin 

ağı bozulurdu!” dedi ve “dahi, güvercin yumurta basmazdı” dediler. Bu iki hayvanın iki dostu 

olmasının sebebi budur. 
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3.3.3. Metin 3 

Çok vakit öncesinde, öğlen vaktinden sonra şöyle cevap verdiler; “Ya Muhammed! 

seninle bir işimiz daha kaldı. Onu da Tanrı’ndan dile ki tamam olsun. Gece olsun, ay yükselsin 

yıldızlar görünsün”. Peygamber dua etti, güneş battı, gece oldu ay yükseldi, yıldızlar göründü.  

Ondan sonra şöyle dediler: “Ya Muhammed! şimdi de söyle, bu ay ikiye yarılsın, yarısı 

gökyüzünde kalsın yarısı senin eteğine düşsün!”. Peygamber aya işaret etti; onların istediği gibi 

ay ikiye yarıldı, yarısı gökte kaldı, yarısı peygamberin eteğine düştü.  

Sonra, yine söylediler: “Ya Muhammed! önceki gibi olsun!”. Peygamber işaret etti, ay 

eskisi gibi oldu. Yerine dönüp bütün oldu. Ondan sonra: “Ya Muhammed! Tanrına söyle, gece 

kitsin önceki gibi gündüz olsun!”. Peygamber dua etti, önceki gibi gündüz oldu, güneş çıktı.  

Ve en sonunda: “Ya Muhammed! seninle bir işimiz daha kaldı. Eğer mucizeni 

gösterirsen elbette iman getireceğiz” dediler. Peygamber cevap verdi: “Ne dilersiniz?”. Onlar 

da: “Tanrından bizim atalarımızı diriltmesini iste, gelsinler, senin peygamberliğine iman 

etsinler, şahit olsunlar!”. Peygamber elini kaldırıp dua edecekken Cebrail geldi, bu ayeti getirdi: 

“Velev ennenâ nezzelnâ ileyhimu-lmelâ-ikete vekellemehumu-lmevtâ vehaşernâ 

‘aleyhim kulle şey-in kubulen mâ kânû liyu minû illâ en yeşâa Allâhu velâkinne ekśerahum 

yechelûn”. 

Bundan sonra peygamber bu ayeti okudu. Kafirler bunu işitince hepsi gitti. O mecliste 

de iman getiren olmadı yine zalalı kadimde kaldılar. 

 

3.3.4. Metin:4 

Nuşirevān padişah şöyle söyledi: “Görürsün ki gece gündüz birbirinin ardından gidip 

durur. Yaşlı adam tekrar halden hale dönmesiyle hep endişe ve üzgün olmayacak, yani neşe 

gidip kaygı gelse, kaygı gidip neşe gelse, ona itibar etme! Ve hünersiz kişiyle dost olma; 

hünersiz kişi dostlukta da düşmanlıkta da yaramaz. Ne zaman bir işi, bir derece yapsan sonradan 

da pişman olsan, tekrardan o işi yapma! Bir şey bilmez kişiden kendini koru, kendini bilgili 

sanar. Kendi nefsine adaletli ol, nefsini işe teklif etme! Şayet doğru söylemek acıdır, ama doğru 

söyle! Eğer düşmanım sırrımı bilmesin dersen, dostuna da sırrını söyleme! Ulu kişileri 

gücendirme, yani onları aşağı dereceliler yolunda görme! Hünersiz ve kadirsiz kişiler yaşıyor 

sayma, ölü diye bil! Eğer yaşamında sefalet çekmek istemiyorsan, yaptığın işi sahibine 



 
 

150 
 

beğendirmeye çalış. Eğer kaygılı kederli olmayayım dersen, faydasız alım-satım yapma, yani 

önce faydalı olur mu, zararlı olur mu, diye düşün, ondan sonra al! Çabasız ekmek kazanmış 

kişinin ekmeğini yemektense aç durmak daha iyidir. Eğer bin türlü hayırseverlik yapsa da o 

kişiye güvenme! Kendinden aşağı kişilere muhtaç olmaktan zor bir şey yoktur. Dünya ehlinden 

günahkâr- kibirli zahitten fazladır. Bilmediğin bir şeyi biliyorum diyerek, dava bilerek aşağılık, 

ikiyüzlülükten çıkmazsan, ondan günah bir şey yoktur. Günahtan gelecek nimete güvenip 

elindeki hazır nimeti vermek, gayet makbuldür. Lakin bu, mübah olan şeyler hakkındadır. Ama 

haramı vererek gelir ümidi bile olsa, haramın veziri helale tutuşur. Birisinden bir dilek dilesen 

o dileği emanet alıp, elinden geliyorken bu emaneti yapmazsan, dünyada ondan cimri birisi 

olmaz. Birisi senin arkandan, kötülük ve hile yaparak dostluk ediyorsa, bundan daha hilekâr 

kim olur? Birine dünyaya edep öğretirim deme, güçlüklerin kaybolur, yani birisi dünyada durup 

iyiyi kötüyü görüp, kendisi ders çıkarmazsa, onu düzene koymak zordur. Cahili iyi sözle, iyiliğe 

alıştırırım deme! Nitekim demişler; 

yef'alü el-cāhilü bi-nefsihi mē lē yef'alü bi-adüvvihi 

Yani cahil insanın kendi kendisine ettiğini, akıllı insan, düşmanına dahi etmez. Eğer 

halk, senin iyiliğini söyleyerek övse de sen insanın kötülüğünü söyleme! Eğer dostlarım ve 

yoldaşlarım çok olsun dersen, güç ve kin tutma! Eğer dünyada zahmet çekmeyeyim ve insaniyet 

üstüne ömür geçireyim dersen, kendi işinle meşgul olup başkalarının işine karışma! Eğer, beni 

divane diye söylemesinler dersen, ortaya çıkmış, yeri olan şeyleri isteme. Eğer birine çok 

yalvarmayayım dersen, utangaçlık et! Eğer kandırılmayayım dersen, tecrübe edilmiş işleri yap, 

tecrübe edilmemiş işlere sarılma! Eğer namussuz olmayayım dersen, başkalarının namusuna 

dokunma! Eğer benim arkamdan bana gülmesinler ve söz üstüne söz eklemesinler dersen, elinin 

altında olanları temiz terbiye et. Eğer pişmanlıktan emin olayım dersen, başkasının aynasında 

kötü, yani birisinin işine “güzel işte midir, kötü işte midir?” diye, bak! Eğer kötülük olsa ve o 

iş sende de olsa bilirsin, sen de iyi iş yapmışsan, bu işin iyiliğini kötülüğünü göstermesi 

tarafından, o kişi sana ayna olur. Eğer endişesiz ve dertsiz olayım dersen, insanlarla çekişme, 

yani tartışma ve insanları rencide etme! Eğer insanlar tarafından hürmetli olayım, saygı göreyim 

dersen, insanlara hürmetini koru! Eğer insanlar benim sözümle imkân bulsunlar dersen, iyilik, 

güzellik nuru göstermeyenlerden sırrını gizle, açık etme! Eğer insanlar arasında hepsinden daha 

üstün olayım dersen, nimetini bol tut! Böylece ekmek tuz hakkı için ismin büyük olur. Eğer 

cömert olayım dersen, iştahını kes, iştahını gönlünden getir! Birisinden borç bir şey alırsan o 

kişiye kul oldun demektir. Eğer adil davranan birisi olayım dersen, el altında olan insanları hoş 

tut ve başkalarının zulmünden koru! Eğer halkın en alt tabakası ve cahillerin güveni olayım 



 
 

151 
 

dersen, onların davranışlarına ve amellerine saldırma! Eğer kâmillerden olayım dersen, kendine 

layık görmediğin işi, insanlara da layık görme! Eğer gönlüme eziyet etmesinler dersen, cahiller 

ile tartışma! Eğer insanların en mukaddesi ben olayım dersen, elinden gelen hayırseverliği 

esirgeme! Eğer zarar ve ziyandan uzak olayım dersen, elini kısa tut! 

 

3.3.5. Metin 5 

Çok zaman önce, bir eşek ile yaban öküzü birbirleriyle dost olup birlikte yola çıkmışlar. 

Bunlar bir gün bir bağ yanında durmuş ve akşam olduğunda, her ikisi bağa girip her türlü 

meyvelerden yemeye başlamışlar. Bahçıvanların bunlardan hiç haberleri yokmuş. Bu ikisi 

karınlarını doyurunca, eşek tutamamış kendini, yüksek sesle anırmaya başlamış. Öküz şöyle 

demiş; “Ey arkadaşım! Sabret, anırma, biz burada çok durmaya gelmedik! Gördüğün gibi 

hırsızlığa geldik!” demiş. “Eğer anırırsan, bahçıvanlar bizi bulur. Tekme tokat döverek, bizi 

bağdan çıkarırlar; her işin bir vakti var, şimdi anırma vakti değildir!” demiş. Eşek de; “Ey 

ahmak! dünyada sesten güzel şey olur mu? Lakin senin tabiatında benim gibi şairlik yoktur, sen 

bir yaban hayvanı olduğundan benim sesimle şiir söylememin kıymetini bilmiyorsun!” demiş. 

Öküz şöyle cevap vermiş: “Ey arkadaşım! senin iğrenç sesinin kıymetini kim bilsin? Temiz 

tabiatlılar senin sesini işitmemek için bin adım öteye kaçarlar, nasıl ki Kur’ân-ı Azîm’de;  

“Enne enkâr el-esvati la savtü’l-hamīri” 

buyurmuştur. Eğer sen, şimdi anırmaya devam edersen, oduncunun vakitsiz dans etmesi 

nedeniyle başına gelen bela gibi, bizim başımıza da öyle bela gelir. Eşek “O nasıl olaymış, 

söyle?” demiş. Öküz anlatmış: “Kurdufan’da bir oduncu dağa odun kesmeye gitmiş. Dağın bir 

güzel çayına doğru gelmiş, orada oturan on- on beş kişiyi görmüş. Önlerine bir tencere koyup 

her türlü yemeği ve şarabı ondan alıp yiyorlarmış. Oduncu bunu görüp sohbetlerine katılmış ve 

oduncunun bu sohbetini sevmişler. Aralarından birisi şöyle demiş “Ey oduncu, bizden her ne 

dileğin varsa söyle, verelim!” demiş. Meğer onlar, peri aleminin bilginlerindenmişler. Oduncu 

önlerindeki tencereyi görüp onu dilemiş. Onlar da şöyle demişler; “Bunu esirgemiyoruz, lakin 

saklaması çok zordur. Bunlar kırılırsa bütün özelliği kaybolur; belki bir başka şey istersin” 

demişler. O ahmak oduncu, onların nasihatlerini dinlememiş “Yok, şu tencereyi istiyorum ve 

elimden geldiği kadar da saklamaya çalışırım.” demiş. Periler de adama tencereyi vermiş. Yaşlı 

oduncu kısa zaman içinde çok mala sahip olmuş. Bir gün, odun satıcısı, dostlarını çağırıp evinde 

misafir etmiş. Misafirler o tılsımlı tencereyi görüp hayran olmuşlar. Yaşlı oduncu her şeye sahip 

olma neşesiyle o tencereyi başına koymuş “Ey benim nimetimin sermayesi ve ey benim 
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dirliğimin gösterişi!” diye dans etmeye başlamış. O arada ayağı kayıp yığılmış ve adı geçen 

tencereyi başından düşürmüş ve tencere kırılmış, parça parça olmuş. Ne kadar malı varsa hepsi 

yok olmuş. Öncekinden daha kötü halde fakir olmuş” demiş. Öküz sözünü bitirmiş, burada 

duraklamış ve sonra şöyle demiş: “Ey ahmak eşek! Odun satıcısının başına bu bela gelmiş, 

vakitsiz dans etmesine göre sende eşeklik edip vakitsiz anırırsan başımıza işte bunun gibi bir 

bela gelir.” demiş. Lakin eşek, öküzün nasihatini dinlemeyip hemen o iğrenç sesiyle anırmaya 

başlamış. Bağ bekçileri eşeğin sesini duydukları gibi “Bağa eşek girmiş” deyip, eşek ile öküzü 

yakalamışlar. “Allah bize kurban yollamış.” diyerek, öküzün boğazını kesmişler. Kavurma ve 

kebap yapıp, yemişler. Ve eşeği de hastalanıp ölünceye kadar, sırtına yük yükleyip taş 

taşıttırmışlar. 

 

3.3.6. Metin 6 

Bu cihanda O Allah’ın, 

Leziz nimetler çoktur. 

Velakin bu bizim yerdeki, 

Bu çay gibi hiçbir yerde yoktur. 

Bu çay gibi bir olay yoktur. 

Öyle ki yararı çoktur. 

Eğer açlar içerse, 

Bilirsin ki hepsi toktur. 

Kâh yaz günü, birisini 

Hava çarpsa, sıcaklıktan  

İçerse bu çayı o 

Kurtulur o, bu felaketten  

Kış günlerinde dahi 

Soğuk algınlığı yaşasa birisi 

Semaver ile çay içse o 
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Soğuk algınlığı gider tamamen 

Gerekliliğindendir onun 

Suyunu akıtıp temizler 

Bilir bunu tecrübe edenler 

Gerçekten çay içen erkekler 

Semaverdir dahi istenilen 

Benzerleri de olur sevilen 

Semaver ile çay içseler 

İçenlere olur makbul 

Semaver gönlün sesidir 

Benzer, güzel sesli kuştur. 

Gelip otursa sofraya, 

Evinin gönlü çok hoştur. 

Ne kadar nimetin çoktur, 

Semaver ile çayın yoktur, 

Evinin gönlü açılmaz. 

Her zaman gönlü kırıktır. 

Eğer çayını getirirsen, 

Açılır bağdaki gül gibi 

Güzel sözlerini söyleyerek  

Oturur sanki bülbül gibi. 

İlahî sen ayırma! 

Bu çaydan bütün kullarını. 

İçecek çay biterse  
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Alıveresin emanetini 

Bu çayın şartları vardır: 

Ve yaz, getiresin onu 

Beyan edeyim sana bir bir 

Kulak ver bana şimdi, 

Onun şartlarından biri, 

Semaverdir, o bahsedilen 

Yine yanında bir sevgili, 

Oturuyor, olarak adanmış 

Şeriatten dahi onun  

Kur’ânı da olsun balın, 

Ki gerçek kâseye koyarak da 

Şu balını ezme! 

Fincan içindeki çayda 

Eğer ezersen onda, 

O çayın usulü nerde? 

Suyu olsun onun iyi, 

Kuzeye karsı akan su, 

Şaşırma bu sözlere, 

Hekimlerden bu sözler, 

Dahi limonu çıkartırsan, 

Onun kıymeti çok kötüdür. 

Limonla çay içilirse, 

İçenlere çok iyidir. 
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Üzüntüleri olsa onların, 

Gider hepsi de hemen. 

(Nevahiyi Kazan’da olan Bir Mollanın eseridir.) 

 

3.3.7. Metin 7 

Ebu Ali Sina Mısır’dan ayrılıp Buhara şehrine, asıl doğduğu Şaca’ adı verilen yere geldi 

ve yaşlılığını burada geçirdi Mısır’da çok zamanlar geçmiş, birçok sebepten ötürü kardeş, eş-

dost hiç kimse kalmamış. Oradan ayrılıp Buhara şehrine geldi. Buhara’nın alimleri ve 

öğrencileri ile görüştükten sonra birkaç gün orada kalmaya karar verdi. Sonra da sefillikten 

muhtaçlığa düşmüş kendini saklamak içinde simya gücüyle havası nefis bir yerde bir ev yapıp 

bir kişiye on bin akçaya sattı. Bir gün şehir su başının yolu Ebu Ali Sina’nın sattığı evin yanında 

geçti. “Bu şehirde, bu sokağa ev yapmak yasaktı. Hangi kişi buraya ev yapmış” deyip, Su Başı 

o evi yıktırdı. Satın alan kişi feryat ederek “Bu evi ben on bin akçaya satın aldım! Bir akçalık 

ettin, harap ettin!”, dedi. Su Başı “Evini kimden aldın, akçanı ona sor, evini onun başına at!” 

dedi. Ne yapsın çaresiz koşup Ebu Ali Sina’ya geldi; evin kusurlu çıktı, paramı geriver” dedi. 

Ebu Ali Sina “Evin ne kusuru var?” dedi.  Evi satın almış olan kişi “Şimdi, o evi ben, o sokakta 

olduğu için almıştım, şimdi de o evi, şehir Su Başısı parçaladı, harap etti!”. dedi. Ebu Ali Sina 

“O sokakta olmasından kastın nedir?”. Adam “Havasını elde etmektir ve yaz gününde nefis, saf 

havasıyla huzur bulmaktır” dedi. Ebu Ali Sina “Çünkü, muradın yelmiş, Buhara padişahının 

sarayındaki yeli sana satıyorum, sen niye alıyorsun? dedi. Adam da “Bu nasıl sözdür? Mizah 

zamanı değildir? Hemen büyüklük gösterip paramı geriveresin!” dedi. Ebu Ali Sina “Hey! 

Adam, sen şimdi doğru evine git, evinde padişahın üç sarayında olan yel eğer senin evinde 

olmazsa gel paranı geri vereyim!” dedi. Adam şaşkınlıkla “Dur, eve dönüp bir bakayım doğru 

mu?” diyerek evine geldi. Ebu Ali Sina ondan önce gidip padişahın sarayları karşısında birkaç 

dal kesip, birer sihir okudu. Padişah saraylarından yel kesilip bu adamın evine geldi. Adam 

evine geldi, baktı. Evinde bu kadar esinti olmasına şaşırdı. Adamın karısı karşısına çıkıp “Hey! 

Sen nerde geziniyorsun? Eşyalarımızı yel perişan etti” diyerek şikâyet etti. Adam “Bağırıp 

çağırma, bu hava bizim istediğimiz havadır. Sakın! Gizli tut kimseye söyleme, çünkü padişah 

sarayından gelen yeldir, birisinden satın aldım”, dedi. Sonra da adam ile karısı sevinerek zevki 

sefa yaptılar. Diğer tarafta da Buhara padişahı sarayında oturuyordu, baktı ki yelden hiç eser 

kalmadı, emrindeki hizmetlilerine “Bakınız, pencereler kapalı mıdır? Saraya dışardan hava 

esmiyor!” dedi. Hizmetliler, “Hayır, pencerelerin hepsi açıktır; ancak dışarıda yel esmiyor!” 
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dediler. Padişah, odanın içinde sıcaktan pişip terleyerek bahçeye çıktı; bahçeye vardığında 

gördü ki bahçede yel çok güzel. “Hey! Ne güzel, bu nefis yel çıkıp geldi.” diyerek, bahçede 

akşama kadar keyif yaptı ve sonra yine sarayına geldi. Hemen biraz öncesine kadar bahçede 

olan yel sarayda yoktu; pek şaşırdı. Bir vezirini çağırıp “Ey bilgili vezir! Ne hikmettir; bütün 

her yerde yel var, ama bizim sarayımızda yel esmez!” deyip biraz şikâyet etti. Vezir “Ey şahım, 

sabredelim, belki eser!” dedi. Bahçeye ve başka taraflara adam gönderdiler ve öğrendiler ki her 

yerde yel var ama padişahın sarayında yoktur; alimler ve bilginler şaşırdılar, bu işin sırrını 

anlayamadılar. Hemen bir vezir ayağa kalkıp “Buyurun padişahım! Birkaç gün bizim hanemize 

teşrif edip durunuz, orda nefis bir hava eser! Görelim bakalım, birkaç gün sabredelim zaman ne 

gösterecek!” dedi. Padişah bunu makul görüp, vezirinin sarayına geldi ve şaşırdı. Vezirin 

sarayında yel vardı. Vezir, padişah sarayına her saat bir adam gönderip bilgi verdirirdi. Ama 

“Hala yelden eser yok” diyerek, haber vermişlerdi. Padişah şaşırdı, ne yapacağını bilemedi, 

çaresiz kaldılar. Ne yapsın, bir iki gün vezirin sarayında durdu. Padişah üçüncü gün baktı, 

vezirin sarayında da havanın eseri kalmadı. Bundan dolayı padişah, birkaç gün bahçeye çıkıp 

durdu. Yel olayını araştırmak için vezirin gönderdiği adamlar, vezirin sarayında yel 

kesilmesinin sebebini anlattılar. Bir gün, Ebu Ali Sina karısı ile konuşup otururken laf arasında, 

padişahın sarayındaki yeli sattığı adamın evini, Su Başının darmaduman etti diye söyledi. Ebu 

Ali Sina, “Evi satın alan adam gelip parasını geri isteyiverdi” diye, devam etti. Karısı da “sonra 

ne oldu?” dedi. Ebu Ali Sina “Tartışmamız rüzgâr içindi, ben de padişahın sarayında olan yelin 

hepsini o adama verdim!” dedi. Karısı da “Hey, adam! Nasıl yeli satıyorsun, mümkün müdür? 

Bu senin elinde değildir!” dedi. Ebu Ali Sina, simya gücüyle her ne yapabiliyorsa karısına bir 

bir anlattı. Karısı hemen “Büyüklük yapıp vezirin sarayında olan havayı kendi evimize de 

getiriver!” dedi. Ebu Ali Sina: “Dur hele, sabret, bir olay sinsin biraz!” dedi. Lakin olmadı, 

çünkü Ebu Ali Sina mülayim bir adamdı; karısı çok konuşup durunca “Faydalı olursa” diyerek 

bir efsun okudu. Hemen vezirin sarayındaki yel kesilip onların evine gelmişti. Padişah o an 

bahçedeydi. Uzun sözün kısası günlerden bir gün padişah karısının tanıdıklarından bir kadın 

hamama gitti. Orada da o kadının bir tanıdığıyla karşılaştı. Yel ve hava olayını konuştuğunda, 

Ebu Ali Sina’nın karısı o anda oradaydı. Ebu Ali Sina’nın karısı da kendince, aklı kısa 

kadınlardan birine laf atarak “O yeli benim kocam Ebu Ali Sina, bir adama sattı, vezirin 

sarayında olan yeli de bizim evimize getirdi. Benim kocam çok yeteneklidir. Çok şeye gücü 

yeter ve her sanatta da başarılıdır!” diyerek bir az övündü. Padişahın karısının tanıdığı kadın, 

hamamdan çıkıp doğru saraya geldi. Padişahın karısına duyduklarını anlattı. Padişahın karısı 

hemen kalktı, kocası bahçedeydi, “Böyle bir olay duydum” diye padişaha haber verdi. Padişah 

duyduklarından sonra hemen vezirlerinin hepsini topladı, duyduklarını anlattı. Her birisi 
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şaşkınlıktan kala kaldılar. Padişah “Bunun çözümü nedir?” diye sordu ve birbirleriyle 

konuştular. Vezirlerden biri “Ebu Ali Sina’yı bir şekilde çağıralım, konuşup bakalım, ne 

söylüyor” dedi ve padişah bu teklifi uygun görerek bir muhafız gönderdi. O muhafız, Ebu Ali 

Sina’nın kapısını çaldı. Ebu Ali Sina çıktı. Muhafız “Acele edin, padişah hazretleri sizi 

çağırıyor.” dedi. Ebu Ali Sina, durumu anladı ve karşı gelmeden “Hoş bulsun, baş üstü!” deyip 

muhafızla birlikte gitti. Padişahın yanına geldiğinde saygı gösterdi, padişaha dua etti ve 

senalarda bulundu. Ardından ellerini bağlayarak durdu. Padişah gördü ki bu adam bir fakir 

derviştir. Gözüne hor göründü ve halktan biri gibi kabul etmedi, “Otur” deyip yer göstermedi, 

sert bir sesle “Hey adam! Ebu Ali Sina dedikleri sen misin? Ebu Ali Sina “Evet, aciz bir 

fakiriz!” dedi. Padişah “Benim sarayımdaki havayı kime sattın?” dedi Ebu Ali Sina “Ey devletli 

şâhım! Yelin efendisi ben değilim, yeli benim istediğim yere estirebilmeye nasıl gücüm olsun?” 

dedi. Padişah “Ben duydum, senin karın hamamda böyle konuşuyormuş” dedi. Ebu Ali Sina 

“Ey padişahım! Kadınların sözünü, padişahlar meclisinde konuşmak ayıptır. Onların saçı uzun, 

aklı kısadır. Kadınların sözü padişahlar meclisinde değil, erkekler arasında da dikkate alınmaz! 

Mezhebimizde, kadınların söylediği sözün yalanı doğrudur!” dedi. Bundan sonra padişahın 

kendisinin sesi çıkmadı, söyleyecek sözü kalmadı. Padişah, ne söyleyeceğini bilemeyince, 

“Alın şu yaşlı köpeği karşımdan, atın dışarı!” dedi. Ebu Ali Sina çıkıp gitti ve içinden padişaha 

öfkelenerek “İyi öyleyse, bende sana ömründe göremeyeceğin, duyamayacağın hünerler 

göstereyim de gör bakalım! Her gördüğün fakire hakaret edip yukardan bakma!” deyip evine 

geldi. Bu öfkeyle karısına “Sana ne gerekti hamamda bunun gibi sözler konuşmak, benim 

azarlanmama sebep oldun? Beni kimse bilmesin, kendi halimde bir yerde meçhul bir kişi olarak 

kalayım dedim, beni herkese meşhur ettin!” deyip karısıyla vuruştular. Kadın değil mi? İçinden 

öfkelenerek kötülük için fırsat kollamış. Fakat, Buhara şehrinde lanetli yaşlı bir kadın vardı. Bu 

kadın, Ebu Ali Sina’nın karısının yanına her zaman gider gelirdi. Nice evleri harap edip, nice 

büyü gibi işler kılmış, becerikli ve düzenbazlık işinde de hatim etmişti. Düzenbazlık hilesi bitse, 

yeniden canlandırmaya gücü yeterdi. Hatta yaşlı dünya, bu kadından günde birkaç bedel alırdı. 

Hikâye odur ki, bir gün bu yaşlı büyücü bir sopaya dayanıp tespihini çekerek Ebu Ali Sina’nın 

evine geldi. Baktı ki, Ebu Ali Sina’nın karısı üzgün ve keyifsiz olarak duruyor; “Ne hal, neden 

süzgün üzüntülüsün?” dedi. Ebu Ali Sina’nın karısı durumu ağlayarak anlattı. O yaşlı kadın 

düşünerek durdu ve düzenbazlık tuzağını kurup kötülüğün kilidini açtı. Yaşlı kadın kötülüğünü 

meydana çıkararak “Kızım üzülme! Seni ondan kurtaralım onu bir hezimete uğratalım!” dedi. 

Hemen yerinden kalkıp gitti, ama birkaç gün sabretti. Halk arasında da bu yel dedikodusu 

kesildi. Bir gün, bu yaşlı kadın Ebu Ali Sina’nın evine geldi. Ağzını burnunu kapatıp saygıyla 

hitap etti “Ey! Hekîm Eflatun, muhtaçlara yardımcı ve aciz kalanlara yardım edensin! Ben fakir 
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cariye, bir yerde kalıyorum, evime asla yel esmiyor! Mertlik ve iyilik edip bir az yel 

bağışlasan!” deyip, iki bin akça çıkarıp verdi ve çok yalvarıp ağladı durdu. Her sözünde iyilik 

söyledi. Ebu Ali Sina mertlik sahibi ve şefkatli adamdı. Yaşlı kadının düzenbazlığını 

anlayamadı. “Zavallı!” dedi ve merhamet edip padişah sarayının havasını önce bir adama 

satmıştı, bu seferde havayı o adamdan alıp bu yaşlı kadının evine getirdi. Bu yaşlı kadının 

istediği oldu; evine dönüp gitti. Baktı, pencerelerinden yel esip duruyor, şaşırdı kaldı. O gün 

sabretti, biraz bekledi, ikinci gün baktı, hala yel esiyor. Padişah sarayına geldi, padişaha dua 

edip “Ey, Şahım! Yeli çalan adamı buldum!” deyip durumu anlattı. Yaşlı kadın ile padişah 

konuşurken yelin bir önceki sahibi gelip şikâyet ederek “Ebu Ali Sina sizin sarayınızdaki yeli 

bize satmış, on iki bin akçamızı almıştı, şimdi benden alıp başka birine sattı ve bizi yine 

kandırdı!”. Padişah anladı ki bu iş şüphesiz ilişkilidir, öfkeden kudurmuş halde, derhal bir 

muhafız çağrılmasını emretti: “Hemen git, Ebu Ali Sina nerde olursa olsun bul ve çabucak onu 

buraya alıp getir!” dedi. Muhafız “Emredersiniz” diyerek, çabucak Ebu Ali Sina’nın evine 

geldi, kapıyı çaldı. Ebu Ali Sina çıktı. Muhafız, hiddetle “Hadi hazırlan, seni padişah 

çağırıyor!” dedi Ebu Ali Sina “Git işinden geri kalma, benim padişah ile işim yoktur, sen yanlış 

gelmişsin!” dedi. Muhafız öfkelenerek “Haydi, seni elbette alıp götürürüm!” deyip Ebu Ali 

Sina’nın gelip kolundan tuttu. Muhafız, o zaman bir baktı ki Ebu Ali Sina’nın kolu kopup elinde 

kaldı. Böyle bir olayı gören duyan olmamıştı. Şaştı kaldı. “Padişah azarlar” diyerek korktu, 

kaçıp gitti. Yolda ikinci muhafıza denk geldi. Padişah “Git, çabucak alıp gelin!” deyip 

göndermişti, ne oldu? Nerede Ebu Ali Sina?” dedi.  Bu muhafız da “Böyle böyle oldu!” diyerek 

olayı anlattı. Sonradan denk geldiği muhafız daha acımasızdı “Ne için alıp gelmedin? O adam 

idama müstahak adamdı, değil kolu, başı kopsun! Haydi alıp gidelim!” deyip geri döndüler. 

Yine Ebu Ali Sina’ya gelip evinden çağırıp çıkardılar; ikisi iki koltuğundan tutuverip gitmek 

istediler. Ebu Ali Sina’nın iki kolu ikisinin elinde kaldı; yakasına yapıştılar, ellerinde kaldı; 

başına yapıştılar ellerinde kaldı, neresinden tutsalar o an ellerinde kaldı. Ellerinde kalan her bir 

âzasını fırlatıp atınca sokakta birçok et parçaları birikti. Şimdi bunu nasıl alıp gitmek gerek, 

muhafızlar şaşırıp kaldılar. Kalplerine korku düştü; kaçıp gittiler. Padişahın sarayına geldiler, 

olayı bir bir anlattılar. Padişah özü sözlü bir adamdı. Güçlü bir şekilde “Gidin, alıp gelin de 

nasıl getirirseniz getirin! Toplayıp bir sepete doldurup alıp gelin! Hiçbir şey yapamazsanız da 

etini ateşe verin yakın!” dedi. Muhafızlar bir sepet alıp yine gittiler ve padişahın emri 

doğrultusunda sokakta dökülüp kalan dağılmış et parçalarını, sepete doldurup padişahın 

huzuruna getirdiler. Padişah emretti, sepeti çevirip et parçalarını döşemeye döktüler. Bir 

baktılar sepet içinden kara bir köpek çıktı, “Hav hav!” deyip, bir tarafa kaçtı. “Hizmetçiler, 

bırakma, tut, geçir!” deyip, sopayla kovaladılar, yine baktılar sepette bir köpek uzanmış yatıyor. 
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Hepsi şaşıp kaldılar, bu belâdan nasıl kurtulmalı bilemediler. Vezirleri: “Ey Padişahım! bu 

adamı zorla yola getirmek mümkün değildir. Çünkü bütün dünya padişahları bir araya gelse de 

bu adamı yenmek mümkün değildir. Olsa olsa güzellikle olur. Emrederseniz, birimiz gidip 

çağırırsak belki gelir!” dediler. Padişah biraz kızgın ve alay edercesine: “Hızlıca gitsin, ona 

vezirimi gönderip yalvarırcasına ağlayayım! Eğer getirmeye gücünüz varsa getirin! dedi. 

Vezirlerden hiç birisi söz söylemeyince, (vezirler içlerinden, hayretler içinde “kendin bilirsin, 

biz bildiğimizi söyledik! Ebu Ali Sina sana marifetlerini göstersin de dillere destan olursun!” 

diyerek) öylece bakıp kalakaldılar. Padişah kuvvetli bir şekilde kalkıp evine gitti. Birkaç gün 

geçti. Ebu Ali Sina, padişahın nasıl bir ceza düşündüğünden emin değildi. Divana gitse, onu 

öldüreceğini biliyordu. Muhafızlar geldiği zaman bir köpeği, kendi suretinde gösterip kapıdan 

çıkarmıştı. Onlar kollarına yapıştığında köpeğin uzuvları kalıyordu. Bu şekilde kopan uzuvları 

sepete doldurup alıp gittiler. Ebu Ali Sina da onlarla divana gitti. Bir kenara, gizlice bir tarafa 

saklanıp bekledi. Bir efsun okuyup yine köpeği kendi suretine döndürdü. Bunların hareketlerini 

sadece kenardan görüyordu ve divan halkı ne söylediyse hepsini duyuyordu. Onlar Ebu Ali 

Sina’yı göremiyorlardı. Yaşlı padişah dönüp evine gitti. Divan dağıldı. Ebu Ali Sina da evine 

dönüp rahatça oturdu. Ama o düzenbaz yaşlı kadının yaptığı işler hiç aklından çıkmıyordu. 

Daima “Bu yaşlı kadından nasıl yaparım da öcümü alırım?” deyip, durmadan düşünüyordu. Bir 

gün, o düzenbaz kadın yine her zaman yaptığı gibi Ebu Ali Sina’nın karısının yanına geldi. 

Oturdular, konuştular. Ebu Ali Sina hiçbir şey olmamış gibi duruyordu. O yaşlı kadın oradan 

bir an önce ayrılmak için fırsat gözetliyordu. Kapının dibinde bir taş vardı ve Ebu Ali Sina 

devamlı orada otururdu. Yaşlı kadın çıkıp giderken Ebu Ali Sina “Teyze, benim yanıma da 

geliver” dedi. Düzenbaz kadın karşı çıkacak güç bulamadı, Ebu Ali Sina’nın yanına girdi. Ebu 

Ali Sina yaşlı kadına hâl hatır sordu, sanki yaptıklarını hiç duymamış gibi yapıp, misafirlik 

usulünce davrandı. Yaşlı kadın da içinden “Benim, padişaha gidip şikâyet ettiğimi Ebu Ali Sina 

anlamamış!” diye geçirdi. Ebu Ali Sina, yaşlı kadın ile oturup konuştuğunda “Ey, teyze! sen 

bizden isteyerek yeli aldın! Diğer adam padişaha gidip bizi şikâyet etmiş! Padişah bizi çağırıp 

bizi öldürecekti. Elinden kurtulmak için ne zahmetler çektik!” dedi. O yaşlı düzenbaz kadın 

gerçek olup olmadığını anlamak için “Anlaşılan çok zahmetler çekmişsin o kişiden” diye cevap 

verdi: “Allah size uzun ömür versin, güzel ettiniz, iyilik ettiniz!” Ebu Ali Sina “Bizim de sizden 

bir isteğimiz vardır, büyüklük edin, şu özrümüzü kabul edin! İki bin akça vermiştin, şu an birazı 

eksik, bu akçaları vereyim, üç bin akça daha vereyim, bize bir iyilik yapar mısın? dedi” Yaşlı 

kadın “Buyurun, eğer elimden gelen bir şeyse, başım üstüne! Ama istediğiniz nedir? Siz 

istediğinizi yapabiliyorsunuz, ben ne yapabilirim ki?” dedi. Ebu Ali Sina” O özürüm şudur ki 

benim bir mide sorunum var! Birçok doktora gittim bu hastalığıma şifa bulamadılar; sonunda 
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karar verdiler: “Başka ilaç çare yok, fakat yanında duran odun parçasını sobadan alıp bir kadının 

avret yerine sokup döndürüp külünü de bize getir. O kömürden bir tedavi için ilaç yapacağız!” 

dediler. Bu işi anlatacak kimsem yoktu, ama şimdi sizinle tanışmış olduk. Şimdi teyzem, canım, 

bu işi bitirip, beni muradıma kavuşturuver! dedi”. Bu yaşlı kadın bir az düşünüp “Ondan ne 

olur, bu ejderha gibi, cehennem gibi nice nice ateşi, ağaç gibi şeyleri yutanlar var!” deyip razı 

oldu. Sonunda çaresiz, kötülük çuvalı yırtılıp hile sepeti dağılıp dünyaya hüner sattığı birçok 

akça için bu bela tuzağına düştü. O an Ebu Ali Sina “Bu fırsat ödüldür!” deyip, yerinden kalktı. 

Ocağın yanında duran ateş odununun birisini alıp düzenbaz yaşlı kadının yanına geldi; arkası 

üstü yatırıp yanan odunu biraz sokup söndürdü. Yaşlı kadın feryat edip “Abooovvv! Harap 

ettin, ne yaptın sen?” deyip aklı gitti. Biraz durduktan sonra Ebu Ali Sina’ya söve söve gitti; 

ancak Ebu Ali Sina bir tılsımla efsun yapıp şehrin bütün ateşini onun avret yerine hapsetti. 

Düzenbaz kadın “Bundan kurtuldum !” diye düşünerek, Ebu Ali Sina’nın ondan intikam 

aldığını daha anlamamıştı “İntikam almadan kurtuldum!” diye düşünerek, gitti. Acısından acele 

acele gidiyordu ve yandığından dolayı da soğuk su serpiyordu. Diğer tarafta Ebu Ali Sina 

kendisinin marifetini gösterdi. Şehrin ateşlerinin hepsi söndü. Hiçbir yerde karınca gözü kadar 

bile ateş kalmadı. Çakmak çaksalar, ateş çıkmıyordu. Kimisi birbirinin elinden alıp çakıyorlar, 

bakıyorlar ama eser yok. Şehirde ateşin yok olmasının sebebini kimse bilmiyordu. Dünyada 

ateş bir devletmiş, ne devlet sahipleri ateşin hasretinden devletlerini gözleri görmez olmuş. 

Şehrin büyükleri toplanıp padişaha şikâyete geldiler, ama padişahlarının kendisi de ateş almak 

için hangi cehenneme gideceğini bilmiyordu. “Şimdi ateşe nasıl ulaşacağız ve bu derdimize 

kimden derman isteyeceğiz?” dediler. Padişah ne cevap vereceğini bilemeyince “Siz kimi 

biliyorsunuz? Kimden derman istiyorsunuz? Hepsi bir ağızdan “Biz padişahımızı biliriz, 

padişahımızdan yardım isteriz, başka kimseden yardım istemeyiz? Yardım istemek için 

geldik!” dediler. Padişah da vezirlere danışmak için uzun süre oturup çeşitli sorular ve 

cevaplarla devam etti. Sonunda bir vezir vardı, gayet akıllı ve bilgiliydi; “Ey padişahım! 

Bizimle fikir alışverişinde bulunmalısınız, sözümüze de itibar etmiyorsunuz! Biz araştırıyoruz, 

bu iş Ebu Ali Sina’nın işidir. Eğer ona karşı durursanız yine tuhaf hünerlerini görebilirsiniz? 

Padişah: “Ebu Ali Sina’ya ben bu kadar ne yaptım, bütün halkın, şehrin ateşini gizliyor?” dedi. 

Vezir “Sebep şudur ki, siz ona itibar etmediniz, hakaret gözü ile baktınız, küçük gördünüz, 

divandan kovdunuz, sertlikle muhafız gönderip sorgulamak istediniz. Bu taraftan o da güç ve 

kuvvette, ilim ve hikmette kendisinin derecesini göstermek istemiş olacak!” dedi. Padişah: 

“Olan olmuş artık! Ya şimdi ne yapmak gerek? Bu işin ilacı ve bu derdin dermanı nedir? dedi. 

Vezir: “Ben kulunuz, gidip özür dileyip çağırayım, belki gelir, eğer gelirse yumuşaklıkla 

muamele edip büyük hürmet ediniz “El-ahsēn yekta’ el-lisān” fetvasınça nimetler hediye edip, 
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hatırını hoş ediniz! Ondan sonra bu derdin dermanını istemek mümkün olur!” dedi. Padişah 

büyük bir endişeye kapıldı ve bu işte çaresizdi. Padişah, vezirine: “Madem öyle iyilikte 

bulunacaksınız, bizde ziyadesiyle minnettar olacağız!” dedi. Baş vezir kalkıp Ebu Ali Sina’nın 

evine geldi, kapıyı çaldı, “Misafiriniz geldi” dedi. Ebu Ali Sina da olayı bilerek, bir az da 

gülerek kalktı. Ebu Ali Sina’nın bir güzel köpeği vardı, ona seslenerek “Git, misafirimize kapıyı 

aç!” dedi. O köpekte gidip kapıyı açtı. Vezir girdi. Ebu Ali Sina vezire hürmet edip yer gösterdi. 

Vezir oturdu, bir az yemek yiyip ziyafet edip muradını soruşturdu. Vezir du’a etti ve padişah 

tarafından davet edildiğini bildirmek için geldiğini söyledi. Ebu Ali Sina da davetini kabul etti. 

Ebu Ali Sina’nın bir sopası vardı, bir efsun okudu ve sopa güzel bir at oldu. Vezirin yanına 

binip konuşa konuşa padişahın sarayına gittiler ve içeri girdiler. Ebu Ali Sina padişaha dua ve 

güzel dileklerde bulunduktan sonra padişah, ayağa kalkıp hürmetle Ebu Ali Sina’yı kendisinin 

yanına oturttu. Halini hatırını sorup halkından biri gibi davrandı. Ziyafetler hazırlanıp birçok 

bahşişler verildikten sonra padişah, yel ve ateş hususunda söz açıp yardımını isteyerek “Ey 

hekim Eflatun! şu an yaşadığımız derdin çaresi sizdedir! Büyüklük gösterin, bizi bu 

çaresizlikten kurtarın!” deyip ağladı. Ebu Ali Sina, inkâr ederek “Benim bu işle ilgili asla bilgim 

yoktur, bağışlayınız efendim!” deyip, biraz naz etti. Padişah o kadar çok özür diledi ki en sonun 

da gelip Ebu Ali Sina’nın sakalını öptü. Sonunda Ebu Ali Sina, padişahın bu kadar küçülerek 

özür dileyip istekte bulunmasından utanarak “Hayır efendim, bu işi ben yapmadım lakin bu işi 

yapan kişiyi biliyorum!” dedi. Padişah “Hemen derdimize derman olsun; ne kadar zor olursa 

olsun, kim yaparsa yapsın, ama bizim dileğimize ışık olsun!” dedi. Ebu Ali Sina: “Ey şahım! 

Bu işi yapan kişi bir cadı, yaşlı düzenbazdır. Falan yerde duruyor, ismi felanedir, sihir ve 

büyüyü çok bilir, nice karışık işleri çözmüştür. Bu yel ve ateşi tutan yaşlı düzenbaz kadındır! 

Eğer bunu gerçek olup olmadığını bilmek isterseniz, emredin bir adam gönderiniz! Gitsin o 

büyücünün ateş zindanına biri balmumu koysun, eğer yanmazsa benim bütün sözlerim yalan 

olsun, onun için ki ben biliyorum o yaşlı düzenbaz, ateşi münasip bir yerine hapsetmiştir!” dedi. 

Padişah olayı anladı ve içinden “Bütün bu olanlar, yaşlı düzenbazdan intikam içinmiş!” diye 

geçirdi. Ama padişah ne yapsın, başka çare yok “Hemen ateş bulunsun, hangi yerde olursa olsun 

gelsin!” deyip, acımasız bir muhafızı çağırdı. Askerine bir bal mumu verdiler: “Git, falan 

mahallede, falan isimde bir yaşlı kadın var! Onu bulun ve asla sözüne inanmayın. Hemen 

münasip yerine bal mumunu tıkın, balmumu ateş alıp yanmaya başlarsa alıp getir!” dediler. O 

muhafız “Emredersiniz!” deyip hızlıca gitti. Yaşlı kadının evini aradı ve buldu, kapısını çaldı 

ve içeri girdiler. Hemen içeri girince yaşlı kadına “Teyze, senin münasip yerinde ateş varmış, 

padişahımız emretti, bu balmumunu münasip yerine sokup ateş alıp götürmem gerek!” dedi. 

Yaşlı kadın feryat edip “Hey ahmak, sen deli misin? Benim münasip yerimde ateşin ne işi 
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olsun?” dedi. Muhafız onun sözüne bakmadan zorlayarak yatırdı, cehennem ateşi gibi yanan 

balmumunu soktu, çekip çıkarttı. Baktı ki balmumu ateş almış tutuşmuş güp güp yanıyor. 

Muhafız, yanan balmumu meşalesini alıp padişahın sarayına geldi. Yolda ateşe muhtaç 

insanlarla karşılaştı “Hey, ateşi bana da ver!” diyerek almak istediler, hiç birisi ateşi yakıp 

alamadı (çünkü o ateşi hiçbirisi alamazdı). Çünkü, ateşi almak isteyen kişi ancak yaşlı kadına 

kendisi gidip bal mumunu tıkarsa, o ateşi alabilirdi. Birçok kez denediler ama olmadı. Muhafıza 

“Sen bu ateşi nereden aldın?” diye sordular. Muhafız yaşlı düzenbaz kadının olayını anlattı ve 

hemen şehir halkı bunu duyup her taraftan yaşlı kadının evine koşuştular. Muhafız da bunlardan 

kurtulup padişahın sarayına gitti. Divandakiler muhafızın elinde balmumu meşalesinin tutuşup 

yandığını gördüler ve şaşıp kaldılar. Padişah bu olayı gözüyle görüp Ebu Ali Sina’nın ilmini 

hikmetini takdir etti. Diğer tarafta ise yaşlı kadın başına gelen bu belanın sebebini anladı ama 

ne fayda? Kaçmaktan başka çaresi yoktu. Lakin halk kapısına çekirge gibi doluşmuştu. Çıkıp 

gitmeye yol yoktu. Evinin bir tarafında eski bir tuvalet vardı, oraya girip kurtulurum diye 

hemen, o anda karar verdi. O arada halk kapıyı kırıp içeri girdi. Yaşlı kadına var gücüyle 

yapıştılar. Her birisi “Ben de ateş almak istiyorum, sıra ne zaman gelir?” diye çekiştirip 

durdukları sırada, tahta döşeme çürük olduğundan hepsi birden düşüverdiler. Bele kadar tezeğe 

battılar; Kenardan insanlar toplandı ve batanları çekip çıkardılar. Tezeğe mezeğe bakmayarak 

yaşlı kadının ateşi hapsettiği yere balmumunu tıkıp ateş alacak olan ne varsa, balmumu olsun, 

çıra olsun budaklı ağaç olsun, her ne bulup soksalar yanıyordu. Orda toplanan insanların her 

birisi kendilerinin istediği ateşi alıp çekildiler. Yaşlı kadın çaresiz, başka bir mahalleye kaçtı. 

Orada da ateşe muhtaç insanlar durdurup ateş almaya başladılar; oradan da başka bir yere kaçtı 

orada da bırakmadılar. O gün her ne kadar insan varsa hepsi ateşe gark oldular. Akşam oluna 

yine ateşleri söndü. Ertesi gün yine ateşe muhtaç oldular. O yaşlı kadın anladı ki bu şehirde 

durmak artık mümkün değildi. Ancak şehirden çıkıp gitmeye de dermanı yoktu; ağlayarak bir 

su kenarına geldi, biraz yattı, uyuyuverdi. Uyandığında gün aydınlanmıştı. Su yanına gidip 

cehennem ocağına su serpmeye başladı, “Azıcık bile faydası olmaz mı?” diye söylendi. Yanıp 

duran cehennem ocağına su serpince duman çıktı dumanı kuvvetlenip havaya yükseldi. Fakat 

şehir halkı ise sabahleyin kalktılar ve baktılar ki yine ateş yok şimdi ne yapsınlar? Yaşlı kadının 

yerini bilen kimse de yok, çaresiz yine umut edip bakıyorlardı. Halk bir yere toplanıp bir yerde 

duman olduğunu gördü ve şaşırıp kaldılar. “Bu işaret akıllıya yeter” elbette; “Dumanın olduğu 

yerde elbet ateş de olması gerekir!” deyip koşuştular. Gidip gördüler ki yaşlı kadın “Ah vah!” 

edip derede suya girip oturmuş, hemen yaşlı düzenbazı tutup çektiler. Her bir gelen kişi elinde 

ne varsa hemen ateşe tutturup almaya başladılar. O gün ve gecenin geç saatlerine kadar her kim 

varsa ateşle donandılar. Sonunda yaşlı kadını getirip yere kapattılar. Başına insanlar dikip 
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hazineden yemek yemesi için emir verdiler. Herkes istediği vakitte gelip ateş alıyordu. Tam bir 

yıl bu düzende geçti. Sonunda yaşlı kadın da bu acıdan helak oldu. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

GRAMATİKAL DİZİN 

 

Çalışmamızın bu bölümünde incelenen metinlerin söz varlığını ortaya koymak için 

metinlerde geçen kelimeler ve kelimelerin, metinlerde geçtiği sıklıklar, gramatikal ve özel ad 

dizini olarak iki başlıkta gösterilmiştir. 

 

4.1. SÖZ DİZİNİ 

 

A a 

acdaha (K) / ajdarha (A): Far. Ejderha. 

a. kǐbǐk 454 

[1] 

aç: Aç, açlık hissi duyan. 

a.+lar 195 

aç tur-: Karnı aç olmak, uzun süre 

hiçbir şey yemeden durmak. 

a.-måḳ 106 

[2] 

aç-: Açmak, bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

a. 493 

a.-tı (K)/ a.-dı (A) 364, 494 

a.- tılar (K)/ a.+dılar (A) 524 

[4] 

açı: Herhangi bir dış etken dolayısıyla 

duyulan rahatsızlık, ıstırap. 

a.+ sınnan (K)/ sından (A)464 

[1] 

açıḳ: Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 

karşıtı. 

a.+tır (K)/ a.+dır (A) 289  

[1] 

açıl- (K)/ açul- (A): 1. Açılmak. 

a.-ır (K)/ a.-ur (A) 222 

2. Kendine gelmek, biraz iyileşmek, 

ferahlamak. 

a.-mas 219 

[2] 

açuw: Çok derin nefret hissi, hiddet, 

kızgınlık, öfke. 

a.+dan 350 

[1] 
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açuwlan-: Kızmak, öfkelenmek, 

hiddetlenmek. 

a.-ıp (K)/ a.-uw (A) 387 

[1] 

adab: Ar. Adap, yol, yordam, tarz, usul. 

a.+ı 244 

[1] 

adım (K)/ adum (A): Adım. 

a. 160 

[1] 

āfet: Ar. Hastalıkların dokularda yaptığı 

bozukluk. 

ā.+ten (K)/ ā.+den (A) 200 

[1] 

afsūn: Far. Efsun, büyü, sihir. 

a. 282, 317, 422, 498, 513 

a. it-: Büyü, sihir yapmak. 

a.-ǐp (K)/ a.-üp (A) 461 

[6] 

aġaç: Tahta, kereste. 

a. 449, 545 

a.+ı kǐbǐknǐ 454 

a.+ının (K)/ a.+ınıñ (A) 458 

a.+ḳa (K)/ a.+ ġa (A) 554 

a.+nı 459 

[6] 

aġla: Ar. Evla, daha iyi. 

a.+dır 250 

[1] 

aġzā (K)/ a‘zā a(A): Ar. Vücut parçası, 

organ. 

a.+ların 404 

a.+larnı 420 

a.+sı 420 

a.+sın 398 

[4] 

aḫ: Ağrı, acı duyulduğunda söylenen söz, 

ünlem. 

a. 559 

[1] 

aḫı: Şimdi, şuan. 

a.232 

[1] 

aḫır: Ar. Sonra, en sonunda. 

a. 009 

[1] 

aḫmaḳ: Ar. Ahmak, budala. 

a.156, 172, 180, 526 

[4] 

aḫşam: Ar. Akşam. 
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a. 549 

a.+ġaça 291 

[2] 

aḫwāl: Ar. 

aḫwāl sŭråş-: Hal hatır sormak.  

a.-ıp (K)/ a.-up (A) 501 

a.-tı (K)/ a.-dı (A) 433 

[2] 

aḳ: 

aḳ suw: Döl, er suyu, sperm. 

a. 057 

[1] 

aḳ-: Akmak. 

a.-ḳan (K) / a.-ġan (A) 246 

[1] 

aḳça: Küçük gümüş para. 

a. 371, 442, 443, 456 

a.+bıznı (K)/ a.+mıznı (A) 380 

a.+ġa 265, 268 

a.+mnı 271 

a.+nı (K)/ a.+mnı (A) 278 

a.+nı 443 

a.+ñnı 270, 279 

a.+sın 308 

[13] 

aḳçalıḳ: 

aḳçalıḳ it-: Rezil et, harap etmek. 

a.-tǐñ (K)/ a.-dǐn (A) 269 

[1] 

aḳıl (K)/ ‘aḳıl (A): Ar. Düşünme, anlama 

ve kavrama gücü, us. 

a.321 

aklı kısa (saçı uzun): Kadınları 

aşağılamak için zekası olmadığı 

anlamında kullanılan söz.  

a.+dır 344 

aḳlı kit-: Şaşırmak, korkmak. 

a.-tǐ (K)/ a.-dǐ (A) 460 

[3] 

āḳıl (K)/ ‘āḳıl (A): Ar. Âkil, yiyen. 

a. 476 

[1] 

aḳıllı: Akıllı. 

a. 121 

a.+ya 558 

[2] 

aḳır- (K)/ aḳur- (A): Eşek sesi. 

a.-a 183 

a.-arġa (K)/ a.-ırġa (A)152 
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a.-sañ 154, 181 

aḳıra tŭr-(K)/ aḳura tur- (A): 

Anırıp durmak. 

a.-ġån 155 

[5] 

aḳır (K)/ aḫır (A): Ar. Son, sonraki, 

sonunda. 

a. 263, 297, 448, 455, 476, 507, 562, 564 

[8] 

aḳırı (K)/ aḫırı (A): Sonradan, sonra, 

sonunda. 

a. 309 

[1] 

aḳırma- (K)/ aḳurma- (A): Anırmamak. 

Eşek sesi çıkarmamak. 

a.153 

[1] 

al-: 1. Almak, ele geçirmek. 

a.-dı 561, 564 

a.-dıñ 533 

a.-maġa 532, 548, 561 

a.-ġaç 547 

a.-ıñ 240 

a.-ıp (K)/ a.-up (A) 026, 166, 374, 381, 449, 

458, 467, 525, 529 

a.-ırġa (K)/ a.-urġa (A) 470, 541 

a.-sañ 140 

a.-maḳta (K)/ a.-maḳda (A) 545 

2. Satın almak. 

a. 006 

a.-dıñ 269, 437, 

a.-dım 269 

a.-ġan ıdı (K)/ a.-gan idǐ (A) 380 

a.-ġan ıdım (K)/ a.-gan idǐm (A) 273 

a.-ırsın (K)/ a.-ursın (A) 277 

3. Birlikte götürmek. 

a.-ıp (K)/ a.-up (A) 05, 004, 045 

4. Kabul etmek. 

a.-dı 019 

a.-ġanına 049 

5. Erkek, kadınla evlenmek. 

a.-ar ıdım (K)/ a.-ar idǐm (A) 030 

6.Örtmek, koymak. 

a.-ıp (K)/ a.-up (A) 176 

7. Gidermek, yok etmek. 

a.-ıyıḳ (K)/ a.-ayıḳ (A) 365 

8. Yardımcı fiil. 

(çırnab). a.-mışlar ıdı (K)/ a.-mışlar idǐ (A) 

539 

(ḳaytarıp) a. 271 

(niçǐk) a.-ıp (K)/ a.-up (A) 401 
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(salḳın) a.-dırsa (K)/ a.-dursa (A) 202  

(satıp) a.-ġan 268, 308 

(satıb) a.-dım 286 

(tuydırıp) a.-ġaç 152  

(tŭtŭb) a.-ıp (K)/ a.-up (A)396 

(üç) a.-ırmın (K)/ a.-urmın (A) 427 

al alma-: Alıverememek  

a.-dılar 530 

a.-mas ıdı (K)/ a.-mas idǐ (A) 

531 

ala yaz-: Alayazmak, almak 

istemek. 

a.-dı 308  

alıp bar-: Alıp götürmek. 

a.-ıyıḳ (K)/ a.-ayıḳ (A) 394 

alıp kil- (K)/ alup kil- (A): Almak, 

alıp getirmek. 

a. 383,522 

a.-ıp k.-ǐgǐz (K)/ a.-up k.-ǐñǐz 

(A) 391, 402, 403 

alıp kilme- (K)/ alup kilme- (A): 

Almamak. 

a.-ıp k.-dǐñ (K)/ a.-up k.-dǐñ 

(A) 393 

alıp kit- (K)/ alup kit- (A): Almak, 

alıp gitmek. 

a.-ıp k.-mek (K) a.-up k.-

mek (A) 399 

a.-ıp k.-ermǐn (K)/ a.-up k.-

ürmǐn (A) 387 

a.-ıp k.-tǐler (K) / a.-up k.-

dǐler (A)421 

almaḳ tǐle-: Almak istemek. 

a.-dǐler 530 

aluv sat-: Almak satmak, alım 

satım. 

a.- uv s.-uv 105 

[66] 

alar: “Ul” zamirinin çokluk şekli. 

a. 076, 169, 170, 419, 424 

a. 421 

a.-arġa 228 

a.+nı 102 

a.+nın (K)/ a.+nıñ (A) 143, 172, 255, 344 

[12] 

alay: 

alay bul-: Öyle olmamak. 

a.-ay b.-sa 043 

[1] 

aldanma-,-ı (K)/ aldanma- (A): 

Aldanmamak. 

a.-yım 127 
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[1] 

aldı: Ön, ön taraf. 

a.+ñda 115 

[1] 

alın: Ön, ön taraf. 

a.+narına (K)/ a.+larına (K)166 

a.+narındaġı 1(K)/ a.+larındaġı (A) 69 

[2] 

alın-: Almak işi yapılması. 

(ḳulåḳḳa) a.-mas 345 

[1] 

alma-: 1. Almamak.  

a.-y (K)/ a.-y (A) 172 

2. Yeterlilik fiilinin olumsuz şekli. 

(al) a.-dılar 530 

(tab) a.-madı 448 

(yarar) a.-aysa 317  

[4] 

anda: “Ul” işaret zamirinin “+da” bulunma 

hâl eki ile yer-zaman belirtmek için 

çekimlenmiş şekli. 

a. 014, 065, 132, 243, 263, 298, 319, 

321, 431, 540, 546, 547, 548 

[7] 

ana: Anne. 

a.+sı 017 

[1] 

añar (K)/ aña (A):“Ul” zamirinin “yön 

gösterme eki” ile çekimlenmiş şekli. 

a.096, 412, 478, 481, 493, 498 

[6] 

anı: “Ul” zamirinin “Yükleme hâli eki” ile 

çekimlenmiş şekli. 

a.025, 057, 071, 116, 117, 170, 230, 365, 

411 

[9] 

anın (K)/ anıñ (A): “Ul” zamirinin “ilgi hâl 

eki” ile çekime girmiş şekli. 

a.031, 033, 044, 064, 205, 233, 237, 245, 

250, 389, 462, 527 

a. ǚçǚn 516 

[13] 

añna- (K)/ añla- (A.): 1. Bir şeyin ne 

demek olduğunu, neye işaret ettiğini 

kavramak, anlamak. 

a.-dı 333 

2. Birinin duygularını istek ve düşüncelerini 

sezebilmek. 

a.-dı 039, 518, 537 

[4] 

añnama- (K)/ añlama- (A): Anlamamak. 

a.-dı 463 
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[1] 

annan: “Ul” zamirinin “ayrılma hâl eki” ile 

çekimlenmiş şekli. 

a. 025, 074, 079, 082, 110, 114, 166, 262, 

270, 281, 304, 365, 445, 453, 488, 548 

a. suñ 070, 105 

[18] 

ara: 1. İki olguyu, iki olayı birbirinden 

ayıran zaman, fasıla. 

a.+da 177, 540 

a.+sında 306 

2. Kişilerin veya toplulukların birbirine 

karşı olan durumu veya ilgisi. 

a.+sında 138, 345, 366 

3. İç 

a.+larınnan (K)/ aralarından (A) 168 

[7] 

arka: Arka. 

a.+sı 458 

a.+sına 186 

[2] 

art: Sırt, arka, geri. 

a.-ımda 128 

a.-ıñda 115 

artınnan kit- (K)/ ardından kit-

(A): Arkasından gitmek, ardından 

gitmek. 

a.-tǐler (K) / a.-dǐler (A) 048 

a.-ǐp (K)/ a.-üp (A) 094 

artınnan yit- (K)/ ardından yit- 

(A): Arkasından yetişmek. 

a.-tǐ (K)/ a.-dǐ (A) 050 

a.-ǐp (K)/ a.-üp (A) 047 

[6] 

artıḳ (K)/ artuk (A): 1. Gereğinden fazla, 

çok, artık. 

a.+tır (K)/ a.+dır (A) 043, 109 

a.-ıp (K)/ a.-up (A)186 

2. Üstün. 

a. 106 

[4] 

asġaf (K)/ as‘af (A): Ar. Zayıflama, 

zayıflatma. 

a.+ı 113 

[1] 

asıl: Ar. Gerçeklik. 

a.260 

aslına ḳayt-: Özüne dönmek. 

a.-tı (K)/ a.-dı (A) 054 

[2] 
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asıla: Ar. Bkz “ásıla”. 

a. 287, 294 

[2] 

aspāp: Ar. Araçlar, eşyalar. 

a.+larıbıznı (K)/ a.+larımıznı (A) 284 

[1] 

ast: Alt, aşağı, birine göre daha aşağı 

mevkide olan kimse. 

a.+ıñda (K)/ a.+uñda (A) 141 

(ḳulıñ) a.+ında (K)/ (ḳulıñ) a.+unda (A) 129 

[2] 

aşa-: Yemek yemek. 

a.-dılar 185 

a.-ġan 038, 043 

a.-maḳ 563 

a.-masḳa kirek 042 

a.-rmı (K)/ a.- rmu (A) 037 

a.-rlar ıdı (K)/ a.-rlar idǐ (A) 166 

aşay başla-: Yemek yemeye 

başlamak. 

a.-dılar 151  

[8] 

aş: Yemek, aş. 

a.166 

[1] 

aşama-: Yemek yememek. 

a.-ġız (K)/ a.-ñġız (A) 042 

[1] 

aşat-: Bakmak, yetiştirmek.  

a.-ḳınça (K)/ a.-ḳunça (A) 038 

[1] 

aşna: Far. Tanıdık, bildik. 

a.+larınnan (K)/ a.+larından (A) 319 

a.+sı 320, 324 

[3] 

aşnalıḳ: Far. Birbirini bilme, tanıma, 

tanışıklık. 

a. 434, 452 

[2] 

at-: 

yapānġa at-: Önem vermemek, 

önemsiz görmek. 

y.-tı (K)/ y.-dı (A) 381 

[1] 

at: Beygir, at. 

a. 498 

[1] 

ata: 1. Baba. 

a.+sı 017 

a.+sına 032 
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a.+sının (K)/ a.+sınıñ (A) 053 

2. Kişinin geçmişte yaşamış olan büyükleri. 

a.+larıbıznı (K)/ a.+larımıznı (A) 084 

[4] 

atıbbā: Ar. Doktorlar, hekimler. 

a.+dan 248 

[1] 

atlan-: Ata binmek. 

a.-ıp (K)/ a.-up (A) 498 

(ġesker) a.-sın (K)/ a.-sun (A) 047 

[2] 

atrāf: Ar. Taraf, çevre. 

a.+tan (K)/ a.+dan (A) 534 

[1] 

awā(K)/ havā (A): Ar. 1. Hava. 

a. 275, 370 

2. Esinti. 

a. 198, 285, 298, 320 

a.+nı 314, 339 

a.+nın (K)/ a+nıñ (A) 304 

a.+sı 265, 289 

a.+sın 374 

3. Gökyüzü. 

a.+ġa 555 

(kesbǐ) a.+dır 275 

[14] 

awam (K)/ ‘avam (A): Ar. Alt tabaka, 

havas karşıtı. 

a.+nın (K)/ a.+nıñ (A) 142 

[1] 

awaz: Far. Yüksek ses, nara, avaze. 

a. 158 

a.+dan 156 

[2] 

awāz: Bkz. “awaz”. 

a.+dan 473 

[1] 

awdar-: Bir şeyi başka bir yere geçirmek, 

doldurmak. 

a.-ıp (K) / a.-up (A) 405 

[1] 

awla: Ar. Daha iyi, yeğ. 

a.+dır 252 

[1] 

awız: Ağız. 

a.+ın 367 

[1] 

ay (I): Ünlem, birdenbire duyulan acı, acı, 

şaşırma, ağrı ürkme veya sevinç anlatan 

söz. 
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a. 029 

[1] 

ay (II): 1. Dünyanın uydusu olan gök cismi. 

a. 071, 072, 074, 076 

a.+ġa 075 

2. Yılın on iki bölümünden her biri. 

a. 009 

[6] 

ayaḳ, -ġ: 1. Ayak, vücudun organı. 

a.297, 500 

a.+ı 178 

2. Kadeh, bardak. 

a. 242 

[3] 

ayama– (K)/ ayagınama-(A): 

Esirgememek. 

a.-yġına 413 

a.-ybız (K)/ a.-ymız (A) 170 

[2] 

āyet: Ar. Kur’ân-ı Kerîm’de cümlelerin her 

biri. 

ā.+nǐ 086, 091 

[2] 

ayırma-(K)/ ayurma- (A): Birbirinden 

uzaklaştırmamak. 

a.-ġıl 225 

[1] 

az: Az, çok karşıtı. 

a. 025, 174, 294, 324 

[4] 

ásıla: Ar. Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde, 

katiyen. 

á. 337, 370, 505, 521 

[4] 

B b 

baġ: Far. Bahçe, sebze meyve ekilip 

dikilen yer, bostan. 

b. 150, 183 

b.+daġı 222 

b.+ġa 150, 184 

b.+dan 155 

[6] 

baġban: Far. Bahçıvan, bağcı. 

b.+nar (K)/ b.+lar (A) 154 

b.+narnın (K)/ b.+larnıñ (A) 151 

[2] 

baġındır- (K)/ baġundur- (A): Boyun 

eğdirmek. 

b.-dı 032 

[1] 
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baġıt (K)/ vaḳıt (A): Ar. Zaman. 

b. 034, 155-2 

b.+ı 155 

b.+nın (K)/ b.+nıñ (A) 174 

[4] 

baġıtsız (K)/ vaġıtsız (A): Vakitsiz, 

zamansız, sırasız, münasebetsiz, 

mevsimsiz. 

b. 162, 181-2 

[3] 

baḫşış: Far.  

baḫşış ḳıl-: Bağış ve iyilik yapmak. 

b.+lar ḳ.-ġannan (K)/ b.+lar 

k.+ġandan (A) 502 

[1] 

bak-: Bakmak. 

b.-ıñ 065 

[1] 

baḳça: Far. Yeşillik, sebzelik, meyvelik. 

b. 037 

b.+da 041, 291 

b.+da ıdı (K)/ b.+da idǐ (A) 318, 326 

b.+ġa 290, 295, 304 

b.+nın (K)/ b.+nıñ (A) 036 

b.+sı 036 

[11] 

bal: Bal. 

b.+ıñnı 241 

b.+ıñ 238 

[2] 

bala: Evlat, çocuk. 

b. 015, 021, 022, 024 

b.+nı 015, 020 

b.+nın (K)/ b.+nıñ (A) 017 

b.+sı 016, 018 

b.+sınnan (K)/ b.+sından (A) 014 

bala tap-: Çocuk doğurmak. 

b.-ar 014 

[11] 

balalıḳ: Çocukluk, evlatlık. 

b.+ḳa (K)/ b.+ġa (A) 019 

[1] 

balawuz: Balmumu, mum. 

b. 515, 520, 531, 544, 545 

b.+ġa 522, 528 

b.+nı 521, 525, 528 

[10] 

bar: Var, mevcut. 

b.155, 179, 272, 293, 296, 341, 377, 447, 

454, 558 
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b.+dır 229, 521 

b. ıdı (K)/ b.+idǐ (A) 003, 039, 355, 431, 

442, 476, 498, 539, 549 

b. ǐmǐş 524 

[22] 

bar-: 1. Gitmek, belli bir yöne hareket 

etmek. 

b.386, 488 

b.-asın 470 

b.-dı 319 

b.-ġanda 005 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 281, 290, 327, 412, 435, 

437,523, 531, 553, 559 

b.+ yı 493 

b.- ıyıḳ (K)/ b.-ayıḳ (A) 471 

2.Yola çıkmak. 

b. 279, 382, 391, 401, 414, 493, 520 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 045, 486 

b.-sın 515 

3. Yardımcı Fiil- Tamamlama 

(sǚyle̊şe) b.-dılar 499 

(uzıp) b.-ġanda 051  

4. Yardımcı Fiil- Devamlılık 

(alıp) b.-ıyıḳ (K)/ b.-ayıḳ (A) 394  

barıp kǐr- (K)/ barup kǐr- (A): 

Varmak, ulaşmak 

b.-dǐ 167  

b.-dǐler 013  

barıp tŭr-(K)/ barup tŭr- (A): 

Gidip durmak 

b.-dŭ (K)/ b.-dı (A) 304  

[32] 

barça: Hepsi, tamamı. 

b. 226, 462 

b.+dan 138 

b.+sı 091, 408, 473, 549 

b.+sın 032 

[8] 

bas-: 1. Basmak, bir şeyi üzerine kuvvet 

vererek basmak. 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 521, 548 

2. Kümes hayvanlarının kuluçkaya yatması. 

b.-mas ıdı (K)/ b.-mas idǐ (A) 067 

[3] 

basıl-: Dinmek, kesilmek. 

b.-dı 366 

baş: Baş, kafa. 

b.+ı 394 

b.+ına 176, 397 

b.+ınnan (K)/ b.+ından (A) 178 

(can) b.+ına (saçıradı) 047 
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(suw) b.+nın (K)/ b.+nıñ (A) 266 

(suw) b. 267,269, 307 

(suw) b+sı 273 

başa kil-: Beklenmedik şaşırtıcı bir 

olay veya durumla karşılaşmak. 

b.+ına k.-gen 163 

b.-ına k.-di 181 

b. ıbızġa -er (K)/ b.+ımızġa 

k.-ür (A) 182 

b.-gen 537 

baş ǚstǚ: Bir isteğin, buyruğun 

hemen yerine getirileceğini bildiren 

söz, oldu. 

b.334, 445 

[16] 

başḳa: 1. Bilinenden ayrı, değişik, farklı. 

b. 449, 474, 518, 538 

2. Nitelik yönünden alışılmışın dışında bir 

üstünlüğü olan. 

b. 295 

b.+sı 041 

[6] 

başla-: 1. Başlamak, girişmek. 

b.-dı 177, 183, 440, 553 

b.-dılar 561 

2.-A ve -y zarf-fiil eklerinden sonra gelerek 

fiilde bildirilen iş veya hareketin başlanma 

anında olduğunu belirtir. 

(aşıy) b.-dılar 151, 548 

(üse) b.-dı 022 

(yana) b.-sa 522 

[9] 

bat-: İyice bulanmak, bulaşmak; içine 

girmek. 

b.-tılar (K)/ b.-dılar (A) 543 

[1] 

batıl: Ar. Geçersiz. 

b. 171 

[1] 

batır (K)/ bahadır (A): Far. 

batır bul-: Bahadır olmak. 

b.-dı 031 

[1] 

batır-: Batırmak, daldırmak. 

b.-ıp (K)/ b-up (A) 531 

[1] 

batırlık (K)/ bahādırlıḳ (A): Kahramanlık, 

cesurluk. 

b.+ına 031 

[1] 

bawıl: Ar. 
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bawıl ḳıl-: İşemek. 

b.-dı 057 

[1] 

bayaġı: Deminki, biraz önceki. 

b. 080 

[1] 

bayaġıça: Biraz önceki gibi. 

b. 080, 292 

bayaġıça bul-: Önceki gibi olmak. 

b.-dı 078 

b.-sın (K)/ b.-sun (A) 078 

[4] 

bayan: Ar. 

bayan it-: Açıklamak. 

b.-em 231 

[1] 

bayān: Ar. Bkz. “bayan”. 

bayān ḳıl-:  

b.-dı 313 

[1] 

bayı– (K)/ bayu- (A) (I): Batmak, ufukta 

görünmez olmak.  

b.-dı 072 

[1] 

bayı– (K)/ bayu- (A) (II): Zengin olmak, 

zenginleşmek. 

b.-dılar 549 

[1] 

baylar (K)/ bular (A): Bkz. “bılar”. 

b. 543 

[1] 

beden: Ar. Beden, vücüt. 

b. 040 

[1] 

belē: Ar. Bela. 

b. 163, 181, 182, 456 

b.+den 408 

b.+ nǐ 538 

[6] 

belǐ: Far. Evet. 

b. 338 

[1] 

belki: Far. İhtimal, muhakkak, olasılık. 

b. 153, 171, 295 

[3] 

belkǐ: Far. Bkz. “belki”. 

b. 412, 486 

[2] 

bes (I):. Kırağı, kırç; yaşlı. 
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b. 080, 085, 095, 174, 176, 424, 436, 491 

[8] 

bes (II). Demek ki, şu halde, şimdi. 

b. 132 

[1] 

beyle-: Bağlamak, düğümlemek. 

b.-p 006 

(ḳul) beylep (tŭrdŭ) 336 

[2] 

bılar (K)/ bular (A): Bunlar. 

b. 009, 015, 150, 152, 173, 305 

b.+dan 151, 535 

b.+nı 005, 009, 061 

b.+ nın (K)/ b.+nıñ (A) 061, 317, 423 

[14] 

bılay (K)/ bulay (A): Böyle, bu şekilde. 

b. 138, 326, 392, 480, 490 

[5] 

bī: Far. Eklendiği kelimeye yokluk anlam 

veren ön ek. 

b. 270 

[1] 

bik: Pek, pek fazla, çok. 

b. 049, 152, 153, 292, 350, 385 

[6] 

bǐk: Bkz. “bik”. 

b. 170, 216, 250 

[3] 

bil-: Bkz. “bǐl-”. 

b.-eler ǐdǐ 015 

[1] 

bil çaklı: Bele kadar.  

b. 543 

[1] 

bǐl-: 1. Bilmek, haberli olmak. 

b. 103 

b.-emǐn 109 

b.-megen 109 

b.-dǐ 382 

b.-ǐr (K)/ b.-ür (A) 207 

b.-ǐrsǐn (K)/ b.-ürsǐn (A) 132, 133,196 

b.- esǐn 415 

b.- genǐbǐznǐ (K)/ b.-genǐmǐznǐ (A) 415 

b.- ǐr ǐdǐ (K)/ b.-ür ǐdǐ (A) 418 

b.-mes ǐdǐ 468, 470 

b.-ǐp (K)/ b.-üp (A) 492 

b.-emǐn 509, 516 

2.Bilgi edinmek. 

b.-ebǐz (K)/ b.-emǐz (A) 478 
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3. Tanımak, görmüş olmak. 

b.-gen 556 

4. Anlamak. 

b.-ǐp (K)/ b.-üp (A) 154 

b.-dǐler 295 

b.-mekte (K)/ b.-mekde (A) 302 

b.-dǐ 439, 538, 540, 550 

5. Kabul etmek, saymak. 

b.-ebǐz (K)/ b.-emǐz (A) 473 

b.-esǐz 472 

b.-sǐn (K)/ b.-sün (A) 159 

(küp) b.-ǐr (K)/ b.-ür (A) 513 

(neste) b.-mes 099 

[30] 

bǐldǐr-: Bildirmek, belirtmek. 

b.-ǐr ǐdǐ (K)/ b.-ür ǐdǐ (A) 301 

(mertebesǐn) b.-dǐrmek 484 

[2] 

bǐle: Bkz. “bilen”. 

(samawar) b. 211 

[1] 

bǐlen: İle, beraber. 

(alar) b. 421 

(awā) b. 275 

(awaz) b. 158 

(baylap) b. 543 

(bǐrǐsǐ) b. 149 

(bǐznǐn) b. 477 

(cārǐyeñ) b. 369 

(cebǐr) b. 409 

(edep) b. 368 

(emrǐ) b. 028 

(ḫalıḳ) b. 135 

(irte) b. 556 

(işek) b. 149 

(ǐşǐn) b. 124 

(ǐşǐtüvlerǐ) b. 184 

(ḳarçıḳ) b. 378, 436 

(ḳaşıḳ) b. 240 

(ḳatıllıḳ) b. 337, 482 

(ḳatını) b. 306 

(kǐçǐlǐk) b. 508 

(ḳuwatı) b. 264, 312 

(kǚzǐñ) b. 350 

(küzǐ) b. 536 

(limūn) b. 51 

(mal) b. 004 

(nadānnar) b. 145 
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(nasiḫetǐ) b. 182 

(nǐyāz) b. 503 

(patşa) b. 386 

(samawar) b. 203, 218 

(serheñ) b. 334 

(sǐznǐn) b. 452 

(süzǐm) b. 136 

(şartlar) b. 253 

(şunın) b. 462 

(taġām) b. 495 

(tawşı) b. 183 

(tekrǐm) b. 501 

(tilisǐm) b. 461 

(tulabāsı) b. 263 

(urı) b. 007 

(ügǐz) b. 184 

(wezǐrler) b. 475 

(yaḳşılıḳ) b. 411 

[49] 

bilen: Bkz. “bǐlen”. 

(gesker) b. 050 

(ḳırmısḳa) b. 056 

(kiler ǚmǚtǚ) b. 112 

(ḳulı) b. 058 

(küzǐ) b. 481 

(sinǐñ) b. 071, 082 

(süz) b. 118 

(yŭmŭşåḳlıḳ) b. 487 

[8] 

bǐlǐklǐ: Bilgili, bilimli. 

b. 039, 099 

[2] 

bǐlme-: 1. Bilmemek, haberi olmamak. 

b.-dǐ 373 

b.-sǐn (K)/ b.-sün (A) 101, 352 

b.-yǐnçǐ 347, 472 

2. Tanımamak, görmemiş olmak. 

b.-dǐler 409 

3. Anlamamak. 

b.-ysǐn 158 

bǐlmemǐş bul-: Bilmemiş olmak. 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 429 

[8] 

bǐlme: Bir şeyin ne olduğunun bilincine 

varma, bilme. 

b.+ge 514 

[1] 

bǐlmǐ-: Bkz. “bǐlme-”. 

b.-ysǐn 044 
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[1] 

binā: Ar. 

binā kıl-: Yapmak, kurmak, inşa 

etmek. 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 265 

[1] 

bir-: 1. Vermek, eline tutuşturmak. 

b.-diler 520 

2. Vermek, hediye etmek. 

b. 530 

b.-dǐler 174 

b.-dǐm 310 

b.-gen ǐdǐñ 443 

b.-ǐyǐk 168 

b.-ǐp (K)/ b.-üp (A) 112 

b.-mek 111 

3. Sahip olmasını sağlamak. 

b.-ǐrmǐn (K)/ b.-ürmǐn (A) 279 

b.-ǐyǐm 443, 443 

4. Bırakmak. 

b.-dǐ 024 

5. Yardımcı fiil. 

(alarġa) b.+geysǐn 228 

(cawāp) b.-dǐler 018 

(cawāp) b.-e 440 

(cawāp) b.-esǐn 472 

(cawāp) b.- ǐp (K) b.-üp (A) 343 

(ḫabar) b.-dǐ 327, 378, 533 

(ḳaber) b.-dǐler 046 

(tanıḳlıḳ) b.-sǐnner (K)/ b.-sünler (A) 085 

(ügǐt) b.-dǐ 064 

(ǚyre̊nǐrge) b.- dǐ 025 

[24] 

bir: Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren (sayı).  

b. 022, 028, 281 

[3] 

bǐr (I): 1. Bir. 

b. 071, 082, 166, 269, 564 

2.  Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren (sayı). 

b. 002, 003, 006,013, 014, 015, 016, 021, 

022, 024, 028, 034, 036, 038, 045, 050, 052, 

053, 098, 099, 108, 113, 140, 149, 150, 155, 

157, 164, 165, 171, 174, 182, 202, 235, 257, 

263, 264, 265, 286, 293, 297, 303, 306, 315, 

317, 318, 319, 322, 329, 330, 331, 336, 352, 

354, 355, 360, 365, 369,374, 382, 398, 403, 

406, 407, 408, 413, 414, 419, 422, 428, 431, 

441, 444, 447,448, 449, 450, 461, 468, 476, 

498, 512, 514, 515, 519, 520, 539, 557, 558, 

560, 562,  

b.+ǐ 233 
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b.+ǐbǐz 411 

3. Tamamen. 

b. 231-2, 313-2, 400, 401, 466 

4. Aynı, eş. 

b. 289, 356, 410, 473, 192 

5. Bir kez, bir defa. 

b. 333 

[110] 

bǐr ez: Biraz. 

b. 004, 007, 294, 298, 299, 304, 324, 353, 

366, 370, 417, 453, 456, 459, 460, 492, 495, 

506, 552 

b+den 460 

[20] 

bǐr-:Yardımcı fiil.  

b.-dǐler ǐdǐ 302 

bǐrnǐ bǐr-: Verip veriştirmek, 

ağzına geleni söylemek; kavga 

etmek. 

b.-dǐ 351 

[2] 

bǐrbǐrǐ: 

bǐr bǐri artınnan (K)/ bǐr bǐri 

artından (A): Birbiri adınca. 

b. 094 

[1] 

bǐrer: Birer; bir kadar, yaklaşık bir olan. 

b. 282 

[1] 

bǐrew: Birisi, herhangi biri, bazı. 

b. 114, 117, 149, 262 

b.+den 113, 140, 531 

b.+ge 451 

b+ǐ 168 

b.+nǐ 116, 197 

b.+nǐn (K)/ b.+nǐñ (A) 131 

b.+sǐ 039, 040, 328 

[15] 

birewden birew: Birinden birisi. 

b. 531 

[1] 

bǐrnǐ: Bkz. “Bǐr”. 

b. 351 

[1] 

bǐt-: Tükenmek. 

b.-er 227 

b.-se 358 

b.üwǐnǐn (K)/ b.-üwǐnǐñ (A) 467 

[3] 

bǐtǐr-: Bitirmek, son vermek. 
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b.- ǐp (K)/ b.- üp (A)452 

[1] 

bǐyçara: Far. Çaresiz. 

b.  373, 455, 547 

[3] 

bǐyǐgen (K)/ bǐyügen (A): 

b.+ǐne 181 

(baġıtsız) b.+ǐ 162 

[2] 

bǐyǐ-: Dans etmek, oynamak. 

b. 177 

[1] 

bǐz: “Biz”, birinci çokluk kişi zamiri. 

b. 153, 338, 415, 473, 477 

b.+den 168, 436, 437 

b.+ge 163, 184, 307, 380, 444, 446, 450 

b.+nǐ 154, 381, 437, 438, 504 

b.+nǐn (K)/ b.+nǐñ (A) 065, 084, 191, 294, 

298, 441, 477, 511 

[28] 

bu: 1. İşaret sıfatı, bu. 

b. 015, 016, 017, 021, 029, 031, 035, 046, 

058, 059, 062, 066, 068, 074, 086, 091, 133, 

174, 180, 181, 189, 191, 193, 199, 226, 229, 

247, 248, 253, 267, 268, 282, 284, 285, 287, 

325, 328, 360, 367, 369, 374, 375, 382, 392, 

408, 409, 427, 439, 446, 447, 451, 452, 453, 

454, 471, 478, 485, 488, 489, 503, 504, 505, 

508, 509, 512, 513, 525, 533, 536, 537, 550, 

564 

2. İşaret zamiri, bu. 

b. 111, 132, 277, 305, 351, 439, 464, 508,  

b.+dır 068, 481 

b. ıdı (K)/ b. idǐ (A) 305 

[83] 

buġay: Hemen, o anda. 

b. 540 

[1] 

buġazla-: Boğazını kesmek. 

b.-p 185 

[1] 

bul-:1.Var olmak, yaşamak. 

b.-ıyım (K)/ b.-ayım (A) 141, 144, 146 

b.-ġan 133, 279, 314, 317, 322 

b.-ġannarnı (K)/ b.-ġanlarnı (A) 129 

b.-ır (K)/ b.-ur (A) 115 

b.-ırmı (K)/ b.-urmı (A) 156 

b.-maḳ kirek 558 

b.-sa 032, 036, 042, 413, 445, 519, 560 

b.-sın (K)/ b.-sun (A) 020 

2. Bulunmak, denk gelmek. 
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b.-arġa (K)/ b.-urġa (A) 153 

b.-ġanġa 321 

b.-ıp (K)/ b.-up (A) 36, 321, 352 

b.-sın (K)/ b.-sun (A) 545 

3. Meydana gelmek, olmak. 

b.-dı 022, 028, 309, 392, 498 

b.-ġanda 150 

b.-ır (K)/ b.-ur (A) 411, 453 

b.-sa 133, 255 

b.-sın (K)/ b.-sun (A) 238 

4. Gerçekleşmek veya yapılmak. 

b.-dı 375, 476 

b.-dılar 007 

b.-ıyım (K)/b.-ayım (A) 134 

b.-sa 411 

5. Yardımcı fiil. 

b. 385 

b.-a 514 

b.-armı 061 

b.-dı 008, 234 

b.-dılar 287 

b.-ġan 484 

b.-ġanıñnan (K)/ b.-ġanıñdan (A) 158 

b.-ıbraḳ (K)/ b.-ubraḳ (A)362 

(batır) b.-dı 031 

(bayaġıça) b.-dı 078 

(bǚtǚn) b.-dı 079 

(cumart) b.-ıyım (K)/ b.-ayım (A) 139 

(diwāna) b.-dıñmı (K)/ b.-duñmı (A) 526 

(dŭçår) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 264 

(imǐn) b.-ıyım (K)/ b.-ayım (A) 130, 

143,134 

(ǐşǐtmemǐş) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 433 

(fakiyr) b.-dı 179 

(girǐftār) b.-dı 456 

(ġacǐz) b.-dılar 448 

(ġaşıḳ) b.-dı 029 

(ḫabardār) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 327 

(ḫılās) b.-ġınçı (K)/ b.-ġunça (A) 438 

(helēk) b.-dı 565 

(ḳayran) b.-dılar 408, 433 

(ḳayran) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 297, 400 

(kiç) b.-dı 072 

(ḳŭl) b.-dıñ 141 

(kürmetlǐ) b.-ıyım (K)/ b.-ayım (A) 136 

(maḫāl) b.-ġan 126 

(mālik) b.-dı 174 

(maşġūl) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 125 

(mŭbaḫ) b.-ġan 112126 
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(mŭḫtåç) b.-dılar 550 

(mǚlze̊m) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 346 

(mǚşkǚl) b.-ar (K)/ b.-ur (A)171 

(mǚmkin) b.-a 446 

(ŭlŭ) b.-ıyım (K)/ b.-ayım 138 

(ǚlfe̊t) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 149 

(paydā) b.-dı 452 

(rāzı) b.-dı 455 

(sebep) b.-dıñ 352 

(şāt) b.-ıp (K)/ b.-up (A)286 

(tarmar) b.-dılar 053 

(yıraḳ) b.-ıyım (K)/ b.-ayım (A) 147 

(zāyıġ) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 179 

6. -maḳçı/-mekçǐ; -mAK, -r, -AçAḳ, -rGA, 

-mAs, -mASKA ve –rdAy eklerinden sonra 

gelerek “istek” çekimi yapar. 

b.-alar 254 

b.-asız 473 

b.-dı 375, 476 

b.+ġan 257 

b.-ır (K)/ b.-ur (A) 210, 212 

b.-ma 364 

b.-mıy iken 018 

b.-sa 042, 113, 132, 335, 383,  

b.-sın (K)/ b.-sun (A) 245, 334, 527 

(aḫşam) b.-ġaç 549 

(astıñda) b.- ġan 142 

(bar) b.-sa 179 

(batıl) b.-ır 171 

(bayaġıça) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 078 

(bǐlmemǐş) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 430 

(bǐter) b.-sa 227 

(darmān) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 510 

(dŭçår) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 264 

(dastan) b.-ırsın (K)/ b.-ursın (A) 416 

(dawetçǐ) b.-ıp (K)/ b.-up (A) 496 

(ēzǐr) b.-sınnar (K)/ b.-sunlar (A) 035 

(ǐçer) b.-sa 195 

(ǐzer) b.-sañ 243 

(ḫayrān) b.-dılar 536 

(helēk) b.-mış 052 

(içer) b.-sa 199 

(ḳayran) b.-ırlar ıdı (K)/ b.-ırlar idǐ (A) 027 

(ḳıçḳırası) b.-sañ 162 

(kiç) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 071 

(kitǐrmes) b.-dılar 033 

(kitmekçǐ) b.-dılar 396 

(kǚndǚz) b.-dı 081 

(kǚndǚz) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 080 
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(küp) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 123 

(kǚzgǚ) b.-dı 134 

(maḳsūdıñ) b.-sa 168 

(mŭḫtåç) b.-maktan (K)/ b.-maḳdan (A) 108 

(mǚmkin) b.-ır 489 

(nǐy) b.-dı 391 

(ŭlŭ) b.-ır 139 

(ŭstådı) b.-ġay 484 

(ŭzŭn) b.-sın 440 

(rencǐtüvçǐ) b.-ma 135 

(salır) b.-sañ 249 

(sarayında) b.-ġan 310 

(wafā) b.-mas iken 049 

(wakig) b.-ġan 163 

(yalġan) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 516 

(zāhir) b.-mıştır (K)/ b.-mışdır (A) 513 

(zayıġ) b.-ır 117 

bulsada bul-: Olursa olsun. 

b. b.-sın (K)/ b. b.-sun (A) 

510, 519 

bulıp tŭr-: Olup durmak. 

b.-ġånda 557 

b.-dŭlår (K)/ b.-dılar (A) 328 

[157] 

bŭlbŭldŭy:Bülbül gibi. 

b. 224 

[1] 

bulırlıḳ (K)/ bulurlıḳ (A): Olurluk. 

(fayda) b.+mı (K)/ b.+mu (A) 105 

[1] 

bulma- ⁓ bulmı- : Olmamak. 

b.-dı 092, 316 

b.-ġanda 403 

b.-sa 030, 279 

b.-yım 104 

b.-yınça 041 

(alay) b.-sa 043 

(dustı) b.-ġının (K)/ b.-ġınıñ (A) 068 

(fayda) b.-mas 554 

(ḳādır) b.-dı 432 

(melǖl) b.-ġay 095 

(mǚmkin) b.-dı 532 

(tarlıḳ) b.-sın (K)/ b.-sun (A) 103 

(wafāt) b.-sa 020 

[14] 

bŭrŭn, -n: Burun. 

(awzın) b.+ŭn (tŭtŭp) 367 

[1] 

bŭrŭç: Borç, ödünç. 
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b.+ḳå (K)/ b.+ġa (A) 140 

[1] 

bŭtåḳlı: Budaklı. 

b. 545 

[1] 

bǚtǚn: Bütün, tam. 

b. 026, 293, 480 

bǚtǚn bul-: Tam olmak, bütün 

olmak. 

b.-dı 079 

[4] 

buy: Boy. 

b. 417 

b.+ınça 404 

buyġa yit-: Boya gitmek, büyümek. 

b.-tǐ (K)/ b.-dǐ (A) 029 

[3] 

bŭyŭr-: Buyurmak, emretmek. 

b.-dŭ (K)/ b.-dı (A) 048, 382, 405, 525 

b.-mŭştır (K)/ b.-mışdır (A) 162 

b.-såġız (K)/ b.-såñız (A) 411 

b.-ŭġŭz (K)/ b.-ŭñız (A) 444 

b.-ŭñ (K)/ b.-ıñ (A) 297 

(ḫılās) b.-ŭñ (K)/ b.-ıñ (A) 504 

(ġáfuw) b.-åsız 506 

(mǚge̊mele) b.-ŭp 487 

[11] 

bŭzŭḳ: Bozuk, yaramaz, bozulmuş. 

b. 513 

[1] 

bŭzdŭr- (K)/ bŭzdır- (A): Bozdurmak, 

tahrip ettirmek, parçalatmak. 

b.-dŭ (K)/ b.-dı (A) 268 

[1] 

bŭzŭl-: Bozulmak, parçalanmak. 

b.-år ıḍı (K)/ b.-ur idǐ (A) 067 

[1] 

C c 

caduw : Far. Cadı, kötülük yaparak 

başkalarına zarar veren kadın. 

c. 512 

[1] 

camaġat (K)/ camaʿat (A): Ar. Topluluk. 

c. 562 

[1] 

can: Far. 

can başına saçıra-: Kan beynine 

sıçramak; çok sinirlenmek, 

öfkelenmek. 

c.-dı 046 
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[1] 

canım: Çok sevdiğini ve değer verdiğini 

ifade etmek için kullanılan söz. 

c. 452 

[1] 

cārǐye: Ar. Cariye. 

c. 369 

[1] 

cawāp: Ar. Cevap. “Soru” sözünün karşıtı. 

c. 475 

c.+ı 062 

cawāp bir-: Cevaplamak. 

c. 440 

c.-dǐler 018 

c.-esǐn 472 

c.-ǐp (K)/ c.-üp (A) 342 

[6] 

cay (I): Çin. Bkz. “Çey”. 

c. 197 

[1] 

cay (II): Vadi, iki dağ arasındaki derin 

çukur. 

c.+ına 165 

[1] 

cebǐr: Ar. Zor, zorlayış. 

c. 409 

[1] 

cehennem: Ar. Cehennem. 

c. 553 

c.+ge 470 

[2] 

cehennem kirdārı: Ar.+ Far. Cehennem 

yeri. 

c.+m 454 

c.+na 527 

[2] 

cehǐt (K)/ cehǐd (A): Ar. 

cehǐt it-: Çalışmak, gayret etmek. 

c. 104 

[1] 

cıy-: Toplamak, yığmak. 

c.-ıp (K)/ c.-up (A) 328 

c.-up 402 

[2] 

cıyıl-: Toplanmak, birikmek. 

c.-dı 399 

c.-ġan 546 

c.-ıp (K)/ c.-up (A) 469, 543, 557 

[5] 

cil: Yel, rüzgar. 
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c. 279, 282, 284, 287, 290, 291, 292, 293, 

294, 296, 305, 311, 317, 320, 366, 370, 376, 

377, 378, 502 

c.+den 301 

c.+ǐdǐr 285 

c.+ni 341 

c.+nǐ 276, 310, 311, 321, 322, 380, 437, 513 

c.+nǐn (K)/ y.+nǐñ (A) 340, 379 

[33] 

cǐl: Bkz. “cil”. 

c. iken 276 

[1] 

cilbǐrde-(K)/ cilgǐrde-(A): Rüzgarda 

dalgalanmak, sallanıp durmak. 

c.-p (K)/ c.-p (A) 376 

[1] 

ciles: Esintili yer. 

c. 283, 300 

[2] 

cit-: Bkz “Cǐt-”. 

c.-tǐler (K)/ c.-dǐler (A) 400 

[1] 

citkǐr-: Bir vakte kadar sabretmek. 

c.-dǐ 335 

[1] 

cidel: Ar. 

cidel itme-: Tartışmamak. 

c. 146 

[1] 

cihān: Far. Yeryüzü, zemin. 

c.+da 114, 189 

cihān sarayı: Dünya, alem. 

c.+nda 002 

[3] 

cihet: Ar. Taraf, yan, yön. 

c.+ǐnnen (K)/ c.+ǐnden (A) 134 

c.+ten (K)/ c.+den (A) 483 

[2] 

cǐhet: Bkz. “cihet”. 

c.+ten (K)/ c.+den (A) 519 

[1] 

cumart: Far. Cömert. 

c. 139 

[1] 

Ç ç 

çaḳ-, -ġ: Çakmak, kıvılcım çıkarmak. 

ç.-ıp (K)/ç.-up (A) 467 

(çaḳma) ç.-salar 466 

[2] 
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çaḳır-: 1. Çağırmak, ses ve işaretler 

gelmesini istemek. 

ç.-ıyım (K)/ ç.-ayım (A) 486 

2. Gelmesini emretmek. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 293, 382, 395, 520 

ç.-ır (K)/ ç.-ur (A) 385 

ç.-adır 333 

3. Misafirliğe davet etmek. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 175, 330 

(barıp) ç.-saḳ 412 

[9] 

çaḳırt-: Çağırma işini yaptırmak. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 438 

[1] 

çaḳlı: ...- e kadar. 

ç. 043, 217, 543 

[3] 

çaḳma: 

çaḳma çak-: Çakmak çakmak, ateş 

almak. 

ç.-salar 466 

[1] 

çara: Far. Çare, çözüm yolu. 

ç. 538 

ç.+sı 329, 504 

[3] 

çarasız: Çaresiz. 

ç. 556 

[1] 

çey: Çin. Çay. 

ç. 193, 203, 208, 211, 227, 251 

ç.+de 242 

ç.+den 226 

ç.+ǐñ 218 

ç.+ǐñnǐ 221 

ç.+nǐ 199 

ç.+nǐn (K)/ ç.+nǐñ (A) 229, 244 

ç.+dey 192 

[14] 

çıḳ,-ġ -: Bkz. “Çıḳ-”. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 325, 348, 431 

[3] 

çıġar- ⁓ çıḳar-: 1. Çıkarmak. 

ç.-dılar 395, 544 

2. Kovmak. 

ç.-ırlar (K)/ ç.-urlar (A) 55 

ç.-mış ıdı (K)/ ç.-mış idǐ (A) 419 

3. Söylemek, söz açmak, söze girmek. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 503 
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4. Yardımcı fiil “Tamamlama”. 

(ḳuwıp) ç.-ıġız (K)/ ç.-ıñız (A) 347 

(tartıp) ç.-dı 528 

çıġıp sal-: Söyleyivermek. 

ç.-dı 371 

[8] 

çıḳ-: 1. Çıkmak, terk edip gitmek. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A)010 

ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 290, 555 

2.Ortaya çıkmak, görünmek. 

ç.-ıp (K)/ ç.-up (A) 051 

ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 406 

3. Bir yere gitmek üzere çıkmak. 

ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 332,385 

4. Göçmek, yer değiştirmek. 

ç.- ıp (K)/ ç.-up (A) 551 

5.Hasıl olmak, meydana gelmek. 

ç.- ḳan (K)/ ç.-ġan (A) 554 

6. Yardımcı fiil olarak asıl hareketin 

“Başından sonuna kadar sürdüğünü; 

sonuçlandığını, ansızın oluştuğunu” ifade 

eder. 

(gayǐplǐ) ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 271 

(gumānı) ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 066 

(ḳarşı) ç.-ıp (K)/ ç.-up 283 

(kŭyåş) ç.-tı (K)/ ç.-dı (A) 081 

(sefere)ç.-t (K)/ ç.-dı (A):004 

(süz)ç.-ıp (K)/ ç.-up 307 

çıḳıp kit-: Çıkıp gitmek. 

ç.-tǐ (K)/ ç.-dǐ (A) 291 

ç.-tǐ (K)/ ç.-dǐ (A) 045 

ç.-erge 539 

[18] 

çıḳma-, -ı: Çıkmamak. 

ç.-y 466 

ç.-sañ 110 

[2] 

çın: Gerçek, asıl. 

ç. 239 

[1] 

çın ayaḳ: Fincan, kase, fağfur. 

ç. 242 

[1] 

çıra: Çıra, çerağ. 

ç. 545 

[1] 

çırnap: Çekirge. 

ç.538 

[1] 
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çigǐl-: Çekilmek. 

ç.-ǐp (K)/ ç.-üp (A) 422 

[1] 

çihil: Far. 

çihil para: Paramparça, kırk parça. 

ç. 178 

[1] 

çik-: Çekmek. Güç durumlara dayanmak, 

katlanmak. 

ç.-kenǐn 439 

(zeḫmetler) ç.-tǐk (K)/ ç.-dǐk (A) 438 

[2] 

çikǐşme-: Çekişmemek. Ağız kavgası 

etmemek. 

ç. 135 

[1] 

çikme-: Çekmemek, katlanmamak, 

dayanmamak. 

(zeḫmet) ç.-yǐm 124 

[1] 

çǐrǐk: Çürük. Zarar görmüş, herhangi bir 

tarafı kötü olan. 

ç. 542 

[1] 

çit: Kenar, kıyı. 

ç.+ten (K)/ ç.+den (A) 423, 543 

[2] 

çŭḳŭr: Çukur.  

ç.+dån 051 

ç.+ġå 050 

[2] 

çŭnki: Far. Çünkü. 

ç. 039, 316, 410, 451, 530 

[5] 

çǚnki: Bkz. “Çŭnki”. 

ç. 276, 285 

[2] 

çuw: Çok. 

ç. 285 

[1] 

D d 

da: bkz. “de”. 

d. 097, 101, 121, 145, 345, 363, 383, 432, 

446, 510, 519, 530, 547, 556 

[15] 

dalalat: Ar. İşaret, iz. 

d. 558 

[1] 

danā: Far. Bkz. “Dānā”. 

d. 293 

[1] 
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dānā: Far. Bilen, bilici.  

d. ıdı (K)/ d.+idǐ (A) 476 

[1] 

darıyā: Far. Deniz, bahr. 

d.+ da 559 

[1] 

darīg: Far. 

darīg itme-: Esirgememek. 

d.-147 

[1] 

darmān: Far. 1. İlaç, deva. 

d. 471, 510 

d.+ı 485, 551 

2.Güç, kuvvet, kudret. 

d.+ı 551 

darmân iste-: Yardım istemek. 

d.+ın i.-yǐk- 472 

d.-mekçǐ 489 

[6] 

daruw: 

daruw it-: Esirgemek. 

d.-üwden 447 

[1] 

dastan: Far. Destan. 

(tǐllere) dastan 416 

[1] 

dava: Far. Dava, kavga; ülkü. 

d. 193 

[1] 

daw (K)/ da‘vi (A): Far. 

daw ḳıl-: Kavga etmek. 

d.-ıp (K)/ d.-up (A) 109 

[1] 

dawā: Ar. Deva, ilaç, çare. 

d. 450 

[1] 

dawet (K)/ da‘wet (A): Ar. Davet. 

d.+nǐ 497 

[1] 

dawetçǐ (K)/ da‘wetçǐ (A):  

dawetçǐ bul-: Davetçi olmak, davet 

etmek. 

d.-ıp (K)/ d.-up (A) 496 

[1] 

dāyıma: Ar. Her vakit, sürekli olarak. 

d. 427, 431 

[2] 

de: da/de, dahi, ve. 
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d. 107, 132, 133, 163, 181, 256, 262, 289, 

314, 333, 348, 349, 357, 402, 410, 414, 444, 

451, 470, 477, 492 

[21] 

defget (K)/ def‘et (A): Ar. Kereler, kezler. 

d. 542 

[1] 

dereceli: Ar. Dereceli, bir süreç içindeki 

durumlardan her biri, basamak, aşama, 

rütbe, mertebe. 

d.+ler 102 

[1] 

der-ḫal: Far. “der”+ Ar. “ḫal” Çabucak. 

d. 041, 048, 112 183, 365, 528 

[6] 

dert: Far. Sorun, kaygı. 

d.+nǐn (K)/ d.+nǐñ (A) 504 

dertke darmān bul-: Soruna çözüm 

bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare 

göstermek. 

d.+ǐbǐzge d. b. (K)/ a.+ǐmǐ

zge d. b. (A) 510 

d.+ke d. b. (K)/ d.+ge d. b. 

(A) 471 

d.+nǐn d. b. (K) d.+nǐñ d. b. 

(A) 485, 488 

[5] 

derüwı̇̇̄ ş: Far. Derviş, yoksulluğu, 

çilekeşliği benimsemiş kimse. 

d.+tǐr (K)/ d.+dǐr (A) 336 

[1] 

dewlet: Ar. 1. Büyüklük, mevki. 

d. 468 

d.+lerǐ 469 

2. Mutluluk 

d. 468 

[3] 

dewletlǐ: Devlet adamları ve vezirlerin 

unvanı. 

d. 340 

[1] 

di-: 1. Söylemek, demek, haber vermek. 

d.-dǐ 020, 037, 038, 043, 062, 063, 154, 156, 

158, 163, 164, 169, 173, 182, 269, 270, 271, 

275, 277, 278, 280, 286, 289, 295, 300, 308, 

309, 310, 312, 314, 333, 338, 339, 341, 342, 

346, 347, 362, 381, 383, 387, 392, 403, 414, 

432, 439, 441, 444, 446, 453, 473, 479, 480, 

484, 485, 489, 491, 492, 493, 497, 509, 511 

517, 525, 527 

d.-dǐler 067, 068, 172, 290, 412, 451, 472, 

474, 522, 533 

d.-p 013, 016, 018, 030, 042, 044, 047, 049, 

103, 109, 125, 177, 179, 184, 185, 267, 280, 

284, 291, 294, 301, 317, 324, 327, 329, 330, 
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334, 337, 350, 353, 371, 378, 383, 385, 387, 

390, 391, 392, 394, 407, 416, 427, 435, 440, 

454, 460, 463, 464, 505, 506, 518, 519, 522, 

530, 540, 542, 554, 559 

2. ...adını vermek. 

d.-yerler 057, 331 

3.Herhangi bir ses çıkarmak. 

d.-p 406 

4. ...diye farz etmek. 

d.-p 457 

5. Ummak. 

d.-sem 353 

d.-señ 101, 103, 104, 123, 124, 125, 126, 

127, 128, 129, 130, 135, 137, 138, 139, 141, 

143, 144, 145, 146, 147 

[160] 

dǐ-: Bkz. “di-“. 

d.-dǐ 315 

d.-mǐşler 119 

d.-p 365, 373 

d.-yseñ 136 

[5] 

digen: Adında, isimli, denen. 

d.-gen 261 

d.-genǐñnen (K)/ d.+genǐñden (A) 274 

[2] 

dǐgen: Bkz “digen”. 

d.-gennerǐ (K)/ d.-genlerǐ (A) 338 

[1] 

dǐlkeş: Far. Gönül çekici, gönül cezbeden. 

d.+tǐr (K)/d.+dǐr (A) 213 

[1] 

dime-: Söylememek, dememek. 

d. 116 

[1] 

dǐme-: Bkz. “dime-”. 

d. 118 

[1] 

diwān: Ar. Divan, yüksek düzeydeki devlet 

adamlarının kurduğu büyük meclis. 

d. 423, 425, 535 

d.+ġa 418, 421 

d.+nan (K)/ d.+dan (A) 482 

[6] 

diwāne: Far. Divane, deli. 

d. 125 

diwāne bul-: Deli divane olmak. 

d.+dıñmı (K)/ d.+duñmu (A) 

526 

[2] 

diyn (K)/ dîn (A) :Ar. Din. 
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d. 040 

[1] 

dŭçår (K)/ dūçār (A): Far. 

dŭçår bul-: Uğramak, yakalanmak. 

d.-ıp (K)/ d.-up (A) 064 

[1] 

duġa (K)/ du‘a (A): Ar. 

duġa it-: Dua etmek. 

d.-ǐp (K)/ d.-up (A) 496 

duġa kıl-: Dua etmek,  

d.-arġa (K)/ d.-urġa (A) 086 

d.-dı 072, 080 

[4] 

duġā (K)/ du‘a (A): Bkz. “duġa”. 

d. 500 

duġā it- (K)/ du‘a it- (A): Dua 

etmek. 

d.-ǐp (K)/ d.-üp (A) 377 

duġā ḳıl- (K)/ du‘a ḳıl- (A): Dua 

etmek. 

d.-ıp (K)/ d.-up (A)335 

[3] 

dǚnǚye̊: Ar. 1. Dünya (gezegen). 

d. 359, 410 

d.+ de 117, 123, 156, 293, 358, 468 

2. Herkes. 

d. 116 

d.+ ge 456 

dǚnǚye̊ ehǐlǐ: Dünyaya dalıp ahireti 

unutanlar. 

d.+nnen (K)/ d.+nden (A) 

008 

dǚnǚye̊ge kil-: Dünyaya gelmek, 

doğmak. 

d.-geç 056 

[12] 

dǚrǚs (K)/ dǚrǚst (A): Far. Gerçek, doğru. 

d. 280 

[1] 

dus (K)/ dust (A):  Bkz “dust”. 

d.+larım 123 

d.+ların 175 

dus tutma-: Dost , arkadaş 

olmamak; yakınlık kurmamak. 

d. 097 

[3] 

dus-iş: Eş dost, dostlar. 

d. 261 

[1] 

duslıḳ (K)/ dustlıḳ (A): Dostluk, yakın 

arkadaşlık. 
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d.+ḳa (K)/ d.+ġa (A) 097 

d. 115 

[2] 

dust: Far. Yakın arkadaş, dost. 

d.+ı 039, 041 

d.+ım 063 

d.+ıña 101 

dust bul-: Dost, arkadaş olmak; 

yakınlık kurmak. 

d.+ı b.-maġının (K)/ d.+ı b.-

maġınıñ (A) 068 

[5] 

dŭşmån: Far. Düşman. 

d. 101 

d.+ına 121 

d.+narı (K)/ d.+ları (A) 032 

[3] 

dŭşmånnıḳ (K)/ dŭşmånlıḳ (A): 

Düşmanca duygu veya davranış; yagılık, 

hasımlık. 

d.+ḳa (K)/ d.+ġa (A) 097 

[1] 

dün-: Dönmek. Durumdan duruma 

geçmek, değişmek, olduğundan daha 

değişik bir durum almak, benzemek. 

d.-megǐne 095 

[1] 

E e 

ebǐy: Nine. 

e. 431, 436, 524 

e.+yǐm 452 

[4] 

ēcet (K)/ hācet (A): Ar. 1.Herhangi bir şey 

için gerekli olma, ihtiyaç, gereklilik, lüzum. 

ē. 547, 563 

2. Dilek, istek. 

ē.+nǐ 113 

ē.+ǐbǐzge (K)/ ē.+ǐmǐzge (A) 511 

ēcet tǐle-: İstemek. 

ē. 113 

[5] 

ēcet -ḫana: Ar.+ Far. Tuvalet. 

ē. 539 

[1] 

eçǐ: Çok tesirli, kızgın, sert. 

e.+dǐr 100 

[1] 

edem : Ar. İnsan, insanoğlu, adam. 

e. 095, 202, 272, 274, 278, 280, 301, 308, 

311, 331, 337, 352, 514, 560 

e.+ ge 265, 374 
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e. idǐ 316 

e. ǐdǐ 372, 393, 401 

e.+nen (K)/ e.+den (A) 374 

e.+ ner (K)/ e.+ler (A)546 

e.+ nerden (K)/ e.+lerden (A) 529 

e.+ nernǐ (K)/ e.+lernǐ (A) 142, 165 

e.+ nǐ 378, 409 

[27] 

edep: Ar. İyi ahlak, incelik, terbiye. 

e. 024, 367 

e.+ke 116 

[4] 

edne (K)/ edni (A): Ar. Çok aşağı, âdi. 

e. 102, 107 

[2] 

efendǐm: Ünlem, Karşı çıkma, paylama 

cümlesini pekiştirmek için söylenen bir söz. 

e. 509 

[1] 

eger: Far. Eğer, şayet. 

e. 019, 041, 082, 101, 103, 104, 106, 121, 

122, 123, 125, 126-2, 128-2, 130, 131, 134, 

135, 136, 138, 139, 141, 142, 144, 145, 146, 

147, 154, 162, 195, 221, 243, 279, 413, 444, 

478, 486, 490, 514, 515 

[41] 

egerçǐ (K)/ eger-çe (A): Far. Her ne kadar, 

… ise de, gerçi. 

e. 100 

[1] 

ehdǐ (K)/ ‘ahd (A): Ar. Bir işte söz alıp söz 

verme. 

e. 109 

[1] 

ehǐl: Ar. Topluluk, cemaat. 

(dǚnǚye̊) e.+ǐnnen (K)/ e.+ǐnden (A) 108 

[1] 

elbette: Ar. Elbette. 

e. 558, 083, 387 

[3] 

elel (K)/ helel (A): Ar. Helal. Dini 

bakımdan yasaklanmamış olan, haram 

karşıtı. 

e.+den 112 

e.+ge 113 

[2] 

ēlǐm (K)/ ‘âlim (A): Ar. Bilen, bilgin. 

ē. 038, 043, 044 

ē.+nen (K)/ e.+den (A) 036 

[4] 

ēlle: Belki, ihtimal, olabilir. 
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ē. 295, 315 

[2] 

em-ān (K)/ hemân (A): Far. Çabucak. 

e. 046 

[1] 

emel(K)/ ‘amel (A): Ar. Bir maksatla 

yapılan iş, fiil. 

e.+lerǐne 144 

emel ḳıl-: İş görmek, iş yapmak. 

e.-ıp (K)/ e.-up (A) 557 

e.-mıy 183 

e.-sınnar (K)/ e.-sınlar (A) 

137 

[4] 

emǐr (-mrǐ): Ar. Buyruk, komut, talimat. 

e.+ǐ 028, 404 

emǐr it-: Buyurmak, emir vermek. 

e. 035 

[3] 

emme: Ar. 1. Çelişkili ve tutarsız iki 

cümleyi birbirine bağlamaya yarayan bir 

söz, amma, lakin, velakin. 

e.033, 038, 040, 366, 417, 426, 445, 511. 

2. Uyarma veya şartlı bir ifade niteliğinde 

olan bir cümleyi, başka bir cümleye 

bağlamaya yarayan bir söz. 

e. 043, 112. 

3. Beklenmeyen bir sonucu anlatan iki 

cümleyi onun sebebi durumunda olan 

cümleye bağlayan bir söz. 

e. 100, 289, 470, 518, 538 

[15] 

ēr (K)/ her (A): Far. Önüne geldiği ismin 

benzerlerini `teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı` anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz. 

ē. 053, 151, 152, 155, 166, 168, 295, 300, 

312, 323, 335, 349, 371, 531, 534, 545, 560, 

561, 563 

ēr bǐr: Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı 

hepsi. 

ē. 398 

ēr bǐrǐsǐ: Ayrı ayrı hepsi. 

ē. 052, 328 

ēr ikǐsǐ: Her ikisi.  

ē. 150 

ēr ḳaysı: Belli olmayan, özellikleri 

iyice bilinmeyen, rastgele. 

ē. 541, 546 

ēr kǚn: Süreklice, sürekli olarak. 

ē. 026 

ēr zamān: Ara vermeden, sürekli, 

daima, sık sık. 
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ē. 356 

[27] 

erem (K)/ haram (A): Ar. Haram. Din 

kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak 

olan, helal karşıtı. 

e.+nǐ 112 

e.+nǐñ (K)/ e.+nǐñ (A) 113 

[2] 

erēm (K)/ ḥarâm (A): Ar. Bkz. “erem”. 

e. 054 

[1] 

eremelǐk: Dere yatağında yetişen çalılık. 

e.+ke 007 

[1] 

eser (I): Ar. Emek sonucu ortaya konan 

ürün, yapıt.  

e.+ǐdǐr 257 

[1] 

eser (II): Ar. İz, işaret, im. 

e. 301 

e.+ǐ 288, 467 

e.+i 304 

[4] 

eşkēre: Far. 

eşkēre it-: Açık etmek, belli etmek.  

e.-mek 035 

eşkēre ḳılma-: Açık etmemek, belli 

etmemek. 

e. 137 

[2] 

ewel: Ar. Önce. 

e. 070, 105, 374 

[3] 

ewelgǐ: Önce olan, önceki. 

e. 149 

[1] 

evvelgǐçe: Önceki gibi. 

e. 179 

[1] 

eyle-: Yardımcı fiil; “Etmek, yapmak”. 

(mǚnde̊fǐt) e.-r 206 

[1] 

eybet (K)/ heybet (A): Ar. Güzel, iyi.  

e. 291 

e.-kǐne 350 

[2] 

eyt-: 1. Söylemek, demek. 

e. 074, 079, 168 

e.-e 385, 387, 394 

e.-egǐz (K)/ e.-eñǐz (A) 332 
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e.-er 330 

e.-esǐn 347 

e.-ti (K)/ e.-di (A)019, 341 

e.-tǐ (K)/ e.-dǐ (A) 038, 041, 043, 048, 060, 

083, 094, 153, 156, 159, 164, 168, 180, 269, 

271, 272, 274, 276, 277, 278, 285, 288, 293, 

294, 307, 309, 311, 313, 315, 328, 329, 332, 

338, 339, 340, 343, 368, 379, 386, 412, 436, 

441, 444, 446, 476, 479, 481, 484, 485, 490, 

509, 511, 524 

e.-tǐk (K)/ e.-dǐk (A) 415 

2. Anlatmak, öğretmek, açıklayarak beyan 

etmek. 

e.-tǐler (K)/ e.-dǐler (A) 070, 074, 078, 079, 

082, 084, 170, 289, 409 

3. Konuşmak, bir şey hakkında konuşmak. 

e.-kenǐm 451 

4. Türkü söylemek. 

e.-kenǐmnǐn 158 

eyte tŭr-: Konuşup durmak.  

e.-ġåç 316 

[79] 

eytme-: 1. Söylememek, dememek. 

e.101 

2. Konuşmamak, bir şey hakkında 

konuşmamak. 

e.-sǐnner (K)/ e.-sünler (A) 125 

(sǚz) e-yǐn 334 

(süz) e.-yǐnçǐ 414 

[4] 

ēzǐr (K)/ ḫazır (A): Ar. Hazır, tamam. 

ē. 071, 111, 155, 383, 385, 522 

ēzǐr bul-: Hazır olmak. 

ē.-sınnar (K)/ ē.-sunlar (A) 

035 

[7] 

ēzǐrlen-: Hazırlanmak. 

ē.-ǐp (K)/ ē.-üp (A) 502 

[1] 

ezrek: Azıcık. 

e. 553 

[1] 

F f 

faḫwā: Ar. Fetva. İslam hukuku ile ilgili bir 

sorunun dinî hukuk kurallarına göre 

çözümünü açıklayan, şeyhülislam veya 

müftü tarafından verilebilen belge. 

f.+sınça 488 

[1] 

fakiyḫ: Ar. Fıkıh bilgini. 

f.+tır (K)/ f.+dır (A)044 

[1] 
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fakiyr: Ar. 1. Yoksul, parasız. 

f. 017 

f.+nı 349 

2. Kimsesiz, zavallı, bîçare. 

f. 336 

f.+ıġız (K)/ f.+ıñız (A)339 

fakiyr bul-:Yoksul olmak, parasız 

olmak. 

f.-dı 179 

[5] 

fakiyre: Ar. “Fakiyr” sözcüğünün dişil 

biçimidir. 

f. 369 

[1] 

faravān: Ar. Bol, çok. 

f. 299 

[1] 

fāsıḳ: Ar. Kötülük eden, fesatçı. 

f. 108 

[1] 

fásl: Ar. Dönem, devre. 

f.+ında 197 

[1] 

fatwā: Ar. Bkz. “faḫwā”. 

f.+sına 044 

[1] 

fayda (K)/ fāyde (A): Ar. Yarar, fayda. 

f.+ sı 061, 063, 065 

fayda bul-: Yararlı olmak. 

f.-ırlıḳmı (K)/ f.-urlıkmu (A) 

105 

f.-mas 553 

fayda itme-: Fayda etmek, yarar 

sağlamak. 

f.-mes 041 

[6] 

faydalı: Yararlı, faydalı. 

f. 171 

[1] 

faydasız: Faydasız, yararsız. 

f. 104 

[1] 

fehǐm: Ar. 

fehǐm it-: Anlamak, kavramak. 

f.-tǐ (K)/ f.-dǐ (A) 434, 517 

[2] 

felēn: Ar. Söylenmesi istenmeyen veya 

gerekli görülmeyen bir özel adın yerini 

tutan kelime, filan. 

f. 512, 520 
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[2] 

felēne: Ar. “Falan” sözcüğünün dişil 

biçimidir. 

f. 520 

f.+dǐr 512 

[2] 

fenn: Ar. Fen. Bilim, bilgi; sanat, hüner, 

beceri. 

f.+ǐnde 358 

[1] 

ferc: Ar. Dişi yaratıklarda cinsel organ, 

avret veya edep yeri. 

f.+ǐñde 524 

f.+ǐne 521 

f.+ǐñe 525 

f.+ǐne 517 

f.+ǐmde 526 

[5] 

fǐtne: Ar. Karışıklık, kargaşa. 

f. 364 

[1] 

fıġıl (K)/ fı‘ıl (A): Ar. İş, davranış. 

f.+larına 143 

[1] 

fikǐr: Ar. Fikir, düşünce. 

f.+de 427 

fikǐr it-: Bir konu hakkında 

düşünmek. 

f.-ǐp (K)/ f.-üp (A) 363, 453 

fikǐr ḳıl-: Bir konuda çok 

düşünmek. 

f.-dı 354 

[4] 

firāsat: Ar. Zeka. 

f. 040 

[1] 

firiyāt (K)/ firiyād (A): Far. 

firiyāt it-: Yüksek sesle haykırmak.  

f.-ǐp (K)/ f.-üp (A) 046, 268 

[2] 

firǐyāt(K)/ fǐrǐyād (A): Bkz. “firiyāt”. 

f.-ǐp (K)/ f.-üp (A) 459, 526 

[2] 

fŭrsåt (K)/fırsat (A): Ar. Fırsat. 

f.+ı 457 

[1] 

G g 

gaḫ: Far. Ara sıra. 

g. 197 

[1] 
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gayǐplǐ : 

gayǐplǐ  çıḳ-: Kusurlu çıkmak. 

g.-tı (K)/ g.+dı (A) 271 

[1] 

gesker: Ar. Asker. 

g. 048, 050, 051  

[3] 

gewret  (K)/ ‘evret (A): Ar. Edep yeri. 

g.+ǐne 450, 462 

[2] 

gibretlenme- (K)/ ‘ibretlenme-: Ar. İbret 

almamak. 

g.-se 117 

[1] 

gilēç (K)/ ‘ilēç (A): Ar. Çare, önlem. 

g. 448, 449, 451, 518, 538 

g.+ǐ 485 

[6] 

gilǐm (K)/ ‘ilim (A): Ar. Bilim, ilim. 

g. 024-2, 039, 483 

g.+ ǐne 536 

beden gil(ǐ)mǐ: Beden bilimi 

(Anatomi). 

b.+ǐdǐr 040 

diyn gil(ǐ)mǐ: Din bilimi. 

d.+ǐdǐr 040 

firāsat gil(ǐ)mǐ: Ruh bilimi. 

f.+ǐ 040 

f. +ǐdǐr 040 

suġış gil(ǐ)mǐ:  

s.+ǐn 025 

[10] 

gimmetsǐz (K)/ himmetsǐz (A): Ar. Çalışıp 

çabalamamak, gayret etmemek. 

g. 106 

[1] 

girǐftār bul-: Tutulmak, yakalanmak. 

g.-dı 456 

[1] 

gizzet (K)/ ‘izzet (A): Ar. Büyüklük, 

yücelik, ululuk. 

g. 487 

[1] 

gǚft: Far. 

gǚftǐ- guv: Dedikodu. 

g. 248 

[1] 

gǚl: Far. Gül. 

g.+dǚy 222 

[1] 
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gǚyåki : Bkz. “Gǚye̊”. 

g. 433 

[1] 

gǚye̊: Far. Sözde, sanki. 

g. 224 

[1] 

gǚze̊l: Güzel. 

g. 022, 493 

[2] 

gǚzǚr (K)/ gǐzǐr (A): Far. Derman, çare. 

g. 503 

[1] 

gǚzǚr (K)/ ‘ǚzǚr (A): Ar. Özür, bir kusurun 

hoş görülmesini gerektiren sebep, mazeret. 

g.+ǚbǚznǚ 442 

g.+ǚm 446 

gǚzǚr it- (K)/ ‘ǚzǚr it-(A): Özür 

dilemek. 

g.-ǐp (K)/ g.-üp (A) 486, 508 

g.-tǐ (K)/ g.-dǐ (A) 506 

[5] 

gumān: Far. Sanma, zan, işkil. 

g.+ ı 066 

[1] 

guv: Far. Bkz. Gǚft. 

(gǚftǐ) g. 248 

[1] 

gümǐr (K)/ ‘ümǐr (A) - mrǐ: Ar. Yaşam. 

g. 020 

g.+ǐgǐz (K)/ g.+ǐñǐz (A) 440 

g.+ǐñde 349 

gümǐr kiçǐr- (K)/ ‘ömir kiçür- (A): 

Yaşamak. 

g.-ǐyǐm 124 

[4] 

Ġ ġ 

ġacap (K)/ ʾ acep (A): 

ġacapḳa ḳal- (K)/ ‘acepġa ḳal- 

(A): Şaşırmak. 

ġ.-dı 060 

[1] 

ġacaplen- (K)/ ‘aceplen- (A): Şaşırmak, 

hayran kalmak. 

ġ.-dǐ 292 

[1] 

ġacāyǐp (K)/ ‘acāyǐp (A): Ar. Bkz. “ġacep”. 

ġ. 300, 479 

[2] 

ġacep (K)/ ‘acep (A): Ar. Şaşılacak şey, 

acayip, olağanüstü. 

ġ. 194 
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[1] 

ġaceplenme (K)/ ‘aceplenme (A): 

Şaşırmamak, hayran kalmamak. 

ġ. 247 

[1] 

ġacǐz: Ar. Aciz, zayıf, güçsüz. 

ġ. ǐdǐ 490 

ġacǐz bul-: Aciz olmak. 

ġ.-asız 446 

ġ.-dılar 448 

ġacǐz ḳal-: Aciz kalmak. 

ġ.-dılar 302 

[4] 

ġācǐz (K)/ ‘ācǐz (A): Bkz. “ġacǐz”. 

ġ. 368 

[1] 

ġacizlǐk: Beceriksizlik, güçsüzlük. 

ġ.+ten (K)/ ġ.+den (A) 504 

[1] 

ġacuvze (K)/ ‘acuvze (A): Ar. Huysuz, 

yaşlı kadın. 

ġ. 355 

[1] 

ġadet (K)/ ‘adet (A): Ar. Birisine has 

karakter özelliği, huy, tabiat. 

ġ.+ǐnçe 428 

[1] 

ġadǐllǐk (K)/ ‘adǐllǐk: Adil olma durumu. 

ġ. 141 

ġadǐllǐk it-: Adil davranmak. 

ġ. 099 

[2] 

ġáfuw (K)/ ‘áfuw (A): Ar.  

ġáfuw bŭyŭr-:Affetmek. 

ġ.-åsız 506 

[1] 

ġam: Ar. Tasa, kaygı, üzüntü. 

ġ.+narı (K)/ ġ.+ları (A) 255 

[1] 

ġāmmet (K)/ ‘āmmet (A): Ar. Halk 

toplum, kitle. 

ġ. 480 

[1] 

ġaniymet: Ar. Bir rastlantı sonucu ele 

geçen kazanç veya imkân. 

ġ.+tǐr (K)/ ġ.+dǐr (A) 457 

[1] 

ġar: Kar. 

ġ. 066 

[1] 
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ġarġa: Karga. 

ġ. 065, 066 

[2] 

ġaşıḳ (K)/ ‘aşıḳ (A): Ar. 

ġaşıḳ bul- (K)/ ‘aşıḳ (A): Aşık 

olmak, sevmek. 

ġ.-dı 029 

[1] 

ġāyet: Ar. Pek, çok, pek çok, oldukça. 

ġ. 111, 476 

[2] 

ġayǐp (I): Ar. Nerde olduğu bilinmeyen, 

görünmeyen. 

ġ.+tegǐ (K)/ ġ.+degǐ (A) 110 

[1] 

ġayǐp (K)/ ‘ayıp (A) (II): Ar. 1.Utanılacak 

durum veya davranış. 

ġ. 110 

ġ.+tǐr (K)/ ġ.+dǐr (A) 344 

2. Kusur, eksiklik. 

ġ.+ǐ 272 

[3] 

ġayǐr: Ar. Irak, uzak. 

ġ. 495 

[1] 

ġayret: Ar. Güç, kuvvet. 

ġ.+ǐnnen (K)/ ġ.+ǐnden (A) 416 

[1] 

ġayretlen-: Güçlenmek, kuvvetlenmek. 

ġ.- ǐp (K)/ ġ.-üp (A)401 

[1] 

ġayrǐ: Ar. 1.Başka kimse, başkası. 

ġ. 130 

ġ.+ġe 038 

ġ.+ler 037 

ġ.+lernǐn (K)/ ġ.+lernǐñ (A) 125, 128, 142 

2.Başka. 

ġ. 171 

[7] 

ġayş (K)/ ‘ayş (A): Ar. 

ġayşı ġiyşret bul-(K)/ ‘ayşı ‘ışret 

bul-(A): Yiyip içmek. 

ġ.+dılar 007 

[1] 

ġesker (K)/ ‘asker (A): Bkz. “Ġesker”. 

ġ. 047 

[1] 

ġiyşret  (K)/ ‘ışret (A): Bkz. “Ġayş”. 

(ġayşı) ġ.+dılar 007 

[1] 
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ġŭnåh (K)/ ġŭnåh (A), -ġ: Far. Kabahat, 

hafif suç. 

ġ.+ım 505 

[1] 

ġulama (K)/ ‘ulema (A): Ar. Bkz. 

“ġulamā”. 

ġ. 296 

[1] 

ġulamā (K)/ ‘ulemā (A): Ar. Bilginler. 

ġ.+sı 262 

ġ.+sınnan (K)/ ġ.+sından (A) 169 

[2] 

ġumān: Far. 

ġumān ḳıl-: Sanmak, zannetmek. 

ġ.-ıp (K)/ ġ.-up (A) 463 

[1] 

H h 

hamān: Ar. 1. Çabucak. 

h. 443 

2. Yalnız, sadece. 

h 278, 292, 377, 388, 398, 427, 509, 521, 

544, 560 

[11] 

hasīs: Ar. Cimri. 

h. 114 

[1] 

hay: Bkz. “hey”. 

h. 530 

[1] 

helēk: Ar.  

helēk bul-: Ölmek. 

h.-dı 565  

h.-mış 052 

helēk it-: Öldürmek. 

h.-eçegǐn 418 

h.-tǐ (K)/ h.-dǐ (A) 051 

[4] 

helēket: Ar.  

helēket sal-: Mahvetmek, hezimete 

uğratmak. 

h.+ke s.-ıyıḳ (K)/ h.+ke s.-

ayık (A) 365 

[1] 

hem: Far. 1. Ve. 

h. 254, 561. 

2. da/ de. 

h. 133, 170, 182, 238, 321, 425, 434, 441, 

548 

[11] 

hemı̇̇̄ şe : Far. Sürekli, daima, her zaman. 
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h. 426 

[1] 

hemǐşe : Far. Bkz. “hemı ̇̄ şe”. 

h. 220 

[1] 

hemme: Hepsi, bütün, her biri. 

h. 171, 516 

h.+sǐ 179, 196, 256, 289, 465, 478, 542 

h.+sin 310, 424 

[11] 

henǖz: Far. Henüz, az önce, daha şimdi, 

şimdiye kadar. 

h. 463 

[1] 

hey: Hey; sitem, yakınma için kullanılan 

ünlem. 

h. 278, 284, 311, 337, 526 

[5] 

Ḫ ḫ 

ḫabar: Ar. 

ḫabar bir-: Bildirmek, haber 

ulaştırmak. 

ḫ.-dǐ 302, 327, 378, 533 

[4] 

ḫabardār: “ḫabar”Ar.+ “dār” Far. 

ḫabardār bul-: Haberi olmak. 

ḫ.-ıp (K)/ ḫ-up (A) 327 

[1] 

ḫabǐs: Ar. 

ḫabǐs it-: Hapis etmek, kapatmak. 

ḫ.-mǐştǐr (K)/ ḫ.-mǐşdǐr (A) 

517 

[1] 

ḫafā: Ar. 

ḫafā bul-: Gizli olmak, içine 

kapanmak. 

ḫ.-ıbraḳ (K)/ 361, ḫ.-ubraḳ 

(A)  

ḫafā bulma-: Gizli olmamak, içine 

kapanmamak. 

h. 364 

h.-ġay 095 

ḫafā tŭr: Gizli durmak, içine kapalı 

durumda olmak. 

ḫ.-åsın 362 

[4] 

ḫakiykat: Ar. Bkz. “ḫaḳıḳat”. 

ḫ.+ın 514 

[1] 

ḫakāret: Ar.  
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ḫaḳāret küzǐ-bǐlen ḳara-: 

Aşağılamak, küçük görmek. 

ḫ.-dıġız (K)/ ḫ.-dıñız (A) 350 

[1] 

ḫaḳāret: Ar. 

ḫaḳāret küzǐ-bǐlen ḳarama-: 

Aşağılamamak, küçük görmemek. 

ḫ. 481 

[1] 

ḫaḳıḳat: Ar. Gerçek. 

ḫ. 208 

[1] 

ḫaḳḳ: Ar. 

(ikmek tŭz) ḫ.+ı 139 

[1] 

ḫaḳḳında: İlgili olarak, üzerine. 

ḫ.+dır 112 

[1] 

ḫal: Ar. 1. Durum, vaziyet. 

ḫ. 162, 254, 256, 362 

ḫ.+ǐmde 352 

2. Güç, kuvvet, takat. 

ḫ.+lerǐ 017 

ḫal aḫwāl sŭrå-: Hal hatır sormak. 

ḫ.-tı (K)/ ḫ.-dı (A) 433, 

ḫ.-ıp (K)/ ḫ.-up (A) 501 

ḫalden halge dün-: Bir halden diğer 

bir hâle geçme, başka türlü olma, 

değişme. 

(ḫalden) h. d.-megǐne 095 

[9] 

ḫalıḳ: Ar. Halk, toplum. 

ḫ. 121, 135-2, 136-2, 138, 538, 540, 543, 

549, 557 

ḫ.+ḳa 145 

ḫ.+nın (K)/ ḫ.+nıñ (A)146 

[13] 

ḫalḳ: Ar. Bkz. ḫalıḳ. 

ḫ.+ı 027, 533, 535, 555 

[4] 

ḫamam: Ar. Bkz. “ḫamam”. 

ḫ.+ġa 319 

[1] 

ḫamām: Ar. Hamam. 

ḫ.+da 342, 351 

ḫ.+nan (K)/ ḫ.+dan (A) 325 

[3] 

ḫamān: Ar. Bkz. “hamān”. 

ḫ. 301, 313, 317, 456, 519, 524, 533 

[7] 
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ḫana (K)/ hane (A): Far. Ev, konut. 

ḫ.+bızġa (K)/ h.+mǐzge (A) 98 

ḫ.+sına 318, 384, 425, 491 

[5] 

ḫarāp: Ar. 

ḫarāp it-: Harap etmek, yıkmak, 

viran etmek. 

ḫ.-ǐp (K)/ ḫ.-üp (A) 357 

ḫ.-tǐ (K)/ ḫ.- dǐ (A) 273, 307 

ḫ.-tǐñ (K)/ ḫ.-dǐn (A) 269, 

460 

[5] 

ḫas: Ar. Has, özgü. 

ḫ. 367 

[1] 

ḫāsıyat: Ar. Fayda, yarar. 

ḫ.+ı 171, 194 

[2] 

ḫāsil: Ar. 

ḫāsil it-: Ortaya çıkarmak. 

ḫ.-tǐ (K)/ ḫ.-dǐ (A) 025 

[1] 

ḫasret: Ar. Özlem. 

ḫ.+ǐnnen (K)/ ḫ.+ǐnden (A) 068 

[1] 

ḫatā: Ar. Yanlış. 

ḫ. 386 

[1] 

ḫatǐr: Ar. Hatır, gönül. 

ḫ.+ǐn 488 

[1] 

ḫawfsız: Ar. Korkusuz, yürekli. 

ḫ. 134 

[1] 

ḫawuf: Ar. Korku. 

ḫ.+ḳa 489 

[1] 

ḫay: Bkz. “hey”. 

ḫ. 291 

[1] 

ḫayā: Far. 

ḫayā-pǐşe: Utanma duygusunu 

alışkanlık etmek. 

ḫ. 126 

[1] 

ḫayırḫūhlıḳ: Ar.ḫayr+ Far.-ḫāh İyilik 

dileyen, iyilik isteyen, hayırsever. 

ḫ. 106 

[1] 

ḫayǐl: Far. Hayli, çok. 
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ḫ. 398 

[1] 

ḫayǐr: Ar. İyi, hayırlı, faydalı. 

ḫ. 414 

[1] 

ḫayrān: Ar.  

ḫayrān bul-: Çok şaşırmak. 

ḫ.-dılar 535 

ḫ.-ıp (K)/ ḫ.-up (A) 557. 

[2] 

ḫazına: Ar. Devlet vb. mal ve parası, 

hazine. 

ḫ.+sınnan (K)/ ḫ.+sından (A) 563 

[1] 

ḫátim, -tmi: Ar. 

ḫátmı kǚtǚp it-: Kitaplar bitirmek. 

ḫ.-mǐş-ǐdǐ 358 

ḫátta: Ar. Üstelik, ayrıca. 

ḫ. 359, 551 

[2] 

ḫáyǐr: Ar. Hayır. “Evet” karşıtı. 

ḫ. 508 

[1] 

ḫebǐs: Ar. Hapis, bir yere kapatıverme, 

salıvermemek. 

ḫ. 513 

ḫebǐs it-: Hapis emek, kapatmak. 

ḫ.-tǐ (K)/ ḫ.-dǐ (A) 062 

[2] 

ḫekǐm: Ar. Hekim, doktor. 

ḫ. 368, 503 

[2 

ḫenǖz: Far. Bkz. “henǖz”. 

ḫ. 318 

[1] 

ḫereket: Ar. Davranış, tutum. 

ḫ.+ǐne 131 

ḫereket it-: 1. Vücudu oynatma, 

kıpırdatma. 

ḫ.-ǐp (K)/ ḫ.-üp (A) 059 

2.Bir işte bulunma 

ḫ.-tǐ (K)/ h.-dǐ (A) 152 

[3] 

ḫeyle: Ar. Hile, aldatacak tarzda tertip, 

oyun. 

ḫ. 357, 358, 363, 455 

ḫ.+de 356 

ḫ.+sǐn 373 

[6] 
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ḫezret: Ar. Hazret. Yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının başına saygı, övme, 

yüceltme amacıyla getirilen unvan. 

ḫ. 333 

[1] 

ḫılās: Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

ḫ. 504 

ḫılās bul-: Kurtulmak. 

ḫ.-ġınçı (K)/ ḫ.-ġunça (A) 

438 

[2] 

ḫıtāb: Ar.  

ḫıtāb ḳıl-: Hitap etmek, -e karşı 

söylemek. 

ḫ.-ıp (K)/ ḫ.-up (A) 493 

[1] 

ḫıtāp: Ar. Bkz. “ḫıtāb”. 

ḫıtāb ḳıl-: 

ḫ.-ıp (K)/ ḫ.-up (A) 368 

[1] 

ḫıyāl: Ar. 

ḫıyāl ḳıl-: Hayal etmek. 

ḫ.-dı 435 

[1] 

ḫıyānet: Ar.  

ḫıyānet it-: Aldatmak, kötülük 

etmek. 

ḫ.-ǐp (K)/ ḫ.-üp (A) 307 

[1] 

ḫikāyet: Ar.  

ḫikāyet it-: Anlatmak. 

ḫ.-tǐler (K)/ ḫ.-dǐler (A) 401 

[1] 

ḫikmet: Ar. Bilgelik. 

ḫ.+ǐne 537 

ḫ.+te (K)/ ḫ.+de (A) 483 

ḫ.+tǐr (K)/ ḫ.+dǐr (A) 293 

[3] 

ḫilēf: Ar. Ters, aykırı. 

ḫ.+ ǐ 346 

ḫilēf tŭr-: Karşı durmak. 

ḫ.-såġız (K)/ ḫ.-såñız (A) 

478 

[2] 

ḫilēflǐk: 

ḫilēflǐk it-: Karşılık vermek. 

ḫ. 432 

[1] 

ḫimāye: Ar. 

ḫimāye ḳıl-: Korumak, gözetmek. 
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ḫ. ḳıl 142 

[1] 

ḫizār: Far. Bin. 

ḫ. 503 

[1] 

ḫŭcŭrå (K)/ ḫacıra (A): Çok uçta, kenarda 

veya kıyıda köşede olan. 

ḫ.+sına 367 

[1] 

ḫŭrme̊t: Ar.  

ḫŭrme̊t it-: Saygı göstermek. 

ḫ.-ǐgǐz (K)/ ḫ.-ǐñǐz (A) 487 

ḫ.-ǐp (K)/ ḫ.-üp (A) 494 

[2] 

ḫŭsŭs: Ar. Konu. 

ḫ.+ŭndå 503 

[1] 

ḫŭş: Far. Beğenilen, iyi. 

ḫ. 165, 348 

ḫ.+tır (K)/ ḫ.+dır (A) 216 

ḫŭş bul-: Hoş olmak. 

ḫ.-sın (K)/ ḫ.-sun (A) 334 

ḫŭş- ḫal bul-: İyi durumda olmak. 

ḫ. 254 

ḫŭş ḳıl-: Hoş etmek. 

ḫ.-ıġız (K)/ ḫ.-ıñız (A) 488 

ḫŭş tŭt-: Hoş etmek. 

ḫ. 142 

[7] 

ḫŭzŭr: Ar. Padişah katı. 

ḫ.+ŭnå (K)/ ḫ.+ına (A) 405 

[1] 

ḫuca (K)/ ḫāce (A): Far. Hoca, efendi. 

ḫ.+sı 340 

[1] 

ḫuḳamā: Ar. Hikmet kelimesinin çoğulu. 

Bilgeler. 

ḫ. 296 

[1] 

ḫusūl: Ar. 

ḫusūlı maḫāl bul-: Meydana 

gelmesi uygun olmak. 

ḫ.-ġan 125 

[1] 

ḫuzūr: Ar.  

ḫuzūr it-:Huzur bulmak. 

ḫ.-mektǐr (K)/ ḫ-mekdǐr (A) 

275 

[1] 

ḫūr: Far. 
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ḫūr kür-: Bir kimseye değersiz 

gözle bakmak. 

ḫ. 336 

[1] 

I ı 

ı- ⁓ǐ-: Bkz. “i-”. 

ı.-dı ⁓ı.-dı (K)/ ǐ.-dǐ (A) 002, 003, 004, 026, 

027, 028, 039, 054, 063, 067-2, 070, 152, 

166, 287, 306, 318, 326, 355, 359-2, 374, 

381, 393, 419, 420, 423, 424, 431-2, 442, 

451, 476-2, 498, 531, 532, 539, 540, 546, 

549, 551, 557, 564 

ı.-ḍılar (K)/ i.-dǐler (A) 023 

ı.-dım (K)/ ǐ.-dǐm (A) 030, 273 

[47]. 

ı̥ç-: Bkz. “iç-”. 

ı̥.-erge 227 

[1] 

ışan-: Güvenmek. 

ı.-ıp (K)/ ı.-up (A) 111 

[1] 

ışāret: Ar. Bkz. “işāret” 

ışāret ḳıl-: 

ı.-dı 078 

[1] 

İ i 

i-: 1. İmek, ana yardımcı fiil, birleşik fiil 

çekimi yapar. 

i.-ken 018, 049, 114, 276, 542-2 

i.-mǐşler 169 

i.-mǐşsǐn 133 

2. Ana yardımcı fiil, ad bildirmesi yapar. 

i.-dǐ 267, 310, 316 

i.-ken 542 

i.-mǐş 342, 435, 437 

3.Olmak, yardımcı fiil. 

i.-kenǐn 015, 302, 313, 463 

[19] 

iç: Bkz. “ǐç”. 

i.+ǐnde 136 

[1] 

iç: Bkz. “ı  ̇̄ç”. 

i.018, 192 

iç şeksǐz: Hiç şüphesiz. 

i. 140 

[3] 

i-: Bkz. “ǐç-”. 

i.-er 199 

i.-mek 563 

[2] 
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ı ̇̇̄ç: Far. Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin 

anlamını pekiştiren bir söz, hiç. 

ı  ̇̄. 402, 429, 466, 531 

[4] 

ı ̇̇̄ç bǐr: Hiçbir. 

ı ̇̄ . 448, 530 

[2] 

iç-kǐm (K)/ hiç-kim (A): Hiç kimse. 

i. 003, 032 

[2] 

ı ̇̇̄ç kǐm: Bkz. “iç-kǐm”. 

ı  ̇̄. 468 

[1] 

idā-: Ar. 

idā ḳıl-: Kabul etmek. 

i.-asız 442 

i.-maḳ 113 

idā ḳılma-: Kabul etmemek. 

i.-sa 114 

[3] 

iden:Tahta veya taştan taban döşemesi, yer. 

i.+ge 406 

i.+ǐ 542 

[2] 

igtibār (K)/ i‘tibār (A): Ar. Bkz. “İgtǐbār”. 

igtibār ḳılma-: İtibar etmemek. 

i. 096 

[1] 

igtǐbār  (K)/ i‘tǐbār (A): Ar. 

igtǐbār ḳılma-: İtibar etmemek, 

saygı göstermemek. 

i.-dıġız (K)/ i.-dıñız (A) 481 

i.-ysın 477 

[2] 

igtimāt (K)/ ‘itimād (A): Ar. 

igtimāt it-: Güvenmek. 

i 107 

[1] 

iḫfā: Ar. Gizleme, saklama. 

i.+ġa 422 

[1] 

iḫǐyā: Ar. 

iḫǐyā ḳıl-: Canlandırmak, 

geliştirilmek. 

i.-ırġa (K)/ i.-urga (A) 358 

[1] 

iḫsān: Ar. 

iḫsān ḳıl-: Bağışlamak. 

i.-ıp (K)/ i.-up (A) 488 

[1] 
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iḫtiyar : Ar. Seçme, tercih etme, üstün 

tutma. 

i.+ıñda 312 

[1] 

ikǐ: İki. 

i. 024, 058, 059, 062, 063, 068-2, 303, 371, 

380, 395, 396, 442 

i.+ge 074, 076 

i.+sǐ 150, 152, 395 

i.+sǐnde 396 

[19] 

ikǐnçǐ: İkinci. 

i. 023, 033, 045, 377, 381, 390, 547, 548 

[8] 

ikmek, -gi: 

ikmek tŭz ḫaḳḳı ǚçǚn: Birinin 

ekmek yedirip, iyilik ettiği kimse 

üzerindeki hakkı 

i. 139 

ikmegǐn yǐmek: Geçim yönünden 

birisinin yardımından yararlanmak. 

i.+ten (K)/ i.+den (A) 106 

[2] 

ilāhi: Ar. Ey Allah’ım. 

i. 225 

[1] 

iman: Ar. 

iman kitǐr- (K)/ iman kitür-: 

Gönül rızasıyla Müslümanlığı kabul 

etmek. 

i.-ǐrbǐz (K)/ i. ürmǐz 083 

i.-sǐnner (K)/ i. sünler (A) 

085 

i.-üwçǐ 092 

[3] 

imǐn: Ar. Emin. 

i.418 

imǐn bul-: Emin olmak. 

i.-ıyım(A)/ i.-ayım (A) 130, 

143 

[3] 

indǐ(K)/ imdǐ (A): Şimdi, şu anda. 

i. 273, 381, 399, 452, 471, 556 

[6] 

inġām (K)/ in‘ām (A): Ar. Bağışlama, 

ihsan etme. 

i.+ı 488 

[1] 

inkār: Ar. 

inkār ḳıl-: İnkar etmek. 

i.-ıp (K)/ i.-up (A) 505 

[1] 
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insānǐyet: Ar. İnsanlık. 

i. 124 

[1] 

intǐkām: Ar. İntikam. 

i. 518 

[1] 

intǐḳām: Bkz. “intǐkām”. 

i. 463 

[1] 

iplep: Güzelce, güzel ifadeyle. 

i. 351 

[1] 

ipteş:Çok yakın dost, arkadaş, yoldaş. 

i. 153, 159 

[2] 

ir: 1.Erkek. 

i. 014 

i.+ler 208, 345 

2. Koca, erkek eş. 

i.+ǐ 326 

i.+ǐm 322, 323 

[6] 

irǐksǐzlep: Mecburen, zorlayarak. 

i. 527 

[1] 

irǐş-: Erişmek. 

(mŭrådıma)i.-tǐre(K)/ i.-dǐre (A) 453 

[1] 

irtesǐ: Ertesi (gün). 

i. 550 

[1] 

irte- bǐlen: Sabahleyin. 

i. 555 

[1] 

is-: Esmek. 

i.-er 295 

i.-mes 294 

i.- tǐrerge (K)/ i.-dǐrürge (A) 341 

isǐp tŭr-: Esip durmak. 

i.-å 376 

[4] 

isǐm: İsim, ad. 

i.+nǐ 520 

i.+ǐ 512 

isǐmǐñ ŭlŭ bul- (K)/ isǐmǐn uluġ 

bul-: Adı duyulmak, tanınmak. 

i.-ır (K)/ i.-ur (A) 139 

[3] 

iskǐ: Eski. 
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i. 539 

[1] 

isme-: Esmemek. 

i.-y-dǐr 370 

[1] 

istiġāze (K)/ isti‘āze (A): Ar. 

istiġāze ḳıl-: Bazı dualar ederek 

Allah’a sığınmak. 

i.-ır-ıdı (K)/ i.-ur-idǐ 359 

[1] 

istǐgmāl (K)/ istǐ‘māl(A): Ar. 

istǐgmāl ḳıl-: Kullanma, yapma.  

i.-salar 546 

[1] 

işāret: Ar.  

işāret ḳıl: İşaret etmek. 

i.-dı 075 

[1] 

işek: Eşek. 

i. 152, 149, 156, 163, 180, 182, 184 

i.+nǐ 184, 185 

i.+nǐn (K)/ i.+nǐñ (A) 183 

[10] 

işeklǐk: 

işeklǐk it-: Eşeklik etmek. 

Anlayışsızlık etmek, kaba 

davranmak. 

i.-ǐp (K)/ i.-üp (A) 181 

[1] 

işǐk: Kapı. 

i. 384, 430, 491, 493, 494 

i.+ǐ 015 

i.+nǐ 523, 538, 540 

i.+ten (K)/ i.+den (A)419 

[10] 

işteş: Eş dost. 

i. 261 

[1] 

it-: Yardımcı fiil: “Etmek, yapmak”. 

i. 099, 104, 138, 153, 315, 370 

i.-ǐp (K)/ i-üp (A) 019, 019, 032, 046, 049, 

059, 180, 181, 268, 278, 280, 298, 302, 307, 

311, 314, 357, 363, 370, 378, 427, 442, 453, 

460, 461, 486, 494, 495, 496, 498, 504, 508, 

526, 559 

i.-e 497 

i.-eçegǐn 418 

i.-em 231 

i.-erbǐz (K)/ i.-ermǐz (A) 451 

i.-erge (A)/ i.-ürge (A) 432 
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i.-esǐn 477 

i.-ǐgǐz (K)/ i.-ñǐz (A) 487 

i.-ǐyǐk 295, 299 

i.-ken 034 

i.-mek 036, 482 

i.-mektǐr (K)/ i.-mekdǐr (A)275 

i.-mǐş ǐdǐ 358 

i.-mǐştǐr (K)/ i.-mǐşdǐr (A) 517 

i.-se 107 

i.-segǐz (K)/ i.-señǐz (A) 490 

i.-seler 122 

i.-sene 444 

i.-tǐ (K)/ i.-dǐ (A) 025, 035, 051, 152, 175, 

263, 273, 284, 308, 366, 377, 434, 462, 507, 

517 

i.-tǐgǐz (K)/ i.-dǐñǐz (A) 441, 441 

i.-tǐler (K)/ i.-dǐler (A) 031, 401, 532 

i.-tǐñ (K)/ i.-dǐñ (A) 269, 269, 353, 460 

[83] 

itme-: Yardımcı fiil “Etmemek, 

yapmamak”. 

i. 105, 146, 147, 107, 144 

i.-mes 041 

i.-sǐnner (K)/ i.-sünler (A) 129 

i.-yǐnçǐ 015 

[8] 

it: Et. 

i. 399, 405 

i.+ǐn 403 

[3] 

itek, -g: Etek, kucak. 

i.+ǐne 076 

i.+ǐñe (K)/ i.+iñge (A) 075 

[2] 

itüw: Etme, yapma. 

i.+den 447 

[1] 

itüwçǐ⁓ ǐtüwçǐ: Edici, yapıcı. 

i. 513 

ǐ. 243 

[2] 

izġār (K)/ izḫār (A): Ar.  

izġār ḳıl-: Ortaya çıkmak, 

belirmek. 

i.-sa 115 

[1] 

izgǐ (K)/ izgü (A): Hayırlı, iyi. 

i. 131-2, 133 

i.+sǐ 146 

i.+sǐn 134 
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[5] 

izgǐlǐk: İyilik. 

i. 444 

i.+ǐñnǐ 122 

i.+ke 118 

i.+nǐ 146 

izgǐlǐk it-: İyilik etmek. 

i.-tǐgǐz (K)/ i.-dǐñǐz (A) 441 

[5] 

izme-: Ezmemek, azap çektirmemek. 

i.-gǐl 241 

[1] 

K k 

kaçan: Bkz. “Ḳaçan”. 

k. 059 

[1] 

katın (K)/ ḫātun (A): Kadın. 

k.+ın 004 

[1] 

kemālet: Ar. Olgunluklar. 

k. 137 

[1] 

kēmǐl: Ar. İlim ve hüner sahibi. 

k.+lerden 144 

[1] 

kenǐzek: Cariye. 

k.+ler 046 

[1] 

kerem: Ar. Bağışta, iyilikte bulunmak. 

kerem it-: Kerem etmek, iyilik 

etmek. 

k. (wa mǚrǚwe̊t)-ǐp(K)/ k. 

(wa mǚrǚwe̊t)-üp (A) 370 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 278, 313, 

442, 504 

k.-segǐz (K)/ k.-señǐz (A) 

490 

[6] 

kese: Far. Kase. 

k.-ge 239 

[1] 

kesbǐ: Ar. Kazanılmış, sonradan elde 

edilmiş. 

k. 275 

[1] 

keyif: Ar. 

keyfǐ safā: Eğlence, zevk, neşe. 

k. 291 

k.+da 287 

[2] 
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keyfǐyet: Ar. Bir hadisenin geçişi. 

k.+te (K)/ k.+de (A) 420 

k.+çe 564 

[2] 

kıl-: Bkz. “ḳıl-”. 

duġa kıl-: Dua etmek. 

(duġa) k.-dı 080 

şikāyet kıl-: Şikâyet etmek. 

(şikāyet) k.-dı 284 

[2] 

kı̇̇̄ l (K)/ ḳīl (A): Ar. 

kı̇̇̄ l-uv-ḳāl: Dedikodu. 

k.+lar 475 

[1] 

kı̇̇̄ne: Far. 

kı̇̇̄ne tŭt-: Kin tutmak. 

k.-ŭp 348, 354 

[2] 

kız: Kız. 

k.+ġa 029 

[1] 

kızuw: 

kızuw tŭt-: Acele etmek. 

k.-tŭ (K)/ k.-dı (A) 385 

[1] 

ki: Far. Bağlaç. 

k. 052, 059, 071, 094, 119, 239, 336, 434, 

447, 516, 531 

[11] 

kǐ: Far. Bkz. “ki”. 

k. 099, 305, 445, 481, 507 

[5] 

kǐbǐk: Gibi, benzer,...şeklinde. 

k. 454 

k. 554 

k. 389 

k.+nǐ 454 

[4] 

kiç: Akşam, akşamleyin. 

k. 150 

kiç bul-: Akşam olmak. 

k.-dı 072 

k.-sın 071 

kiçkiçe: Akşam geçene kadar. 

k. 561 

[4] 

kiçe: Gece, akşam. 

k. 080 

k. 094 
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[2] 

kǐçǐlǐk: Küçüklük. 

k. 508 

[1] 

kiçǐr (K)/ kiçür- (A): Geçirmek, yaşamak. 

k.-dǐler 564 

gümǐr kiçǐr-: Yaşamak. 

g.-ǐyǐm 124 

[2] 

kifāye: Ar. Yeterlilik. 

k. 558 

[1] 

kil-: 1. Gelmek, ulaşmak, yetmek. 

k. 279 

k.-dǐ 045, 057, 062, 086, 178, 181, 261, 262, 

271, 281, 283, 292, 300, 325, 350, 361, 367, 

377, 384, 421, 429, 491, 492, 552 

k.-dǐler 404, 470 

k.-e iken 114 

k.-eçek 110 

k.-er (K)/ k.-ür (A) 112, 163, 182 

k.-gen 163, 173, 419 

k.-gen sin 386 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 215, 308, 331, 379, 494 

k.-ip (K)/ k.-üp (A) 388 

k.-ǐr (K)/ k.-ür (A) 412 

k.-mǐş ǐdǐ 318 

k.-se 096, 418, 486 

k.-segǐz (K)/ k.-señǐz (A) 402 

k.-sǐn (K)/ k.-sün (A) 519 

k.-sǐnner (K)/ k.-sünler (A) 084 

2. Bir maksatla bir yere gitmek. 

k.-er (K)/ k.-ür (A) 486 

k.-gen 560 

k.-genbǐz (K)/ k.-genmiz (A) 154 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 395, 507, 563 

3. -p kil-: Yardımcı fiil. 

(alıp) k. 383, 522 

(alıp) k.-ǐgǐz (K)/ k.-ǐñǐz (A) 391, 402 

(başına) k.-gen 537 

(bir yere) k.-seler 410 

(bulıp) k.-genǐn -496 

(dǚnǚye̊ge) k.-geç 056 

(ḳulıñnan) k.-gen 146 

(ḳulımnan) k.-e tŭrġån 445 

(tuvrı) k.-dǐ 266 

(tuvrı) k.-ǐp 165 

(yanına) k.-dǐ 458 

(yerdem ǐstep) k.-dǐk 474 
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kilǐp kit-: Gelip gitmek. 

k. -ǐp (K)/ k.-üp (A) 356 

kilǐp tŭr-: Durmadan gelmek. 

k.-ŭr 095 

[74] 

kǐl-: Gelmek, ulaşmak, yetişmek. 

k.-gen 286 

[1] 

kilme-: Gelmemek. 

k.-gen 153 

(alıp) k.-dǐñ 393 

[2] 

kǐm (I): 1. Kim. 

k. 115, 531, 563 

2. Biri.  

k. 016, 062, 115, 159, 510 

k.+ge 339 

k.+nen (K)/ k.+den (A) 269, 471, 472, 474 

k.+nǐ 472 

(ı  ̇̄ç) k. 468 

[14] 

kim (II): Far. Eksik, yetersiz, az. 

k. 357 

[1] 

kine: Far. 

kine tŭtmå-: Kin tutmamak. 

k. 123 

[1] 

kir-:  

-p kir- : Tasvir fiili “Süreklilik”. 

(barıp) k.-dǐ 167 

[1] 

kǐr-: 1. Girmek. 

k.-dǐ 045, 494 

k.-dǐler 499, 541 

k.-geç 066 

k.-gen ǐken 184 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 026, 150, 524, 540 

k.-se 066 

2. Ziyarete uğramak. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 432, 335,  

3.Suya dalmak, batmak. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 559 

(barıp) k.-dǐler 013 

[16] 

kirdār: Far. Çukur, yer. 

(cehennem) k.+ım 454 

(cehennem) k.+ına 528 
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[2] 

kirek: 1. Gerek, lüzum. 

k. 393, 485 

2. Bir şeye ihtiyacı olma. 

k. 561 

(alıp kitmek) k. 399 

(aşamasḳa) k. 043 

(bulmaḳ) k. 559 

(kitsem) k. 525 

(ḳŭtŭlårġa) k. 409 

[8] 

kǐrek: Bkz. “kirek”. 

k. ǐdǐ 351 

[1] 

kirǐ:  

kirǐ ḳayt-: Caymak, vazgeçmek. 

k.-tılar (K)/ k.-dılar (A) 394 

[1] 

kǐrme-, -ǐ: Girmemek, ulaşmamak. 

k.-y 289, 370 

[2] 

kǐrt-: 

ḳulġa kǐrt-: Kula girmek. 

k.-mek 410 

[1] 

kis-: Kesmek, biçmek. 

k.-erge 164 

(tamaġıñnı) k. 140 

[2] 

kisek: Parça, bölüm. 

k.+lerǐ 399 

[1] 

kisǐl- (A)/ kisül- (A): 1. Bölünüp kalmak. 

k.-dǐ 366 

2. Durmak. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 282, 317 

[3] 

kisǐlme-: Durmamak. 

k.-ge 305 

[1] 

kişi- (K)/ kimü- (A): Azalmak, eksilmek. 

k.+genǐ 443 

[1] 

kǐşǐ: İnsan, kişi, şahıs. 

k. 097, 114, 121-2, 134, 267, 268, 284, 295,  

352, 437, 512, 556, 561 

k.+den 099, 139, 286, 439 

k.+ge 107, 141, 285, 310, 311, 322, 381 
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k.+ler 017, 023, 548, 562 

k.+lerge 107 

k.+lernǐ 101, 103 

k.+nǐ 097, 509 

k.+nǐn (K)/ k.+nǐñ (A) 130, 282 

k.+nǐñ 036, 106, 122 

[39] 

kit-: 1. Gitmek. 

k.-er ǐdǐ 464 

k. ǐp (K)/ k.-üp (A) 164 

k.-sem 525 

k.-tǐ (K)/ k.-dǐ (A) 334, 407, 417, 461, 529, 

535 

k.-tǐler (K)/ k.-diler (A) 048 

2.Göçmek. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 260, 262 

k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 053, 

3.Bitmek, yok olmak. 

k.-er 204, 256 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 096 

k.-sǐn (K)/ k.-sün (A) 080 

k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 092 

4. Yardımcı fiil “tamamlama”. 

k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 348 

5.Yardımcı fiil “Süreklilik”. 

k.- tǐler (K)/ k.-dǐler (A) 013 

k.-mekçǐ buldılar 396 

6. Yardımcı fiil “tezlik”. 

k.-ǐp tŭrŭr (K)/ k.-üp tŭrŭr 094 

(aḳılı) k.-tǐ (K)/ k.-di (A)460 

(alıp) k.-mek kirek 399 

(alıp) k.-ermǐn 387 

(alıp) k.-tǐler (K)/ k.-diler (A) 421 

(çıġıp) k.-kende 431 

(çıḳıp) k.-erge 539 

(çıḳıp) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 045, 291 

(dip) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 464 

(ḳaytıp) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 376, 425 

(ḳadalıp) k.-sǐn (K)/ k.-sün (A) 412 

(kilǐp) k.-ǐp (K)/ k-üp (A) 356 

(kǐrǐp) k. 432 

(taşlap) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 390 

(taşlap) k.-tǐler (K)/ k.-diler (A) 400 

(taşlap) k.-kendǐr 018 

(tŭrŭp) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 365 

(tǚşǚp) k.-tǐler (K)/ k.-diler (A) 543 

(watılıp) k.-se 171 

(yŭkŭġå) k.-tǐ (K)/ k.-di (A) 552 
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(yǚgǚrǚp) k.-tǐ (K)/ k.-di (A)  523 

[44] 

kitme-: Gitme. 

k.-kenǐn 430 

k.-mes ǐdǐ 427 

[1] 

kitǐr- (K)/ kitür- / kiltür- (A): Getirmek. 

k. 450 

k.-dǐ 086, 323, 375 

k.-e 314 

k.-esǐn 230 

k.-ǐgǐz (K)/ k.-ǐñǐz (A) 414 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 021, 562 

k.-ǐrbǐz (K)/ k.-ürmǐz (A) 083 

k.-señ 221 

(tamaġnı) k. 140 

(iman) k.-sǐnner (K)/ k.-sünler (A) 085 

(iman) k.-üwçǐ 092 

[14] 

kitǐrme- (K)/ kitǚrme̊- (A): Getirmemek. 

k.+ge 413 

(taḳat) k.-mes 033 

[1] 

kittǐr- (K)/ kittür-(A): Getirmek. 

k.-dǐler 405 

[1] 

kǐyǐm (K)/ kiyüm (A): Giyecek, kıyafet. 

k.+ner (K)/ k.+ler (A) 022 

k.+nerǐn (K)/ k.+lerin (A) 006 

[2] 

kǚbǚk (K)/ kibik (A): Bkz. “kǐbǐk”. 

(minǐm) k. 157 

[1] 

kuca (K)/ ḫuca (A): Far. Yaşlı, ihtiyar, pir. 

k. 004-2 

k.+nın (K)/ k.+nıñ 006 

[3] 

kǚçle̊-: Birisini bir iş yapmaya mecbur 

etmek. 

k.-p 410 

[1] 

kǚl-: Gülmek. 

k.-ǚbre̊k 492 

[1] 

kǚlme̊-: Gülmemek, alay etmemek. 

k.-sǐnner (K)/ k.-sünler (A) 129 

[1] 

kǚmǚş: Gümüş. 

k. 240 
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[1] 

kǚn: Gün. 

k. 016, 026, 070, 150, 174, 265, 298, 303-2, 

304, 306, 318, 360, 366, 367, 376, 377, 417, 

428, 549, 550, 552, 561 

k.+de̊ 025, 359 

k.+ne̊n (K)/ k.+de̊n (A) 007 

k.+ne̊r (K)/ k.+le̊r 028 

k.+ne̊rde (K)/ k.+ le̊rde (A) 318 

k.+ne̊rǐnde (K)/ k.+lerǐnde (A) 201 

k.+ǚnde̊ 275 

kǚnne̊n kǚn (K)/ kǚnden kǚn (A) 

: Günden güne, gittikçe. 

k 008, 021 

[32] 

kǚndǚz: Gündüz. 

(kiçe) k. 094 

k. 080-2 

[3] 

kǚñǐl,-ñlǐ: Bkz. “küñǐl”. 

k.+ǐnnen (K)/ k.+ǐnden (A) 348, 354 

[2] 

kǚñǐlsǐz: Gönülsüz; gönlü olmadan, 

isteksiz yapılan. 

k. 361 

[1] 

kǚp: Bkz. “küp”. 

k. 261 

[1] 

kǚr-: Bkz. “kür-”. 

k.-dǐ 336 

[1] 

kǚtǚp: Ar. Kitaplar. 

(ḫátmı) k. 358 

[1] 

kuy-: Bkz. “ḳuy-”. 

k.-ıp (K)/ k.-up (A) 006 

[1] 

kŭyåş: Güneş. 

k. 072, 081 

[2] 

kǚz: Göz. 

(ḫakāret) k.-ǐñ (bǐlen ḳara-) 350 

[1] 

kǚzgǚ: Ayna. 

k. 134 

k.+sǚ (K)/ k.+sǐ (A) 299 

k.+sǚnde̊ 130 

[3] 
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kübük (K)/ kǐbǐk (A): Bkz. “kǐbǐk”. 

k. 163, 182, 193 

[3] 

küdǖret: Ar. Güç, iktidar. 

k. 123 

[1] 

kügercǐn: Güvercin. 

k. 067 

[1] 

kük: Gök. 

k.+te (K)/ k.+de (A) 076 

[1] 

kük yǚzǚ (K)/ kük yǚzǐ: Gök yüzü. 

k. nde̊ (K)/k.+nde̊ (A) 074, 075. 

[2] 

kümǐr: Kömür. 

k.+den 450 

k.+ǐn 450 

[2] 

kün: Bkz. “kǚn”. 

k. 263, 299 

[2] 

kündǐr-: 1. Göndermek. 

k.-dǐler 331 

k.-ǐgǐz (K)/ k. ǐñǐz (A) 515 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 482 

k.-mǐş ǐdǐ 391 

2. Razı etmek. 

k.-ǐrmǐn 118 

[5] 

küñǐl, -ñlǐ: Gönül, hissiyat. 

k.+ǐ 216, 219, 220 

k.+ǐme 145 

k.+ǐndegǐn 035 

k.+ǐnnen (K)/ k.ǐñden (A) 426, 434 

k.+ǐnnen (K)/ k.+ ǐñden (A) 140 

k.+lerǐne 400 

k.+lerǐnnen (K)/ k.+ lerǐnden (A) 414 

küñǐlǐ sınıḳ (K)/ küñǐlǐ sınuḳ (A): 

Üzgün ümitsiz. 

k. tır (K)/ k.-dır (A) 220 

[11] 

küp: Çok, fazla. 

k. 123, 174, 252, 291, 316, 323, 371, 475, 

513 

k.+tǐr (K)/ k.+dǐr 190, 194, 217 

[12] 

kür-: 1. Görmek, bakmak. 

k.-dǐ 051, 165, 376, 377, 428, 528, 552 
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k.-dǐler 406, 408, 535, 558, 559 

k.-gen 023 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 016, 060, 167, 170, 175, 

349, 536 

k.-erge 023 

k.-genǐ 389 

2. Anlamak, sezmek, hissetmek. 

k.-dǐ 261, 283, 287, 303, 361, 388 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 304 

k.-ǐrsǐn (K)/ k.-ürsǐn (A) 094 

k.-ǐrsǐz (K)/ k.-ürsǐz (A) 479 

k.-ǐyǐk (K)/ k.-eyǐk (A) 299 

3.Yaşamak, baştan geçirmek. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 117 

k.-mek 349 

4 Ziyaret etmek, bir maksada erişmek için 

gidip gelmek. 

k.-dǐm 447 

5. Bir şeye sahip olup ondan faydalanmak. 

k.-esin 181 

6. -A ve -ı/ǐ zarf fiillerinden sonra gelerek 

“emir” çekimi meydana getirir. 

(kitǐre) k. 314 

(irǐştǐre) k. 453 

(ite) k.-ǐgǐz (K)/ k.-ǐñǐz (A) 497 

(barıp) k.-dǐ 291 

(máḳul) k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 300 

(maḳul) k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 331 

kürgen sayın (K)/ kürgen sayun 

(A): Gördükçe, her gördüğünde. 

k. 027 

[43] 

kürme-: 1.Görmemek. 

k.-mesler ǐdǐ 424 

2.Sanmamak, kabul etmemek, yormak. 

k. 102 

(lāyıḳ) k.-me 145 

(lāyıḳ) k.-megen 144 

[4] 

küre: Göre. 

k. ǐmǐş 439 

[1] 

kürǐn-: Görünmek, gözükmek. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 336 

(ḫūr) k.-dǐ 073 

[2] 

kǚrǐn-: Bkz. “kürǐn-“. 

k.-sǐn (K)/ k.-sǚn (A) 072 

[1] 

kürǐnme-: 
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küzǐ kürme-: Gözü görmemek. 

k.-mes ǐdǐ 469 

[1] 

kürǐş-: Görüşmek. 

k.-kennen (K)/ k.-kenden 263 

[1] 

kürk: Güzellik, gösteriş. 

k.+ǐ 177 

[1] 

kürmet (K)/ hürmet (A): Ar. Saygı. 

k.+ǐn 136 

[1] 

kürmetlǐ (K)/ hürmetlǐ(A):  

kürmetlǐ bul- (K)/ hürmetlǐ bul- 

(A): Saygılı olmak. 

k.-ıyım (K)/ k.-ayım (A) 136 

[1] 

kürset-: 1.İsaret ederek dikkat çekmek. 

k.-tǐ (K)/ k.-dǐ (A) 495 

2. Göstermek, ortaya çıkarmak, takdim 

etmek. 

k.-erge (K)/ k.-ürge(A) 415 

k.-ǐyǐm 349 

k.-señ 083 

k.-üv 134 

(yǚz) k.-er (K)/ k.-ür (A) 299 

[6] 

kürsetme-: 1. Göstermemek, işaret ederek 

dikkat çekmemek.  

k.-dǐ 337 

2. Göstermemek, ortaya çıkarmamak, 

takdim etmemek. 

k.-gennerden (K)/ k.-genlerden (A) 137 

[2] 

küter-: Kaldırmak, yükseltmek. 

k.-ǐp (K)/ k.-üp (A) 086 

[1] 

küz: Göz. 

k.+ǐ 536 

k.+ǐne 336 

(ḳırmısḳa) k.+ǐ (ḳadar) 466 

(ḫakāret) kǚzǐñ (-bǐlen ḳara-): 

k. 481 

küzǐ kürme-: Belli bir şeyden başka 

bir şeyle ilgilenmemek. 

k.+lerǐne k.-ǐn- 469 

[5] 

kǚt-: 

kǚtǚp tur-: Bekleyip durmak. 

k.-dŭlår (K)/ k.-dılar (A) 416 
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Ḳ ḳ 

ḳabāp: Ar. 

ḳabāp ḳıl-: Kebap yapmak. 

ḳ.-ıp (K)/ k.-up (A) 185 

[1] 

ḳabar (K)/ ḫabar (A): Ar. Haber. 

ḳ.+ları 151 

[1] 

ḳaber (K)/ ḫaber (A): Ar. 

ḳaber bir-: Haber vermek. 

ḳ.-dǐler 046 

[1] 

ḳabūl: Ar. 

ḳabūl it-: Kabul etmek. 

ḳ.-ǐp (K)/ ḳ.-üp (A) 019, 049, 

497 

ḳabūl itme-: Kabul etmemek. 

ḳ.-meyǐnçǐ (K)/ ḳ.-meyǐnçe 

015 

[4] 

ḳaç-: 1. Kaçmak, sıvışmak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 052 

ḳ.-tı (K)/ ḳ.-dı (A) 547, 548 

2. Saklanmak, gizlenmek. 

ḳ.-alar 160 

ḳ.-maḳtan (K)/ ḳ.-maḳdan (A) 538 

[5] 

ḳaçan: Ne zaman. 

ḳ. 098, 541 

[1] 

ḳaçma: Kaçma. 

ḳ.+ġa 551 

[1] 

ḳada-: Çakmak, dikmek. 

ḳ.-p 282-2 

[2] 

ḳadal-: 

ḳadalıp kit- (K)/ ḳadalup kit-: 

Koşup gitmek. 

ḳ.-sǐn (K)/ ḳ.-sün (A) 412 

[1] 

ḳadar: Ar. 1. Ölçüsünde, derecesinde. 

k. 351,439 

2. Büyüklüğünde, genişliğinde. 

k. 466 

3. Miktarda, derecede. 

ḳ. 032, 179, 283, 438, 480, 506, 508 

ḳ.+ı 186 

ḳ.+ınça 561 

[12] 
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ḳádar: Ar. Miktarda, dercede. 

ḳ.+ı 173 

[1] 

ḳadır: Ar. Bkz. “ḳādır”. 

ḳ. 323 

[1] 

ḳādır: Ar. Gücü yeten. 

ḳ. ıdı (K)/ ḳ. idǐ (A) 358 

ḳ. ikenǐn 313 

ḳādır bulma-: Güçlü olmamak, 

gücü olmamak, gücü yetmemek. 

ḳ.-dı 432 

[3] 

ḳadǐrsǐz: Gücü yetmez, güçsüz. 

ḳ. 103 

[1] 

ḳadiym: Ar. Kadim, eski. 

ḳ.+de 092 

[1] 

ḳadǐr, -drǐ: Ar. Bkz. “ḳádǐr. -drǐ”. 

ḳ.+ǐ 250 

[1] 

ḳádǐr. -drǐ: Ar. Değer, kıymet, itibar. 

ḳ.+ǐn 158, 159 

[2] 

ḳāfır (K)/ kāfǐr (A): Kafir. Tanrı’nın 

varlığını ve birliğini inkâr eden kimse. 

ḳ.+lar 091 

ḳ.+larnın (K)/ k.+larnıñ 066 

[2] 

ḳaġıda  (K)/ ḳa‘ıda (A): Ar. Kural. 

ḳ.+sı 335 

[1] 

ḳaḳ-: Kapı çalmak. 

ḳ.-tı (K)/ ḳ.-dı (A) 332, 384, 491, 523 

[4] 

ḳal-: 1.Kalmak, durmak. 

k.-dı 076, 389, 396, 397-2, 398 

ḳ.-ġan 398 

ḳ.-ır ıdı (K)/ ḳ.-ur idǐ (A) 420 

2. Değişmeden durmak. 

ḳ.-sın (K)/ ḳ.-sun (A) 075 

3. Mahrum olmak. 

ḳ.-ġannarġa (K)/ ḳ.-ġanlarġa (A) 369 

4. Bir parçadan veya bir şeyden geriye 

kalmak. 

ḳ.-dı 071, 082 

ḳ.-ma 386 

5. Zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen 

mitarda bulunmak. 
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ḳ.-dılar 092 

6. Yardımcı fiil “Sürerlilik”. 

ḳ.-sa 514 

7. Yardımcı fiil “Tamamlama”. 

(tügǐlǐp) ḳ.-ġan 404 

8. Yardımcı fiil “Başka bir hale geçme”. 

(ġacapḳa) ḳ.-dı 060 

(ġacǐz) ḳ.-dılar 302 

(ḳayran) ḳ.-dı 390 

(ḳayran) ḳ.-dılar 176 

[20] 

ḳāl: Ar. Söz, lakırtı, laf. 

ḳ.+lar 475 

[1] 

ḳaldır- (K)/ ḳaldur- (A): Bırakmak, 

yoksun bırakmak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 005 

[1] 

ḳalıḳ-,-ġ (I): Yukarı çıkmak, yükselmek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ-up (A) 297 

ḳ.-sın (K)/ ḳ.-sun (A) 071 

ḳ.-tı (K)/ ḳ.-dı (A) 072 

[3] 

ḳalıḳ (K)/ ḫalıḳ (A) (II): Ar. Halk. 

ḳ. 366 

ḳ.+ḳa (K)/ ḳ.+ġa (A) 353 

[2] 

ḳalıp: Ar. Kalp. 

ḳ.+larda 210 

[1] 

ḳalḳ: Ar. Bkz. “ḳalıḳ”. 

ḳ.+ı 423 

[1] 

ḳalma-: Kalmamak. Bir parçadan veya bir 

şeyden geriye kalmamak. 

ḳ.-dı 288, 304, 347, 466 

ḳ.-ġan 262 

[5] 

ḳamāl: Ar. Kemal. 

ḳ. 025, 176 

[2] 

ḳapḳa: Kapı, cümle kapısı, avlu kapısı. 

ḳ.+sın 332 

[1] 

ḳara- (K)/ ḳarı- (A) : Bakmak. 

ḳ. 131 

ḳ.-dıġız (K)/ ḳ.-dıñız (A) 481 

ḳ.-ġız (K) ḳ.-ñız (A) 288 

ḳ.-mastan 527 

ḳ.-p 423 
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ḳ.-rlar ıdı (K)/ ḳ.-rlar idǐ (A) 557 

ḳ.-yım 280 

ḳ.-ylar 467 

[8] 

ḳara: Kara, siyah. 

ḳ. 406 

[1] 

ḳaramı- (K)/ ḳarama- (A): Bakmamak. 

ḳ. 350 

ḳ.-yın 544 

ḳ.-yınçı 521 

[3] 

ḳarawılçı: Kapıcı, bekçi, nöbetçi. 

ḳ.+ları 183 

[1] 

ḳarawulçı: Bkz. “ ḳarawılçı”. 

ḳ.+lar 407 

[1] 

ḳarçıḳ, -ġı: Yaşlı kadın. 

ḳ. 355, 359, 360, 363, 367, 378, 430, 431, 

434, 436, 439, 444, 453, 514, 517, 520, 525, 

537, 547, 550, 559, 564 

ḳ.+ı 455 

ḳ.+ın 364 

ḳ.+ḳa (K)/ ḳ.+ġa (A) 524, 541 

ḳ.+nı 556, 562 

ḳ.+nın (K)/ ḳ.+nıñ 373, 375, 426, 523, 534, 

544 

ḳ.+tan (K)/ ḳ.+dan (A) 427, 433, 518 

ḳ.+tır (K)/ ḳ.+dır (A) 512 

[38] 

ḳarı-: Ar. Okuyucu, okur. 

ḳ.-yıḳ (K)/ ḳ.-(a)yıḳ (A) 330 

ḳ.-yım (K)/ ḳ.-(a)yım (A) 044 

[2] 

ḳarın: Karın. 

ḳ.+narın (K)/ ḳ+ların (A) 152 

[1] 

ḳarındaş: Kardeş. 

k. 261 

ḳ.+ım 030 

ḳ.+lardır 056 

[3] 

ḳarıya-: Köy. 

ḳ.-ġa 261 

[1] 

ḳarşı: 1.Karşı. 

ḳ.+sında 281 

2. ...-e doğru. 

ḳ. 246 
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3.Karşıt, zıt, olumsuz. 

ḳ. 333 

ḳarşı çıḳ-, -ġ:Karşı çıkmak, karşı 

gelmek. 

ḳ.ıp (K)/ ḳ.-up (A) 283 

ḳarşı tŭr- (K)/ ḳarşu tŭr (A): 

Karşılık göstermek, karşılık vermek. 

ḳ.-ŭp 033 

[5] 

ḳart: Kart, ihtiyar. 

ḳ. 347 

[1] 

ḳaşıḳ: Kaşık. 

ḳ. 240 

[1] 

ḳatıllıḳ: Katılık, keskinlik, sertlik. 

ḳ. 337, 482 

[2] 

katın: Bkz. “Ḳatın”. 

k.+ın 004 

[1] 

ḳatın (K)/ ḫātun (A): 1. Kadın. 

ḳ. 007, 008, 319 

ḳ.+ġa 021 

ḳ.+nar (K)/ ḫ+lar (A)343, 344, 345 

ḳ.+nın (K)/ ḫ.+ıñ (A) 008, 014, 449 

2. Eş, zevce. 

ḳ. 353 

ḳ.+ı 283, 286, 306, 309, 311, 313, 316, 320, 

326, 356, 361, 363, 429 

ḳ.+ñ 342 

ḳ.+ına 313, 325, 350 

ḳ.+ının (K)/ ḫ.+ınıñ (A)319, 324 

ḳ.+nın, (K)/ ḫ.+ıñ (A) 319 

[31] 

ḳatışma- / ḳatuşma-: Karışmamak. 

ḳ. 125 

[1] 

ḳavurdaḳ: Kavurma. 

ḳ. 185 

[1] 

ḳay: Hangi. 

ḳ. 397 

[1] 

ḳayban (K)/ hayvan (A): Ar. Bkz. 

“ḳayban”. 

ḳ.+ı 157 

[1] 

ḳayda: Nerede, hangi yerde. 

ḳ. 244, 284, 296, 383, 391, 471 
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[6] 

ḳaydan: Nereden, hangi yerden. 

ḳ. 533 

[1] 

ḳayġı (K)/ kayġu (A): Endişe, kaygı, 

üzüntü. 

ḳ. 096-2 

[2] 

ḳayġılı (K)/ ḳayġulu (A): Kaygılı, endişeli, 

üzüntülü. 

ḳ. 104 

[1] 

ḳayran (K)/ ḥayrân (A): Ar. 

ḳayran bul-: Hayran olmak, çok 

beğenmek. 

ḳ.-dılar 408 

ḳ.-ıp (K)/ ḥ.-up (A) 296 

ḳ.-ırlar ıdı (K)/ ḳ.-urlar idǐ 

(A) 027 

ḳayran ḳal-: Hayran olmak, çok 

beğenmek. 

ḳ.-dı 389 

ḳ.-dılar 176 

[5] 

ḳayrān (K)/ ḫayrān (A): Ar. Şaşkın, 

şaşırıp kalmış kimse. 

ḳ. 376 

ḳayrān bul-: Şaşıp kalmak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up 399 

ḳayran bulıp tŭr- (K)/ ḳayran 

bulup tŭr- (A): Şaşırıp kalmak. 

ḳ.-dŭlår (K)/ ḳ.-dılar (A) 328 

[3] 

ḳaysı: 1. Hangi, hangisi.  

ḳ. 470, 519 

2. Bazısı, kimisi. 

ḳ.+sı 541, 546 

[4] 

ḳayt-: Geri gelmek, dönmek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 079, 426 

(tuḳta) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 280 

(aslına) ḳ.-tı (K)/ ḳ.-dı (A) 054 

(kirǐ) ḳ.-tılar (K)/ ḳ.-dılar (A) 394 

ḳaytıp kit- (K)/ ḳaytup kit- (A): 

Geri dönüp gitmek.  

ḳ.-tǐ (K)/ ḳ.-dǐ (A) 375, 425 

[7] 

ḳaytar-:1. Geri çevirmek, geriye 

göndermek. 

ḳ.-dı 422 

2. Satın alınan bir malı geri çevirmek.  
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ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 271, 278, 308 

[4] 

ḳayvan (K)/ ḥayvān (A): Ar. Hayvan. 

ḳ.+nı 058, 062 

ḳ.+nın (K)/ ḳ.+nıñ 059, 068 

[4] 

ḳıçḳır-: 

ḳıçḳırası bul-: Bağırıp çağırmak. 

ḳ.-sañ 162 

[1] 

ḳıl-: Yapmak, etmek, kılmak. 

ḳ.-dı 294 

ḳ.-ġan 426, 509, 512 

ḳ.-ġan imǐş 437 

ḳ.-ġannan (K)/ ḳ.-ġandan (A) 057 

ḳ.-ġannı 121 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 463 

ḳ.-ır ıdı (K)/ ḳ.-ur idǐ (A)359 

ḳ.-mış 357 

ḳ.-sa 510 

2. “Yapmak, etmek, kılmak” anlamında 

yardımcı fiil. 

(baḫşışlar) ḳ.-ġannan 502 

(bawıl) ḳ.-dı 057 

(bayān) ḳ.-dı 313 

(binā) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 265 

(daw) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 109 

(duġa) ḳ.-dı 072 

(duġa) ḳ.-arġa (K)/ ḳ.-urġa (A) 086 

(duġā) ḳ.-ıp(K)/ k.-up (A)  335 

(emel) ḳ.-sınnar 137 

(emel) ḳ.-ıp(K)/ ḳ.-up (A)  557 

(ḫimāye) ḳ. 142 

(ḫŭş) ḳ.-ıġız (K)/ ḳ.-ıñız (A) 488 

(fikǐr) ḳ.-dı 354 

(ḫıtāb) ḳ.-ıp(K)/ ḳ.-up (A)  493 

(ḫıtāp) ḳ.-ıp(K)/ ḳ.-up (A)  368 

(ḫıyāl) ḳ.-dı 435 

(iḫǐyā) ḳ.-ırġa (K)/ ḳ.-urġa (A) 358 

(iḫsān) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 488 

(ışāret) ḳ.-dı 078 

(idā) ḳ.-asız 442 

(idā) ḳ.-maḳ 114 

(inkār) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A)  505 

(istǐgmāl) ḳ.-salar 546 

(işāret) ḳ.-dı 075 

(izġār) ḳ.-sa 115 

(ḳabāp) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 185 

(mǚge̊mele) ḳ.-dı 434 
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(nāz) ḳ.-dı 506 

(nǐy) ḳ.-dım 480 

(pǐşe) ḳ. 126 

(raġāye) ḳ.-dı 502 

(riyāzet) ḳ.-dılar (K)/ ḳ.-alar (A) 305 

(safā) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 292 

(sanālar) ḳ.-ġannan (K)/ ḳ.-ġandan (A) 500 

(şǐkāyet) ḳ.-dı 379 

(şikāyet) ḳ.-ġanımnı 435 

(taġıyǐn) ḳ.-dılar 563 

(tamām) ḳ.-dı 465 

(tarbǐye) ḳ. 130 

(tarbǐye) ḳ.-maḳ 021 

(tartı  ̇̄p) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 451 

(terbǐye) ḳ.-ar (K)/ ḳ.-ur (A) 017 

(teḫsǐn) ḳ.-dı 537 

(zārılıḳlar ḳ.-dı 505 

(zikǐr) ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 122 

[57] 

ḳılıç, -cı: Kılıç. 

ḳ.+ına 033 

[1] 

ḳılın-: Yapılmak, edilmek. 

(tacrǐbe) ḳ.-mış 127 

[1] 

ḳılınma-: Yapılmamak, edilmemek. 

ḳ.-mış 107 

[1] 

ḳılış-: Kılış, yapış, ediş. 

(maslaḫet) ḳ.-tılar (K)/ ḳ-uşdılar (A) 448 

(meşüweret) ḳ.-tılar (K)/ ḳ-uşdılar (A) 329 

[2] 

ḳılma-: 1. Yapmamak, etmemek. 

ḳ.-dım 509 

ḳ.-mas 121 

ḳ.-uvçılardan (K)/ ḳ-ġuçılardan (A) 141 

2. “Yapmamak, etmemek” anlamında 

yardımcı fiil. 

(emel) ḳ.-y 183 

(eşkēre) ḳ. 138 

(idā) ḳ.-sa 114 

(igtibār) ḳ. 096 

(igtǐbār) ḳ.-dıġız (K)/ ḳ.-dıñız (A) 481 

(igtǐbār) ḳ.-ysın 477 

(raġāya) ḳ.-dı 337 

(tacrǐbe) ḳ.-ġan 127 

(tekliyf) ḳ. 100 

[12] 

ḳırmısḳa: Karınca. 
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ḳ. 056, 059, 063 

ḳırmısḳa küz ǐ  ḳadar: Karınca 

gözü kadar. 

k. 466 

[4] 

ḳısḳa: Kısa. 

(ḳulıñnı) ḳ.+dır 344 

(saçı ŭzŭn aḳılı) ḳ. 147 

[2] 

ḳıssa: Kıssa, anlatı, olay. 

ḳ. 318, 359 

ḳ.+nı 325, 328, 333, 378, 400, 492, 517 

ḳ.+sı 064 

ḳ.+sın 320 

[11] 

ḳış: Kış, soğuk. 

ḳ.+nın (K)/ ḳ+nıñ (A) 201 

[1] 

ḳıyın (K)/ ḳıyun (A): Başarılması için çok 

güç isteyen, zor, çetin.  

ḳ. 108 

[1] 

ḳız: Kız. 

ḳ. 029-2 

ḳ.+ı 028 

ḳ.+ın 033 

ḳ.+ım 364 

ḳ.+nı 034, 045, 053 

ḳ.+nın (K)/ ḳ.+nıñ (A) 044 

[9] 

ḳızġan- (K)/ ḳazgan- (A): Merhamet 

etmek, acımak, şefkat göstermek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 373 

[1] 

ḳi: Bkz. “ki”. 

ḳ. 138 

[1] 

ḳŭdre̊t : Ar. Güç, iktidar. 

ḳ.+ǐm 341 

ḳ.+te (K)/ ḳ.+de (A) 483 

[2] 

ḳul:1. Kol 

ḳ. 141 

ḳ.+ı 388, 394, 396 

2. El.  

ḳ. 336 

ḳ.+ı 058 

ḳ.+ına 026, 520 

ḳ.+ında 389, 560 

ḳ.+ındaġı (K)/ ḳ.+ıñdaġı (A) 111 
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ḳ.+ıñnı 147 

ḳ.+ınnan (K)/ ḳ.+ından (A) 003, 114, 388, 

438, 467 

ḳ.+ıñnan (K)/ ḳ.+ıñdan (A) 100 

ḳ.+ların 006 

ḳ.+larında 397, 398, 420 

ḳ.+uñnu (K)/ ḳ.+ıñnı (A) 226 

ḳulımnan kil-(K)/ ḳulımdan kil-

(A): Elinden gelmek, yapabilmek. 

ḳ.-e (K)/ ḳ.-e (A) 173 

k.-gen 445 

ḳul beylep tŭr-: El bağlamak, 

saygıda durmak. 

k.+dŭ 006, 336 

ḳulġa kirt-: Koluna girmek. 

ḳ. 410 

ḳulıñnan kil-/ ḳulınnan kil-(K)/ 

ḳulından kil-(A): Elinden gelmek, 

yapabilmek. 

ḳ.-e ǐken 114 

ḳ.-gen 146 

ḳul küter-:Ellerini kaldırmak, dua 

etmek. 

ḳ. ǐp (K)/ ḳ.-üp (A) 085 

ḳul(ıñ) astında(K)/ ḳul(ın) 

astuñda (A): (Birine) kol kanat olmak 

(veya germek) 

ḳ. 129 

[32] 

ḳŭl: Kul. 

ḳ. 288 

ḳ.+ŭñ (K)/ ḳ.+ıñ (A) 486 

ḳŭl bul- Kul olmak.  

ḳ.-dıñ 141 

[3] 

ḳulaḳ: 

ḳulaḳ sal-: Can kulağıyla dinlemek. 

ḳ.-ġıl 232 

[1] 

ḳulåḳ: 

ḳulåḳḳa alınma-: Kulak vermek, 

değer vermek. 

ḳ.-mas 345 

[1] 

ḳultıḳ, -ġı: Kol, kol altı. 

ḳ.+nnan (K)/ ḳ.+ndan (A) 395 

[1] 

ḳunaḳ: Konuk, misafir, ziyaretçi. 

ḳ.+lar 175 

ḳ.+nın (K)/ ḳ.+nıñ (A)216, 219 

ḳunaḳ it-: Konuk, misafir etmek. 

ḳ.-tǐ(K)/ḳ.-dǐ (A) 175 
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[4] 

ḳŭr-: Kurmak, düzmek, yapmak. 

(tŭzåḳın) ḳ.-ŭp 364 

[1] 

ḳurban: Kurban. 

ḳ.+ġa 185 

[1] 

ḳurıḳ-:Korkmak. 

ḳ.-tı (K)/ḳ.-dı (A) 390 

[1] 

kur(ı)ku: 

kur(ı)ku tǚş-: Endişelenmek, korku 

düşmek. 

k.-w t.-dǐ 400 

[1] 

ḳŭrsåk: 

ḳŭrsåkı zura-: Karnı büyümek. 

ḳ.-yıp (K)/ ḳ.-yup (A) 008 

[1] 

ḳŭş: Kuş. 

ḳ.+tır (K)/ ḳ.+dır (A) 214 

[1] 

ḳŭtḳår-: Bkz. “ḳŭtŭl-”. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ-up 009 

[1] 

kŭtŭl-: Bkz. “ḳŭtŭl-”. 

k.-årmın (K)/ ḳ-ŭrmın (A) 540 

ḳ.-dı 014 

[2] 

ḳŭtŭl-: Kurtarmak, azat etmek, serbest 

bırakmak. 

ḳ.-årġa kirek (K)/ ḳ.-urġa kirek (A) 409 

ḳ.-dŭm (K)/ ḳ.-dım (A) 463 

ḳ.-ŭp 535 

ḳ.-ŭr 200 

[4] 

ḳŭtŭlmå-: Kurtulmamak. 

ḳ.-dı 003 

[1] 

ḳuw-: Kovmak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ-up (A) 347 

[1] 

ḳuwat: Ar. Kuvvet, gayret, güç. 

ḳ. 483 

ḳ.+ı 264, 312 

[3] 

ḳuwatlan-: Kuvvetlenmek, üçlenmek, 

şiddetlenmek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 555 

[1] 
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ḳuy-:1. Koymak, terleştirmek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 166 

2. Bırakmak. 

ḳ.-dılar 016 

3. Düzene koymak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 127 

4. Kurmak, yapmak. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 419 

5. Birini bir iş yapmak üzere 

görevlendirmek. 

ḳ.-ıp (K)/ ḳ.-up (A) 562 

[5] 

L l 

laf: Far. 

laf ŭr-: Laf vurmak, boş boş 

konuşmak, 

l.-ŭpraḳ 321 

[1] 

lakin: Ar. Ama, ancak. 

l. 111, 156, 170, 182, 315, 509, 538 

[7] 

latıf: Ar. Latif, yumuşak, hoş, ince bir 

güzelliği olan. 

l. 223 

[1] 

latiyf: Ar “latıf”. 

l. 156 

[1] 

lawazım: Ar. Levazım, değişik iş 

kollarında gerekli olan şeyler, araç ve 

gereçler. 

l.+ınnandır (K)/ l.+ındandır (A) 205 

[1] 

lāyıḳ: Ar. 

lāyıḳ kürme-: Layık görmemek, 

uygun görmemek.  

l. 145 

l.-gen 144 

[2] 

le: Şüphe anlamını güçlendiren söz 

“yoksa”. 

l. 289 

[1] 

lezīz: Ar. Leziz, lezzetli. 

l. 190 

[1] 

limūn: Rum. Limon. 

l. 251 

limūn sal-: Limon koymak. 

l.-ır (K)/ l.-ur (A) 249 

[2] 
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M m 

m’iken (K)/ miken (A): Acaba, ...mi imiş, 

mı ki. 

m. 280, 554 

[2] 

macara: Ar. Macera, serüven. 

m.+sı 433 

[1] 

maġbūnnıḳ (K)/ maġbunlıḳ (A): 

Makbullük, kabul edilirlik. 

m.+tır (K)/ m.+dır (A) 111 

[1] 

maġır (K)/ māhǐr (A): Ar. Becerikli, 

yetenekli. 

m.+dır (K)/ m.+dǐr (A) 324 

[1] 

maġǐşet (K)/ ma‘işet (A): Ar. Geçim, 

geçinme. 

m.+ǐmde 103 

[1] 

maḫāl: Ar. 

maḫāl bul-: Gerekli olmak. 

m.-ġan 126 

[1] 

maḫbūp: Ar. Mahbup, sevilen erkek. 

m. 210, 235 

[2] 

maḳsūt,-dı: Ar. 

maḳsūdı bul-: İsteği, amacı olmak. 

m.+ıñ b.-sa 168 

[1] 

maḳtan-: Övünmek, böbürlenmek. 

m.-dı 324 

[1] 

maḳul (K)/ ma‘ḳul (A): Ar. 

maḳul kür-: Makul görmek. 

m.-ǐp (K)/ m.-üp (A) 331 

[1] 

máḳul (K)/ ma‘ḳul (A): Ar. Bkz. “maḳul”. 

máḳul kür-: Makul görmek. 

m.-ǐp (K)/ m.-üp (A) 300 

[1] 

mal: Ar. Mal, mülk. 

m. 004 

m.+ġa 174 

m.+ı 179 

[3] 

malġūne (K)/ mal’ūne (A): Ar. Bkz. 

“malġuwne”. 

m. 355 
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[1] 

malġuvne (K)/ mal’uvne (A): Ar. Bkz. 

“malġuwne”. 

m.+nǐn (K)/ m.+nǐñ (A) 515 

[1] 

malguwne (K)/ mal’uvne (A): Ar. Bkz. 

“malġuwne”. 

m. 432, 439 

[2] 

malġuwne (K)/ mal’uwne (A): Ar. 

Melune, herkesin nefret ettiği lanetlenmiş 

kadın. 

m. 428, 459, 462, 517, 537 

[5] 

malġuwne̊ (K)/ mal’uwne (A): Ar. Bkz. 

“malġuwne”. 

m.+nǐn (K)/ m.+nǐñ (A) 458 

[1] 

mālik: Ar.  

mālik bul-: Sahip olmak. 

m.-dı 174 

[1] 

mamnūġ (K)/ mamnū’ (A): Yasak. 

m. idǐ 267 

[1] 

marġūp: Ar. Sevilip aranan, istenilen, 

beğenilen, rağbet edilen. 

m. 212 

[1] 

maslaḫet: 

maslaḫet ḳıl-: İş yapmak, mesele 

yapmak. 

m.-ıştılar (K)/ m. uşdılar (A) 

448 

[1] 

maşaḳḳat: Ar. Güçlük. 

m.+ıñ 116 

[1] 

maşġūl: Ar.  

maşġūl bul-: Meşgul olmak. 

m.-ıp 124 

[1] 

matlūp: Ar. İstenilen, aranılan. 

m. 209 

[1] 

maydan: Ar. Meydan, alan. 

m.+ġa 026 

maydanġa sal-: Ortaya çıkarmak. 

m.+ġa -ıp (K)/ m.+ġa -up (A) 

364 
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[2] 

mazāḫ: Ar. Mizah. 

m. 277 

[1] 

mecgǖl (K)/ mechūl (A): Ar. Bilinmeyen, 

bilinmedik. 

m. 352 

[1] 

mecǐlǐs: Ar. Meclis. 

m.+ǐn 167 

m.+te (K)/ m.+de (A) 092 

[2] 

meclǐs: Ar. Bkz. “mecǐlǐs”. 

m.+ǐnde 343, 344 

[2] 

meçǐt (K)/ mescid (A): Ar. Mescit. 

m. 015 

m.+ten (K)/ m.+den (A) 016 

[2] 

medǐh: Ar. 

medǐh it-: Övmek. 

m.-seler 122 

[1] 

meger: Far. Meğer, fakat, oysa. 

m. 169, 296, 354, 449, 461, 555 

[6] 

meḫelle: Ar. Mahalle. 

m.+de 520 

m.+ge 547 

[2] 

meḫüwet (K)/ meh’ühwed (A): Ar. 

Müddet, süre. 

m. 495 

[1] 

mekǐr: Kötülük, kötü, yaramazlık. 

m. 356, 357, 364, 455 

m.+ǐnnen (K)/ m.+ǐnden (A) 418 

m. 354 

[6] 

mekkāre: Bkz. “mekkēre”. 

m. 512, 550 

[2] 

mekḳāre: Bkz. “mekkēre”. 

m. 453 

[1] 

mekkēre: Kötülük yapan, kötü kadın. 

m. 360, 426 

[2] 

mekrūḫ: Ar. Mekruh, iğrenç. 

m. 183 
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[1] 

mekrü̇̄ḫ: Ar. Bkz. “mekrūḫ”. 

m. 159 

[1] 

melü̇̄l: Ar.  

melü̇̄l bulma-: Boynu bükük, 

zavallı olmamak. 

m.-maġay 095 

[1] 

memleket: Ar. Memleket. 

m.+inde 002 

m.+te (K)/ m.+de (A) 003 

[2] 

menzǐl: Ar. Menzil. 

m.+ǐnde 102 

[1] 

menzü̇̄r: Ar. Menzur, adanmış. 

m. 236 

[1] 

merḫemet: Ar. 

merḫemet it-: Merhamet etmek, 

acımak. 

m. -ǐp (K)/ m.-üp (A) 019 

[1] 

mertebe: Ar. Mertebe, derece. 

m. 023-2, 098, 330, 359, 374 

m.+sǐn 483 

[7] 

mesele: Ar. Mesele, sorun. 

m. 036 

[1] 

mesrǖr: Ar. Mutlu, sevinçli, memnun 

(kimse). 

m. 254 

[1] 

meşgǖr: Ar. 

meşgǖr it-: Meşhur etmek. 

m.-tǐñ (K) m.-dǐn (A) 353 

[1] 

meşüweret: Ar. 

meşüweret ḳıl-: Meşveret etmek, 

fikir alışverişinde bulunmak, danışmak. 

m.-ıştılar (K)/ m.-ışdılar (A) 

329 

[1] 

meşweret: Ar. Meşveret, iki veya daha 

fazla kişinin birbiriyle fikir alışverişinde 

bulunması. 

m.+ke 475 

m.+te (K)/ m.+de (A) 477 

[2] 
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metin: Ar. Metin. 

m. 001, 055, 069, 093, 148, 188, 259 

[7] 

meyǐt: Ölü, ceset, cenaze. 

m. 103 

[1] 

mezgeb (K)/ mezhep,-bǐ (A): Ar. Mezhep. 

m.+ǐbǐzde (K)/ m.+ǐmǐzde (A) 345 

[1] 

mezkü̇̄r: Ar. Anılan, söylenilen, adı geçen. 

m. 178, 234 

[2] 

mıḳdār: Ar. Miktar, ölçü. 

m. 459 

[1] 

mıñar (K)/ muñar (A): “Bu” zamirinin 

yön gösterme hâl şekli. 

m. 022 

[1] 

mında: “Bu” zamirinin bulunma hâl şekli. 

m. 018, 153, 267, 330 

[4] 

mındıyın (K)/ mundayın (A): Bunun gibi, 

bu şekilde, böyle. 

m. 351 

[1] 

mını (K)/ munı (A): “Bu” zamirinin yapma 

hâl şekli. 

m. 030, 091, 167, 170, 207, 399, 534 

[7] 

mının (K)/ munıñ (A): “Bu” zamirinin ilgi 

hâl şekli. 

m. 027, 297, 329, 514 

mının kǐbǐk (K)/ munıñ kǐbǐk (A): 

Bunun gibi. 

m. 389 

[5] 

mınnan: “Bu” zamirinin uzaklaşma hâl 

şekli. 

m. 091, 115, 327, 359 

mınnan suñ: Bundan sonra. 

m. 346 

[5] 

mısal: Ar. Misal, örnek. 

m.+ı214 

[1] 

miç: Soba. 

m.+ten (K)/ m.+den (A) 449 

[1] 

mihmān: Far. Misafir. 
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m.+ıbızġa (K)/ m.+ımızġa (A) 493 

m.+ ıġız (K)/ m.+ıñız (A) 492 

[2] 

miḫnet: Ar. Sıkıntı. 

m.+ten (K)/ m.+den (A) 564 

[1] 

mihrǐbān: Far. Mihriban, şefkatli, güler 

yüzlü kimse. 

m. 372 

[1] 

min: Ben. 

m. 030, 044, 146, 268, 272, 310, 340, 341, 

348, 480, 485, 509, 516 

m.+ǐ 125, 352 

m.+ǐm 029, 061, 128, 136, 158, 176, 177, 

322, 323, 339, 386, 432, 434, 444, 447, 453, 

505, 516, 526 

m.+ǐm kǚbǚk (K)/ m.+ǐm kibik (A) 157 

m.+nen (K)/ m.+den (A) 129, 381 

[37] 

miñ: Bkz. “mǐn”. 

m. 106, 265 

[2] 

miña: “Ben” zamirinin yaklaşma hâl şekli. 

m. 232, 530 

[2] 

miñǐ: “Ben” zamirinin yapma hâl şekli. 

m. 353. 

[1] 

mǐn-: Binmek. 

m.-ǐp (K)/ m.-üp (A) 048 

[1] 

mǐñ: Bin 

m. 160, 268, 371, 380, 442, 443 

[6] 

miña: “Ben” zamirinin yaklaşma hâl şekli. 

m. 351, 541 

[2] 

minnetdār: Ar. “minnet”+ Far. “-dār” 

Minnettar. 

m.+ıbız (K)/ m.+ımız (A) 490 

[1] 

miskǐ: Tencere. 

m. 166, 170, 178, 172, 173, 175, 176 

[7] 

mŭbaḫ: Ar. 

mŭbaḫ bul-: Mübah olmak. 

m.-ġan 111 

[1] 

mǚce̊rrep: Ar. Mücerrep, denenmiş. 
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m.+ler 207 

[1] 

mŭcŭzå (K)/ mŭcızå (A): Ar. Mucize. 

m.+nı 083 

[1] 

mǚge̊mele (K)/ mǚ’e̊mele (A): Ar. 

Muamele, davranma, davranış. 

m.+sǐn 423 

mǚge̊mele bŭyŭr-: Muamelede 

bulunmak, davranmak. 

m.-ŭp 487 

mǚge̊mele ḳıl-: Muamele etmek. 

m.-dı 434 

[3] 

mŭġı̇yn (K)/ mŭ’ı̇̇̄n (A): Yardımcı. 

m. 369 

[1] 

mǚḫke̊m: Ar. Sağlam. 

m. 541 

[1] 

mŭḫtåç: Ar. Muhtaç. 

m. 529, 548 

m.ıdı (K)/ m.idǐ (A) 532 

m.+lårġa 368 

mŭḫtåç bul-: Muhtaç olmak. 

m.-dılar 550 

m.-maktan (K)/ m.-maḳdan 

(A) 107 

[6] 

mŭḫtāçlıḳ (K)/ mŭḥtaclıḳ (A): Muhtaçlık. 

m.+ḳa (K)/ m.+ġa (A) 264 

[1] 

muḳaddam: Ar. Önce, önce gelen. 

m. 281 

[1] 

mul: Bol, pek çok. 

m. 138 

[1] 

mǚle̊yǐm: Ar. Mülayim, yumuşak huylu. 

m. 316 

[1] 

mŭllå: Ar. Molla.  

m.+nın (K)/ m.+nıñ (A) 257 

[1] 

mǚlze̊m: Ar. 

mǚlze̊m bul-: Mülzem olmak, 

lüzumlu olmak. 

m.-ıp (K)/ m.-up (A) 346 

[1] 

mǚmkin: Ar. Mümkün. 
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m. 410, 411, 551 

mǚmkin bul-: Mümkün olmak. 

m.-a 446 

m.-ır (K)/ m.-ur (A) 489 

mǚmkin bulma-: Mümkün 

olmamak. 

m.-madı 532 

[6] 

mǚmkǚn: Ar. Bkz. “mǚmkin”. 

m.+mǐ (K)/ m.+mǚ (A) 311 

[1] 

mŭnåfıḳ: Ar. Münafık. 

m.+rak 115 

[1] 

mǚnde̊fǐt (K)/ mǚndefi’ (A): Ar. 

mǚnde̊fǐt eyle-: Yok etmek. 

m.-r 206 

[1] 

murat,- dı: Ar. Bkz. “mŭråt, -dı”. 

m.+ın 039 

[1] 

murāt, -dı (K)/ murād (A): Ar. Bkz. 

“mŭråt, -dı”. 

m. 274 

m.+ıñ (K)/ m.+nıñ (A) 276 

[2] 

mŭråt, -dı-: Ar. Murat, istek. 

m.+ı 375 

m.+ıma 452 

m.+ın 496 

mŭrådı şerǐf: Yüce istek. 

m.+ǐgǐz (K)/ m. ǐñǐz (A) 514 

[4] 

mǚrǚwe̊t: Ar. Mürüvvet, yiğitlik, 

cömertlik. 

m. 372 

mǚrǚwe̊t it-: 

m.-ǐp (K)/ m.-üp (A) 370 

[2] 

mŭsåf (K)/ mŭsåf (A): Ar. Cenk, harp. 

m.+ı 238 

[1] 

mǚse̊nnet: Ar. Müsnet, yüklenen, atfedilen. 

m.+ten (K)/ m.+den(A)110 

[1] 

mŭståḫaḳ: Ar. Müstahak, hak etmiş, layık. 

m. 393 

[1] 

mǚşkǚl (K)/ mǚşkǐl (A): Ar. 
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mǚşkǚl bul-: Müşkül olmak, zor 

olmak. 

m.-ar (K)/ m.-ur (A) 171 

[1] 

muştāḳ: Ar. Müştak, özleyen, göreceği 

gelen. 

m. ıḍılar (K)/ m. idǐler (A) 023 

[1] 

mŭtåvāzıġ (K)/ mŭtavāzı’ (A): Ar. 

Mütevazı, alçak gönüllü. 

m. 108 

[1] 

mǚte̊kebbǐr: Ar. Mütekkebbir, kibirli. 

m. 108 

[1] 

müşkül (K)/ müşkǐl (A): Ar. Müşkül, zor. 

m.+dǐr 118 

[1] 

N n 

nadan: Far. Bkz. “nadān”. 

n.+nı 118 

[1] 

nadān: Far. Nadan, cahil. 

n. 121 

n.+nar (K)/ n. +lar (A) 145 

n.+narnın (K)/ n.+larnıñ (A) 43 

[3] 

naġmet (K)/ na’met (A): Ar. 1.Nimet, 

yaşamak için gerekli olan her şey. 

n.+ǐmnǐn (K)/ n.+ ǐmnǐñ (A) 177 

n.+ǐñ 217 

n.+ǐñnǐ 138 

n.+ke 110 

2. Nimet, yiyecek içecek. 

n.+lerǐ 190 

n.+nǐ 111 

[6] 

nāḳıs: Ar. 

nāḳısabul áḳıl: Aklı kısa. 

n. 321 

[1] 

nasihet: Ar. Nasihat, öğüt. 

n.+lerǐn 172, 182 

[2] 

nāz: Far. 

nāz ḳıl-: Naz yapmak. 

n.-dı 506 

[1] 

nefǐs, -sǐ: Ar. Nefis, güzel, hoş. 

n. 265, 275, 291, 298, 300 
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n.+ǐñe (K)/ n.+ǐñge (A) 099 

n.+ǐñnǐ 100 

[7] 

nemǐl: Nemil Suresi. 

(sǚre̊i) n.+de 064 

[1] 

nerse: Şey, nesne. 

n. 560 

[1] 

nesǐl: Ar. Soy, nesil. 

n.+den 049 

[1] 

neste (K)/ nerse (A): Şey, nesne. 

n. 140, 156, 172 

n. 099 

n.+ler 112 

n.+nǐ 126 

n.+ñnǐ 109 

[7] 

newbet: Far. Nöbet, sıra. 

n. 541 

[1] 

nı̇̇̄k: Niçin, neden, ne maksatla. 

n. 362 

[1] 

niçe: Nice, kaç, ne kadar. 

n. 004, 007, 028, 263, 282, 298, 299, 357, 

359, 366, 417, 447, 456, 459, 502, 513, 532 

[17] 

niçe niçe: Pek çok. 

n. 454 

[1] 

nǐçe: Bkz. “niçe”. 

n. 304 

[1] 

niçǐk: Nasıl. 

n. 163, 399, 408, 427, 445 

n. 401 

n. 311 

[7] 

niḳāḫ: Far. 

niḳāḫ it-: Nikah yapmak. 

n.-ken ǐdǐ 034 

[1] 

nişīn: Far. Oturan. 

(şah) n. 267, 273, 274 

[3] 

nişle-: Ne yapıyorsun. 

n.-sǐn (K)/ n.-sün (A) 270 
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[1] 

nīşle-: Bkz. “nişle-”. 

n.-sǐn (K)/ n.-sün (A) 303 

[1] 

nitek: Bkz. “nite- ki”. 

n. 160 

[1] 

nite- ki: Nitekim. 

n. 119 

[1] 

niy: Bkz. “nǐy”. 

n. 362 

[1] 

nǐy: Ne, nasıl. 

n. 053, 083, 168, 178, 217, 267, 272, 277, 

293, 299, 309, 312, 330, 335, 341, 347, 423, 

438, 453, 468, 472, 510, 538, 545, 549, 560 

n.+dǐr 274, 329, 485 

n. ikenǐn 302 

nǐy bul-: Ne olmak. 

n.-dı 391 

nǐy ǐşle-: Ne yapmak. 

n.-dǐñ 460 

n.-mek 484 

n.-p 526 

n.-sǐ 556 

n.-sǐn 518 

n.-sǐnner 052 

nǐy ḳadar: Ne kadar. 

n. 032 

nǐy ḳıl-: Ne yapmak. 

n.-dım 480 

nǐy ǚçǚn: Ne için. 

n. 061, 393 

[41] 

nǐyāz: Far. Niyaz, yalvarma. 

n. 503 

[1] 

nǐyet: Ar. 

nǐyet it-: Niyet etmek. 

n.-tǐ (K)/ n.-dǐ (A) 263 

[1] 

nǐyge: Niye. 

n. 277, 351 

[2] 

nizāġ (K)/ nizā‘ (A): Ar. Kavga, çekişme. 

n.+ıbız (K)/ n.+ımız (A) 309 

[1] 
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nizaġlaşma- (K)/ niza‘laşma (A): 

Çekişmemek, kavga etmemek, 

zıtlaşmamak. 

n. 135 

[1] 

nŭr: Ar. Nur. 

n.+ŭn (K)/ n.+ın (A) 137 

[1] 

Ŭ ŭ 

ŭçrå-: Rastlamak, karşı karşıya gelmek, 

tesadüf etmek. 

ŭ.-dı 390 

ŭ.-ġan 392 

[2] 

ŭçŭrå- (K)/ ŭçıra- (A): Bkz. “ŭçrå-”. 

ŭ.-p 529 

[1] 

ŭçŭråş-: Rastlaşmak, karşılaşmak. 

ŭ.-ıp (K)/ ŭ -up (A) 320 

ŭ.-tılar (K)/ ŭ -dılar (A) 005 

[2] 

ŭlŭ (K)/ ŭlŭġ (A): Ulu, büyük. 

ŭ. 003, 101, 138, 139, 489 

ŭ.+lårı 469 

[6] 

ŭr-: Vurmak, dövmek. 

ŭ.-ıp (K)/ ŭ.-up (A) 154 

(laf) ŭ.- ŭpraḳ 321 

[2] 

ŭrŭş- (K)/ ŭrış- (A): Vuruşmak, çok kızıp 

dövüşmek. 

ŭ.-tŭ (K)/ ŭ.-dı (A) 353 

[1] 

ŭståt, -d: Far. Üstat. 

ŭ.+ı 484 

ŭ.+ḳa (K)/ ŭ.+ġa (A) 024 

[2] 

ŭyål-: Utanmak, çekinmek. 

ŭ.-ıp (K)/ ŭ -up (A) 508 

[1] 

ŭzåḳ: Uzun, vakit boyunca. 

ŭ. 064 

[1] 

ŭzŭn: 1. Uzun,uzun boylu. 

ŭ. 344 

2. Uzun süren. 

(gümǐrǐgǐz) ŭ. (bulsın) 440  

[2] 

Ǚ-ǚ 

ǚç: Üç. 
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ǚ. 039, 279, 443 

[3] 

ǚçǚn: İçin, … sebebiyle, … bakımından. 

ǚ. 017, 021, 024, 036, 061-2, 063, 139, 264, 

273, 354, 393, 456, 516, 518 

ǚ. idǐ 310 

[16] 

ǚçǚnçǚ (K)/ ǚçǚnçǐ (A): Üçüncü. 

ü. 303 

[1] 

ǚgǚr- (K)/ yǚgǐr- (A): Koşmak, çok çabuk 

gitmek. 

ǚ.-ǚp 270 

[1] 

ǚlfe̊t: Ar. 

ǚlfe̊t bul-: Dost olmak. 

ǚ.-ıp (K)/ ǚ.-up (A) 149 

[1] 

ǚmǚt, -ǐd: Ümüt, umut. 

ǚ.+ǚ.(K)/ ǚ.+ǐ (A) 112 

[1] 

ǚst: Üst, yukarı. 

ǚ.+ǚ (K)/ ǚ.+ǐ (A) 334 

ǚ.+ǚne (K)/ ǚ.+ǐne (A) 297 

ǚ.+ǚne̊ (K)/ ǚ.+ǐne̊ (A) 066, 124, 270, 459 

(ayaḳ) ǚ.+ǚne̊ / (K)/ ǚ.+ǐne̊ (A) (tŭrŭp) 500 

(baş) ǚ.+ǚ 445 

[8] 

ǚste̊l: Masa, sofra. 

ǚ.+ge 215 

[1] 

ǚy: Ev, yaşanan yer. 

ǚ. 066, 265, 290 

ǚ.+de̊n 430 

ǚ.+nǚ (K)/ ǚ.+nǐ (A) 268, 272, 273, 308 

ǚ.+nǚn (K)/ ǚ.+nǐñ (A) 266, 272 

ǚ.+ǚ (K)/ ǚ.+ǐ (A) 067 

ǚ.+ǚbǚzge̊ (K)/ ǚ.+ǐmǐzge (A) 314, 323 

ǚ.+ǚbǚznǚ (K)/ǚ.+ǐmǐznǐ (A) 307 

ǚ.+ǚme̊ (K)/ ǚ.+ǐme̊ (A) 370 

ǚ.+ǚñ (K)/ ǚ.+ǐñ (A) 271 

ǚ.+ǚnde̊ (K)/ ǚ.+ǐnde̊ (A) 175, 279, 283, 376 

ǚ.+ǚne̊ (K)/ ǚ.+ǐne̊ (A) 280, 283, 350, 375, 

417, 425 

ǚ.+ǚnne̊n (K)/ ǚ.+ǐnde̊n (A) 395 

[28] 

ǚyre̊n-: Okuyup bilgilenmek, öğrenmek. 

ǚ.-gen 428 

ǚ.-ǐrge (K)/ ǚ.-ürge (A) 025 

ǚyre̊nǐp yit-: Öğreniverdi. 
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ǚ.-tǐ (K)/ ǚ.-dǐ (A) 026 

[3] 

ǚyre̊t-: Öğretmek, bilgi vermek. 

ǚ.-ǐrmǐn (K)/ ǚ.-ürmǐn (A) 116 

ǚ.-mek 024 

[2] 

ǚyre̊tme-: Öğretmemek, bilgi vermemek. 

ǚ.-se 116 

[1] 

ǚzǚl-: Bölünmek, parçalanmak. 

ǚ.-ge̊n 420 

[1] 

ü̆çǚnçǚ (K)/ ǚçǚnçǐ (A): Üçüncü. 

ü. 303 

[1] 

P p 

pagamber (K)/ payġamber (A): Far. Bkz. 

“paġamber”. 

p. 060 

[1] 

paġamber (K)/ payġamber (A): Far. 

Peygamber. 

p. 056, 058, 066, 072, 075, 080, 083, 085, 

091 

p.+ge 064 

p.+ǐbǐz 065 

p.+nǐñ 076 

[12] 

paġamberlǐḳ, -ġ: Peygamberlik. 

p.+ǐñe (K)/ p.+ǐñge (A) 085 

[1] 

paḳ: Far. Pak, temiz. 

p. 130 

[1] 

pākǐze: Far. Pakize, güzel, hoş, temiz. 

p. 159 

[1] 

para: Far. Parça. 

p.+ların 406 

p.+sın 449 

(çihil) p. 178 

[3] 

patşa (K)/ pādişah (A):Far. Padişah. 

p. 002, 016, 020, 023, 027, 033, 034, 035, 

048, 050, 051, 282, 285, 290, 296, 300, 301, 

302, 304, 318, 319, 324, 325, 327, 328, 333, 

334, 336, 339, 341, 346, 377, 386, 391, 401, 

405, 412, 416, 425, 437, 472, 474, 479, 484, 

489, 496, 499, 500, 503, 506, 509, 517, 525, 

529, 535, 536 

p.+bızdan (K)/ p.+ mızdan (A) 474 
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p.+bıznı (K)/ p.+mıznı (A) 473 

p.+dan 034, 390 

p.+ġa 046, 377, 435, 437, 469, 500 

p.+lar 343, 344 

p.+ları 052, 470 

p.+m 298, 476 

p.+nı 051 

p.+nın (K)/p.+nıñ (A): 002, 018, 028, 031, 

046, 279, 281, 310, 326, 508 

p.+sı 287 

p.+sının (K)/p.+ınıñ (A) 276 

p.+sız 052 

[87] 

patşā (K)/ padişāh (A): Far. Bkz. “patşa”. 

p. 094, 373, 379, 381 

p.+ları 410 

p.+nın (K)/ p.+nıñ (A) 404, 417 

[7] 

patşah (K)/ pādişah (A): Far. Bkz. “patşa”. 

p.+ım 343, 409 

[2] 

paydā: Far. 

paydā bul-: Peyda olmak, ortaya 

çıkmak. 

p.-dı 452 

[1] 

perde: Far. 

perdesi yırt-:Utanmamak, 

arlanmamak. 

p.+m y.-ılmasın (K)/ p.+m 

y.-ılmasun (A) 128 

p.+sǐn y.-ma 128 

[2] 

perǐy: Far. Peri. 

p. 169 

[1] 

pǐş-: 

pǐşǐp yit- (K)/ pǐşüp yit-:pişmek, 

pişip olgunlaşmak. 

p.-keç 037 

[1] 

pǐşe: Far. "Huy edinmiş, alışmış" 

anlamlarına gelir ve birleşik kelimeler 

yapılır. 

(ḫayā)- pǐşe ḳıl: 

p. 126 

[1] 

pǐşǐn-: Pişmek, sıcaktan pişmek. 

p.- ǐp (K)/ p.-üp (A) 290 

[1] 

pŭl: Far. Pul. 
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p.+nŭ 228 

[1] 

R r 

rabbānı: Ar. Allah’a özgü, Rabb ile ilgili. 

r. 062 

[1] 

raġāya (K)/ ra‘aya (A): Ar. 

raġāya ḳılma-: Halktan görmemek. 

r.-dı 337 

[1] 

raġāye (K)/ ra’āye (A): Ar. 

raġāya ḳıl-: Halktan görmek. 

r.-dı 502 

[1] 

rāst: Far. Doğru, düzgün, düzenli. 

r.+tır (K)/ r.+dır (A) 346, 382 

[2] 

rāzı: Ar. 

rāzı bul-: Razı olmak. 

r.-dı 455 

[1] 

reḫet: Ar. Rahat, huzur. 

r. 426 

[1] 

reḫǐm: Ar. 

reḫǐm it-: Merhamet etmek, 

acımak. 

r. 370 

r.-e 497 

[2] 

reḫmet: Ar. Rahmet, esirgeme, koruma. 

r. 440 

[1] 

rencǐte: Far. 

rencǐte bulma-: Rencide olmamak, 

kırılmamak. 

r.+üvçǐ b. (K)/ r.+güçǐ b. (A) 

135 

[1] 

riyāzet  (K)/ rivāyet (A): Ar. Rivayet. 

riyāzet  ḳıl-: Rivayet etmek, 

anlatmak. 

r.-dılar (K)/ r.-alar (A) 305 

[1] 

rŭzgår : Far. Rüzgar, yel. 

r. 310 

[1] 

S s 

sábır: Ar. 

sábır it-: Sabretmek. 
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s. 153, 315 

s.-ǐyǐk (K)/ s.-eyǐk (A) 295, 

299 

s.-tǐ (K)/s.-dǐ (A) 366, 377 

[6] 

saç-: Saçmak. 

s.-ıp (K)/ s.-up (A) 382 

[1] 

saçır-: Sıçramak. 

(can başına) s.-adı 047 

[1] 

saç: 

saçı ŭzŭn aḳılı ḳısḳa: Kadınları 

aşağılamak için kullanılan bir söz. 

s.+dır 344 

[1] 

sāf: Ar. Saf, temiz. 

s. 275 

[1] 

safā: Sefa, zevk. 

(keyfǐ) s.+da (bul-) 287 

(keyfǐ) s. (ḳıl-) 292 

[2] 

saġal-: 

saġalap tŭr-: Birini yakalamak 

niyetiyle beklemek. 

s.-dŭ (K)/ s.-dı (A) 430 

[1] 

saġat (K)/ sa’at (A): Ar. Saat. 

s.+ta (K)/ s.+de 301 

[1] 

saġışla-: 

saġışlap yǚrǚ-: Endişelenip gitmek. 

s.-r ǐdǐ 030 

[1] 

saḫra: Ar. Kır, ova, çöl. 

s. 149, 157 

[2] 

saḳal: Sakal. 

s.+ın 507 

[1] 

saḳla-: Saklamak, korumak, zararlı bir şeye 

karşı emniyetli bir yerde tutmak. 

s.-maḳ 264 

s.-rġa 173 

s.-wı 170 

(kürmetǐn) s. 136 

[4] 

saḳlan-: Sakınmak. 
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s. 098, 285 

[2] 

sal-: Çıkarmak.  

s.-ıp (K)/ s.-up (A) 239 

(çıġarıp) s.-ı 371 

(helēketke) s.-ıyıḳ (K)/ s.-ayık (A) 365 

(ḳulaḳ) s.-ġıl 232 

(maydanġa) s.-ıp (K)/ s.-up (A) 364 

(tertiypke) s.-maḳ 118 

(utḳa) s.-ıp (K)/ s.-up (A) 403 

(yurt) s.-ġan 267 

salır bul- (K)/ salur bul-(A): Koyar 

olmak, koymak. 

s.-sañ 249 

[9] 

salın- (K)/ salun- (A): Salınmak, girişmek. 

s.-dı 054 

[1] 

salḳın (K)/ salḳun (A): Soğuk, serin. 

s. 464 

salḳın al-: Soğuk almak. 

s.-dırsa (K)/ s.-dursa (A) 202 

[2] 

salma-: Koymamak, yerleştirmemek. 

(zeḫmet) s.-sınnar (K)/ s.-sunlar (A) 145 

[1] 

samawar: Rus. Semaver. 

s. 203, 211, 213, 218 

s.+dır 209, 234 

[6] 

san-: Sanmak. 

s.-ar (K)/ s.-ur (A) 099 

[1] 

sanā: 

sanā ḳıl-: Sena etmek, övmek. 

s.-ġannan (K)/ s.-ġandan (A) 

500 

[1] 

sanaġat (K)/ sana‘at (A): Ar. Zanaat, 

meslek. 

s.+ta (K)/ s.+de (A) 324 

[1] 

sanama-: Sanmamak. 

s. 103 

[1] 

sanġat (K)/ san‘atlar (A): Ar. Sanat. 

s.+lar 348, 415, 479 

[3] 

saray: Far. Saray. 

s.+da 292 
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s.+ġa 021, 288 

s.+ıbızda (K)/ s.+ımızda (A) 294 

s.+ımdaġı 339 

s.+ın 301 

s.+ına 045, 292, 300, 325 

s.+ında 287, 303, 305, 314, 317, 322 

s.+ında 310 

s.+ındaġı 276, 279 

s.+ındaġına 296 

s.+ınnan (K)/ s.+ından (A) 286 

s.+ları 281 

s.+larınnan (K)/ s.+larından (A)282 

(cihān) s.+ında 002 

[25] 

sarāy: Far. Bkz. “saray”. 

s.+ıġızdan (K)/ s.+ıñızdan (A) 380 

s.+ına 377, 400, 499, 529, 535 

s.+ının (K)/ s.+ınıñ (A) 373 

[7] 

sarḫaw: Dert, hastalık, sorun. 

s.+ım 447 

s.+ıma 447, 448 

[3] 

sarmaya: Far. Sermaye. 

s.+sı 177 

[1] 

sat-: 1. Satmak. 

s.-asın 311 

s.-ıyım 277 

s.-ḳan 266, 307 

s.-ḳan 380 

s.-ḳan ıdı (K)/ s.-ḳan idǐ (A) 374 

s.-tı (K)/s.-dı (A) 265, 322 

s.-tıñ (K)/ s.-dıñ (A)339 

(üner) s.-ḳanda 456 

(aluv) s.-uv 105 

satıp al- (K)/ satup al-(A):  

s.-dım (K)/ s.-dum (A) 286 

s.-ġan 268, 308 

[14] 

satarlıḳ: Satmalık,kazanmalık. 

(zarar) s. 105 

[1] 

satuvçı (K)/ satuvçı (A): Satıcı, tüccar. 

s. 174 

s.+nın (K)/ s+nıñ (A) 180 

[2] 

sawt: Ses, seda. 
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s.+ı 213 

[1] 

sawuḳlıḳ, -ġı: Hastalık. 

s.+ı 204 

[1] 

sayın: İsimlerden ve -GAn ekli fiillerden 

sonra “Her” anlamı bildiren edat. 

(kürgen) s. 027 

(sipken) s. 555 

[2] 

sayra-: Güzel sesler çıkarmak, şarkı 

söylemek 

s.-ġan 2141 

[1] 

sebep, -bǐ: Ar. Sebep. neden. 

s. 305, 481 

s.+ǐ 068 

s.+ǐn 467 

sebep bul-: Sebep olmak. 

s.-dıñ 352 

[5] 

sebepli:Ar. Ötürü, için. 

s. 261 

[1] 

sebeplǐ: Bkz. “sebepli”. 

s. 163 

[1] 

sefer: Ar. 

seferge çıḳ-: Yola çıkmak. 

s.-tı (K)/ s.-dı (A) 004 

[1] 

serheñ: Far. Baş asker. 

s. 331-2, 332, 334, 383, 387, 390, 392, 393, 

482, 522, 527, 533, 534 

s.+nen (K)/ s.+den (A) 532 

s.+ner (K)/ s.+ler (A) 399, 403, 418 

s.+nǐ 382, 519 

[20] 

seyǐllǐk (K)/ sefǐllǐk (A): Sefillik. 

s.+ten (K)/ s.+den (A) 264 

[1] 

sıḳ-, -ġ: 

sıġıp taşla-: Sıkıp atmak. 

s.-dı 058 

[1] 

sınıḳ (K)/ sınuḳ (A): Kırık. 

s.+tır (K)/ s.+dır 220 

[1] 

sır: Ar. Sır. 

s.+ımnı 101 
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s.+ına 297 

s.+ıñnı 101, 137 

[4] 

sip-,-b: Serpmek, yaymak. 

s.-er ǐdǐ 464 

[1] 

siḫǐr: Far. Büyü. 

s. 512 

siḫǐr-āmı̇̇̄z: Sihir gibi tesir eden, 

büyüleyici. 

s. 357 

[2] 

simǐyā: Ar. Simya. 

s. 264, 312 

[2] 

sin: İkinci teklik kişi zamiri. 

s. 041, 043, 122, 157, 162, 225, 284, 338, 

386, 436, 526, 533 

s.+de 132, 133 

s.+ǐ 114, 385 

s.+ǐn 342 

s.+ǐñ 062, 075, 085, 122, 157, 159, 160, 

311, 524 

s.+ǐñ 070, 082 

s.+mǐ 338 

[29] 

siña,-e: “Sen” zamirinin yaklaşma hâl şekli. 

s. 134, 231, 276, 351, 415 

[5] 

sǐn: Bkz. “sin”. 

s. 133 

[1] 

sǐñ: Bkz. “sin”. 

s.+sǐn 315 

[1] 

sip-: 

suw sip- Su serpmek. 

s.-keç 554 

s.-ken 555 

[2] 

sipme: 

suw sipme: Su serpme. 

s.+ge 553 

[1] 

siyēset: Ar. İdam. 

s.-ke 393 

[1] 

siyēset: Ar.  

siyēset it-: İdam etmek. 
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s.-mek 482 

[1] 

sǐz: İkinci çokluk kişi zamiri. 

s. 445, 472 

s.+den 441 

s.+lerde 504 

s.+nǐ 333 

s.+nǐn (K)/ s.+nǐñ (A) 380, 452 

[7] 

sizme-: Sezmemek, hissetmemek. 

s.-gen imǐş 435 

[1] 

suḳ-,-ġ:1.Sertçe vurmak, itip kakmak. 

(ŭrŭp) s.-ıp (K)/ s.-up (A) 154 

2. Çarmak. 

s.-sa 198 

[2] 

suġış: Savaş. 

s. 025 

[1] 

sŭḫbe̊t: Ar. Sohbet. 

s.-lerǐne 167 

[1] 

suñ: Sonra. 

s. 008, 020, 025, 057, 074, 079, 082, 091, 

263, 472, 488, 500, 502 

s.+ınnan (K)/ s.+ından (A) 098, 392 

(annan) s. 070, 105 

(mınnan) s. 346 

[18] 

sǚr-: Sürmek, kovmak. 

s.-dǚġǚz (K)/ s.-dǚñǚz (A) 482 

[1] 

sŭrå-: 1. Sormak. 

s.-dı 016, 036, 496 

s.-dılar 533 

s.-ġan 041 

2. İstemek, talep etmek., rica etmek. 

s. 084, 270 

s.-ġanınça 076 

[8] 

sŭråş-: Karşılıklı hal hatır sormak, birbirine 

iyi dileklerde bulunmak. 

(aḫwāl) s.-ıp (K)/ s.-up (A) 501 

(aḫwāl) s.-tı (K)/ s.-dı (A) 433 

[2] 

suw: Bkz. “suw”. 

s. 246 

(yǚz) s.+ım 126 
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[2] 

suw başı: Subaşı, komutan. 

s. 266, 267, 269, 273, 307 

[5] 

suw: Su. 

s. 464, 552, 553 

s.+ı 245 

(aḳ) s. 057 

suwġa kǐr-: Suya girmek. 

s.-ǐp (K)/ s.-üp (A) 559 

suw sip-: Su serpmek. 

s.-keç 554 

s.-ken 554 

s.-mege 553 

[9] 

suwrıl-: Sıyrılmak, koparıp çekmek. 

s.-ıp (K)/ s.-up (A) 389 

s.-sın (K)/ s.-sun (A) 394 

[2] 

sŭyle̊-: Bkz. “sǚyle̊-”. 

s.-p 363 

[1] 

sǚyle̊-: Söylemek, anlatmak. 

s. 101, 164 

s.-dǐ 326, 328, 372, 392, 497 

s.-gen 345 

s.-gendǐr 065 

s.-genǐn 424 

s.-mek 100 

s.-p 223 

s.-r 346 

[13] 

sǚyle̊me-: Söylememek. 

s. 122, 285 

[2] 

sǚyle̊n-: Kendi kendine söylenmek. 

s.-mek 343 

[1] 

sǚyle̊ş-: Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 

s.-ǐp (K)/ s.-üp (A) 306, 330, 351, 436 

s.-ken imǐş 342 

s.-kende 320 

s.-tǐler (K)/ s.-dǐler (A) 429 

sǚyle̊şe tŭr-: Söyleşe durmak. 

s.-ġånda 379 

sǚyle̊şe bar-: Söyleşerek gitmek. 

s.-dılar 499 

[9] 
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sǚz: Bkz. “süz”. 

s.+ǐ 343, 344, 347 

sǚz eytme-: Söz söylememek. 

s.-meyǐn (K)/ s.-mey (A) 334 

[4] 

suzıl-: 

suzılıp yat-: Uzanıp yatmak. 

s.-a 408 

[1] 

süge süge: Söve söve, küfrede küfrede. 

s 461 

[1] 

sün-: Sönmek. 

s.-dǐ 466, 550 

[2] 

sündǐr-: Söndürmek. 

s.-dǐ 459 

s.-ǐp (K)/ s.-üp (A) 450 

[2] 

süret: Ar. Suret, görünüş. 

s.+ǐne 419, 422 

[2] 

sütǐl-: Bozulmak, dağılmak, çözülmek. 

s.-ǐp (K)/ s.-üp (A) 456 

[1] 

süwel (K)/ sü‘el (A): Ar. Soru. 

s.+ler 475 

[1] 

süz: Söz, laf. 

s. 118, 306, 351, 503 

s.+bǐzge (K)/ s.+ǐmǐzge (A) 477 

s.+de 371 

s.+dǐr 277 

s.+ǐm 136 

s.+ǐn 179 

s.+ǐne 521, 527 

s.+lerge 247 

s.+lerǐm 516 

s.+lerǐn (K)/ s.+lerǐnǐ (A) 223 

s.+nǐn (K)/ s.+nǐn (A) 346 

süz çıḳ-, ġ: Bir konuda konuşmak, 

söz etmek. 

s.-ıp (K)/s.-up (A) 307 

süz eytme-: Konuşmamak. 

s.-yǐnçǐ 414 

süz kisǐl-: Sözü kesilmek. 

s.-dǐ 366 

[18] 

süzlǐ: 
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(üz) s.+lǐ 401 

[1] 

Ş ş 

şadlan-: Far. Sevinmek. 

ş.-ır ıdı (K)/ ş.-ur-idǐ (A) 028 

[1] 

şadlıḳ, -ġı: Mutluluk, sevinç. 

ş. 096-2 

ş.+ınnan (K)/ ş.+ından (A) 176 

[3] 

şafaġatçı (K)/ şafa’atçı (A): Ar. Şefaatçi, 

şefaat eden. 

ş. 368 

[1] 

şāġırlıḳ (K)/ şa’ırlıḳ (A): Ar. Şair. 

ş. 157 

[1] 

şah: Far. Şah, padişah. 

ş.+ım 294 

ş(ah).+nın (K)/ ş(āh).+nıñ (A) 325 

şah nişīn: Far. Şahın oturduğu yer. 

ş. 267, 273, 274 

[5] 

şāh:Far. Bkz. “şah”. 

ş. 385, 400 

ş.+ım 340, 378, 511 

[5] 

şamāl: Ar. Kuzey. 

ş.+ġa 246 

[1] 

şarāp: Ar. Şarap, içki. 

ş.+nı 166 

[1] 

şarāyıt : Ar. Şartlar, koşullar. 

ş.+tan (K)/ ş.+dan (A) 237 

[1] 

şart: Ar. Şart, koşul. 

ş.+lar 253 

ş.+ları 229 

ş.+larının (K)/ ş.+larınıñ (A) 233 

[3] 

şāt (K)/ şād (A): Far.  

şāt bul-: Sevinmek, mutlu olmak. 

ş.-ıp (K)/ ş.-up (A) 286 

[1] 

şawlama-: Bağırarak konuşmak. 

ş. 285 

[1] 

şeger (K)/ şeher (A): Far. Şehir. 
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ş. 027, 265, 273, 480, 533, 555 

ş.+de 013, 267, 467, 550 

ş.+den 045, 551 

ş.+ge 013, 045, 053 

ş.+ǐnde 355 

ş.+ǐne 262 

ş.+nǐn (K)/ ş.+nǐñ (A) 462, 465, 469 

[20] 

şeḫüwet: Ar. Şehvet. 

ş.+ten (K)/ ş.+den (A) 054 

[1] 

şeksǐz: Şüphesiz, kuşkusuz. 

ş. 141, 382 

[2] 

şelte: Azarlama, kınama. 

ş.+ge 352 

şelte tǐ-: Azarlamak, paylamak. 

ş.-yer 390 

[2] 

şerǐf: Ar. Şerefli, saygın kutsal. 

(mŭrådı) ş.+ǐgǐz (K)/ ş.+ ǐñǐz (A) 514 

[1] 

şǐkāyet: Ar. Bkz. “şikāyet”. 

şǐkāyet ḳıl-: Şikâyet etmek. 

ş.-dı 379 

[1] 

şıġır (K)/ şı‘ır (A): Ar. Şiir. 

ş. 158 

[1] 

şikāyet: Ar. Şikayet, yakınma. 

ş. 437 

ş.+ke 469 

şikāyet ḳıl-: Şikayet etmek. 

ş.-dı 284 

ş.-ġanımnı 435 

[4] 

şiḳāyet: Ar. Bkz. “şikāyet”. 

şiḳāyet ḳıl-: 

ş. 294 

[1] 

şul: Bu, şu. 

ş. 098, 172, 177, 192, 200, 283, 347, 350, 

420, 442, 443, 450, 482, 506 

ş.+dır 514 

[15] 

şunın: “Şul” zamirinin ilgi hâl şekli. 

ş.+nın (K)/⁓ ş.+nıñ (A) 017, 182, 462 

[3] 

şulay: Şöyle, öyle, şu şekilde. 
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ş. 342 

[1] 

şunda: Şurada, burada. 

ş.+ġı 017 

[1] 

T t 

tā: Far. Kadar (mesafe ve sınırlandırma 

belirtir). 

t. 531 

[1] 

tap, -b: Gerekli bir şeyi bulmak. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 014, 383, 521 

(bala) t-ar. 014 

tab al-: Bulamamak. 

t.-madı 448 

[5] 

tabıl-: Bulunmak, ele geçmek. 

t.-sın (K)/ t.-sun (A) 519 

[1] 

tabı̇̇̄p: Ar. Hekim, doktor. 

t. 448 

t.+ler 447 

t.+nı 447 

[3] 

tabiyġat: (K)/ tabi‘at (A): Ar. Huy, 

karakter. 

t.+ıñda (K)/ t.+ıñda (A) 157 

(pākǐze) t.+lılar 159 

[2] 

tacrǐbe: Ar. 

tacrǐbe it-: Tecrübe etmek, 

denemek. 

t.-tǐler (K)/ t.-dǐler (A) 532 

tacrǐbe ḳıl-: Tecrübe etmek, 

denemek. 

t.-ınmış 127 

t.-maġan 127 

[3] 

taġaccup (K)/ ta’accup (A): Ar. 

taġaccup it-: Hayrete düşmek, 

şaşmak. 

t.-ǐp (K)/ t.-üp (A) 280, 302 

[2] 

taġala(K)/ ta’ala ⁓ te’ālla (A): Ar. 

(alla) t. 042, 058 

(alla) t.+nın (K)/ t.+nıñ (A) 028 

(ḫŭdåy) t. 019 

[3] 

taġām: Ar. Yemek, aş. 

t. 495 
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[1] 

taġarruz: Ar. 

taġarruz itme-: Saldırmamak. 

t. 144 

[1] 

taġı: Tekrar, yine, tekrardan, yeniden. 

t. 003, 009, 023, 025, 028, 067, 071-2, 082, 

092, 095, 098, 173, 180, 201, 209, 237, 249, 

286, 303, 319, 323, 408, 421, 443, 457, 475, 

483, 493, 497, 551, 558 

[32] 

taġıyǐn (K)/ ta‘ıyin (A): Ar. 

taġıyǐn ḳıl-: Göreve atamak, 

belirlemek. 

t.-dılar 563 

[1] 

taġna (K)/ ta‘na (A): Ar. Ayıplama, 

kınama. 

t.+sınnan (K)/ t.+ sından (A) 143 

[1] 

taġzǐm (K)/ ta‘zǐm(A): Ar. Saygı gösterme, 

hürmet gösterme. 

t. 501 

[1] 

taġziym (K)/ ta‘ziym (A): Ar. Bkz. 

“taġzǐm”. 

t. 335 

[1] 

taḫkiyk: Ar. 

taḫkiyk bǐl-: Gerçeği, doğruyu 

anlamak. 

t.-dǐ 439 

t. b.-ebǐz (K)/ t. b.-emǐz (A) 

477 

[2] 

taḳat: Ar. 

taḳat kitǐrme- (K)/ taḳat kitürme- 

(A): Güç, kuvvet gösterememek. 

t. k.-mes 033 

[1] 

taḳsır: Ar. Kusur, yetersizlik. 

t. 289, 338, 506 

[3] 

taḳta: Tahta. 

t. 282 

[1] 

tala-: Hücum etmek, saldırmak. 

t.-p 005 

[1] 

tama, -ġı (K)/ tama ⁓ tama‘ (A) Ar. 

Açgözlülük, hırs. 

t.+sınnan (K)/ t.+sından (A) 455 
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tamaġ kis-: Hırslı, açgözlülü 

davranmamak. 

t.+ıñnı k. 140 

tamaġ kit-: Hırsı, aç gözlülüğü yok 

etmek. 

t.+nı k.-ǐr 140 

[3] 

tamām: Ar. 1. Bitme, bitmiş. 

t. 204 

2. Uygun, muvafık. 

t.564 

3. Tam, noksansız. 

t. 501 

tamām it-: Tamamlamak, sona 

erdirmek, bitirmek. 

t.-ǐp (K)/ t.-üp (A) 180 

tamām ḳıl-: Tamamlamak, sona 

erdirmek, bitirmek. 

t.-dı 465 

[5] 

tamaşa: Far. Bakıp seyretmek. 

t.+nı 416 

[1] 

tañ: Şaşakalma, hayret, şüphe, tuhaf. 

t. 060 

[1] 

tanıḳlıḳ (K)/ tanuḳluḳ (A): 

tanıḳlıḳ bir-: Şahitlik etmek. 

t.-sǐnner (K)/ t.-sünler (A) 

085 

[1] 

tap-: Gerekli bir şeyi bulmak. 

t.-tım (K)/ t.-dım (A) 378 

(bala) t.-tı (K)/ t.-dı (A)015 

(ǐzlep) t.-tı (K)/ t.-dı (A) 523 

[3] 

tapşır-: Birisine başarması için bir iş 

vermek, vazife yüklemek. 

t.-dılar 021 

[1] 

taraf: Ar. Taraf, yön. 

t.+ında 539 

t.+ınnan (K)/ t.+ından (A) 496 

t.+ḳa (K)/ t.+ġa (A) 013, 052, 407 

t.+larġa 295 

t.+ta (K)/ t.+da (A) 046, 287, 422, 465, 537 

[11] 

tarbǐye: Ar.  

tarbǐye ḳıl-: Terbiye etmek, iyi 

yetiştirmek. 

t. 130 
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t.-maḳ 021 

[2] 

tariyk: Ar. Usul, yöntem. 

t.+ınça 434 

[1] 

tariyḳça: Usulce, yöntemce. 

t. 510 

[1] 

tarḳal-: Düzenini kaybetmek, dağılmak. 

t.-dı 425 

t.-mış 404 

[2] 

tarlıḳ:  

tarlıḳ bulma-:Darda olmamak. 

t.-sın 103 

[1] 

tarmar: Far. 

tarmar bul-: Dağılmak, perişan 

olmak. 

t.-dılar 053 

tarmar it-: Dağıtmak, perişan 

etmek. 

t.-tǐ (K)/ t.-dǐ (A) 284 

[2] 

tart-: Çekmek. 

t.-ıbraḳ (K)/ t.-ubrak (A) 360 

tartıp çıġar-: Çekip çıkarmak.  

t.-ıp ç.-dılar (K)/ t.-up ç.-

dılar 528, 543 

[3] 

tartı̇̇̄p: Ar. 

tartı̇̇̄p ḳıl-: Tertip etmek, 

düzenlemek. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 450 

[1] 

tartḳalaş-: Çekişmek, itişip kakışmak. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 542 

[1] 

taş: Taş. 

t. 186, 431 

[2] 

taşıt-: Taşıtmak. 

t.-tılar (K)/ t.-dılar (A) 186 

[1] 

taşla-: Bırakmak, terketmek, fırlatıp atmak. 

t. 270 

t.-dı 007 

(sıġıp) t.-dı 058 

taşlap kit-: Bırakıp, terkedip 

gitmek. 
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t.-kendǐr 018 

t.-tǐ (K)/ t.-dǐ (A) 390 

t.-tǐler (K)/ t.-dǐler (A) 400 

taşlıy tŭr-: Fırlatıp durmak. 

t.-ġaç 398 

[7] 

taw: Dağ. 

t. 006, 009 

t.+ġa 164 

t.+nın (K)/ t.+nıñ (A) 165 

[4] 

tawış, -şı: Ses, gürültü. 

t.+ı 183 

t.+ın 184 

t.+ñnı 160 

t.+ıñnın (K)/ t.+ıñnıñ(A) 159 

[4] 

tay-: Basılan, dayanılan bir noktadan 

kayıvermek. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A)178 

[1] 

tayaḳ: Sopa, tahta. 

t.+ı 498 

t.+ın 360 

[2] 

tayaḳla-: Dövmek. 

t.-p 407 

[1] 

tayan-: Dayanmak, destek almak. 

t.-ıbraḳ (K)/ t.-ubraḳ (A) 360 

[1] 

tāyıfa (K)/ tā‘ife : Ar. Tayfa, topluluk, 

grup, takım. 

t.+sının (K)/ t.+siniñ (A) 169 

[1] 

tedbı̇̇̄r: Ar. Tedbir, bir işin başarıya 

ulaşması için düşünülmüş yol. 

t.+ǐgǐz (K)/ t.+ǐñǐz (A) 413 

[1] 

teḫǐt: Far. Taht. 

t.+ke 020 

[1] 

teḫsǐn: Ar. 

teḫsǐn ḳıl-: Övmek, yüceltmek. 

t.-dı 537 

[1] 

teḫsiyn: Ar. Bkz. “teḫsǐn”. 

teḫsiyn it-:İyilik, güzellik etmek. 

t.-tǐler (K)/ t.-dǐler (A) 031 

[1] 
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tekliyf: Ar.  

tekliyf ḳılma-: Önermek, sunmak. 

t. 100 

[1] 

tekrǐm : Ar. Saygıyla yüceltme, hürmet 

etme. 

t. 501 

[1] 

terbǐye: Ar. Bkz. “tarbǐye”. 

terbǐye ḳıl-: Terbiye etmek. 

t.-ar (K)/ t.-ur (A) 017 

[1] 

tereze: Pencere. 

t.+ler 288, 289 

t.+lerǐnnen (K)/ t.+lerǐnden (A) 376 

[3] 

tertiyp : Ar. 

tertiypke sal-: Tertip etmek, düzen 

vermek. 

t.+ke sal- 118 

[1] 

tespı̇̇̄ ḫ: Ar. 

tespı̇̇̄ ḫ tart-: Tesbih çekmek. 

t.+ǐn t.-ıbraḳ (K)/ t.-ǐn t.-

ubraḳ (A) 360 

[1] 

teşrǐyf: Ar. 

teşrǐyf it-:Teşrif etmek. 

t.-ǐp (K)/ t.-üp (A) 298 

[1] 

tǐ-: Değmek. 

t.-yer iken 542 

(şelte) t.-yer 390 

[2] 

tǐl: 

tǐllere dastan bul-: Dillere destan 

olmak. 

t.+de b.-ırsın (K)/ t.+de b.-

ursın (A) 416 

[1] 

tǐle-: Dilemek, istemek. 

t. 071, 172 

t.-dǐ 170 

t.-dǐler 530 

t.-gen 341 

t.-r sǐz 083 

t.-rǐm 173 

t.-señ 113 

[8] 

tǐrgǐz-: Diriltmek, can vermek. 
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t.-sǐn (K)/ t.-sün (A) 084 

[1] 

tǐrǐ (K)/ tǐrǐg (A): Diri, canlı, sağ. 

t. 103 

[1] 

tǐrǐlǐk: Yaşama gücü. 

t.+ǐmnǐn (K)/ t.+gǐmnǐñ (A) 177 

[1] 

tıḳ-, -ġ: Tıkmak. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 450, 459, 521, 525, 545 

t.-sın (K)/ t.-sun (A) 515 

t.-tı (K)/ t.-dı (A)528 

[7] 

tılsımlı : Tılsımlı. 

t. 175 

[1] 

tındırma-: Huzura ulaştırmamak. 

t.-dılar 549 

[1] 

tırış-: Gayret etmek, uğraşmak, çalışmak. 

t.-armın (K)/ t.-urmın (A) 173 

[1] 

tış: Dış, dışarı. 

t. 288 

t.+ta (K)/ t.-da (A) 290 

[2] 

tıy- (K)/ tuy (A): Yasaklamak, izin 

vermemek. 

t.-ġan 042 

[1] 

tik: Aynı. 

t. 423 

[1] 

tilisǐm: Ar. Tılsım. 

t. 461 

[1] 

tire- yaḳ: Çevre, etraf, civar, ortam. 

t.+ta (K)/ t.+da (A) 031 

[1] 

tirle-: Terlemek. 

t.-p 290 

[1] 

tişǐk⁓ tişük, -g: Delik. 

t.+ĭne 006 

t.+ǐnnen (K)/ t.+ǐnden (A) 009 

[2] 

tiz: Ar. Tez, çabuk, hemen. 

t. 047, 382, 383, 385 

[4] 
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tiz tiz: Ar. Çabuk çabuk. 

t. 464 

[1] 

tizek: Tezek.  

t.+ke 543 

[1] 

tizekke mizekke: Tezeğe mezeğe. 

t 544 

[1] 

tizrek: Çabucak, daha çabuk. 

t. 391 

[1] 

tŭbål: Sepet. 

t. 403, 406 

t.+ġa 402, 404, 421 

t.+ı 455 

t.+nı 405 

[7] 

tŭr-: 1. Durmak. 

t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 303 

2. Ayağa kalkmak, doğrulmak. 

t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 457 

t.-ŭp 044, 416, 460, 491 

3. Durmak, beklemek. 

t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 422, 430 

t.-dŭlår (K)/ t.-dılar (A) 014 

t.-ŭp 150 

4. Yaşamak, hayat sürmek. 

t.-a 512 

t.-åwġa 551 

t.- ŭp 117 

t.-ŭyŭm (K)/ t.-åyım (A) 353 

t.+maġa 263 

5. Kalkmak, uyanmak. 

t.-dŭlår (K)/ t.-dılar (A) 556 

6. Yardımcı fiil. 

t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 363, 422, 430 

t.-ŭr ıdı (K)/ t.-ŭr idǐ (A) 424 

t.-ŭyŭm (K)/ t.-åyım 353 

t.-ġånda 542 

t.-ŭġŭz (K)/ t.-ıñgız (A) 298 

t.-ŭp 326,  

(aç) t.-måḳ 106 

(aḳıra) t.-ġån 155 

(ana) t.-ġån 449 

(barıp) t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 305 

(beylep) t.-dŭ (K)/ t.-dı (A) 336 

(bulıp) t.-dŭlår (K)/ t.-dılar (A) 328 
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(bulıp) t.-ġånda 557 

(bulıbraḳ) t.-ŭr 362 

(eyte) t.-ġåç 316 

(ḫafā) t.-åsın 362 

(ḫilēf) t.-såġız (K)/ t.-såñız (A) 478 

(isǐp) t.-å 376 

(ḳarap) t-ıdı (K)/ t.-idǐ (A) 423 

(ḳarşı) t.-ŭp 033 

(kile) t.-ġån 445 

(kilǐp) t.-ŭr 095 

(kitǐp) t.-ŭr 095 

(kǚtǚp) t.-dŭlår (K)/ t.-dılar (A) 416 

(ǚstǚne̊) t.-ŭp 501 

(saġalap) t. 430 

(sǚyle̊şǐp) t.-ġånda 379 

(taşlıy) t.-ġaç 398 

(tŭrå) t.-ġån 006 

(yana) t.-ġan 458 

(yana) t.-ġån 554 

(yǐrde) t.-åmın 369 

tŭrå tŭr-: Ayakta durmak, durmak, 

beklemek. 

t.-ġån 006 

tŭrŭp kit-: Kalkıp gitmek.  

t.-tǐ (K)/ t.-dǐ (A) 365 

[49] 

tŭt-: 1. Tutmak, kavramak. 

t. 407 

t.-sålar 397 

t.-ŭp 184, 560 

2. Yardımcı fiil. 

(bŭrnŭn) t.-ŭp 367 

(ḫŭş) t. 142 

(ḳısḳa) t. 147 

(kızuw) t.-tŭ (K)/ t.-dı (A) 385 

(kilip) t.-tŭ (K)/ t.-dı (A) 388 

(kine) t.-må 123 

(kı ̇̄ne) t.-ŭp 348, 354 

(ünerǐn) t.-ŭp 054 

(yǚz) t.-ŭp 013 

tŭtŭp al-: Tutuverip. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 396 

[15] 

tŭtåş-(I): Katılmak. 

(elelge) t.-ar (K)/ t.-ur (A) 113 

[1] 

tŭtåş-(II): Tutuşmak, yanmak. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A)522 

t.-mış 528 



 
 

279 
 

[2] 

tŭtır-: Bkz. “tutır-”. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 402 

[1] 

tŭtmå- : Tutmamak. 

(dus) t. 097 

[1] 

tŭz: Tuz. 

(ekmek) t. (ḫaḳḳı ǚçǚn) 139 

[1] 

tŭzåḳ, -ġ: Tuzak. 

t.+ın 363 

t.+ına 456 

[2] 

tǚp, -b: Dip, ön taraf, yan. 

(işǐk) t.+ǚnå (K)/ t.+ǐne (A) 016 

(işǐk) t.+ǚnde̊ (K)/ t.+ǐnde431 

[2] 

tǚgǚl (K)/ tǚgǐl (A): Değil. 

t. 155, 340, 345, 349, 394 

t.+dǐr 277, 312 

t. ǐdǐ 357, 418 

t.+mǐ (K)/ t.+mǚ (A) 105, 354 

(mǚmkin) t.+dǐr 410, 411 

(mǚmkin) t. 551 

[14] 

tǚlkǚ (K)/ dile (A): Tilki. 

t.+de̊n 356 

[1] 

tǚrlǚ (K)/ tǚrlǐ (A): Türlü, çeşitli. 

t. 106, 151, 166, 475, 532 

t.+dǐr 039 

[6] 

tǚş-: 1. Düşmek, inmek. 

t.-tǚ (K)/ t.-dǐ (A) 077 

t.-ǚp 178 

2. Hasıl olmak, varlık bulmak. 

t.-ǚp 489 

3. Yardımcı fiil “Yaklaşma, evrilme, 

dönüşme”. 

t.-ǚp 499 

(itekǐñe) t.-sǚn 075 

(kurkuw) t.-tǚ (K)/ t.-dǐ (A) 400 

tǚşǚp kit-: Düşüvermek. 

t.-tǐler (K)/ t.-dǐler (A) 542 

[7] 

tǚşme̊- : Hasıl olmamak, varlık bulmamak. 

t.-dǐler 297 

[1] 
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tuḳ: Tok. 

t.+tır (K)/ t.+dır (A) 196 

[1] 

tuḳı-: Dokumak, meydana getirmek, var 

etmek. 

t.-dı 066 

[1] 

tuḳta: Durmak, kesmek. 

t. 280, 315 

[2] 

tuḳtat-, -d: Durdurmak, kesmek, 

duraklatmak. 

t.-tı (K)/ t. -dı (A) 180 

[1] 

tulabā (K)/ talabā (A): Talebeler, 

öğrenciler. 

t.+sı 263 

[1] 

tup: Top. 

t. 026 

[1] 

tur-: Bkz. “tŭr-”. 

t.-ġånda 086 

[1] 

tut-: Bkz. “tŭt-”. 

t.-sınnar (K)/ t.-sunlar (A) 047 

[1] 

tutır-: Doldurmak, tamamlamak. 

t.-ıp (K)/ t.-up (A) 421 

(tŭbålġa) t.-ıp (K)/ t.-up (A) 405 

[2] 

tuv-: Doğmak, dünyaya gelmek. 

t.-ġan 260 

[1] 

tuvrı: Doğru, gerçek. 

t. 100-2 

t. 325 

tuvrı kil-: Hiçbir yöne sapmadan, 

dosdoğru, doğruca. 

t.-dǐ 266 

t.-ǐp (K)/ t.-üp (A) 165 

[5] 

tuy: Düğün. 

t.+ġa 035 

[1] 

tuydır-: Doyurmak, beslemek. 

(ḳarınnarın) t.-ıp (K)/ t.-up (A) 152 

[1] 

tüben: Alt, aşağı, altında. 

t. 107 
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[1] 

tügǐl-: 

tügǐlǐp ḳal-: Dökülüvermak. 

t.-ǐp ḳ.-ġan (K)/ t.-üp ḳ.-ġan 

(A) 404 

[1] 

tügǐlme- (K)/ tügülme (A): Dökülmemek, 

akmamak. 

t.-sǐn (K)/ t.-sün (A) 126 

[1] 

tük-: Dökmek. 

t.-tǐler (K)/ t.-dǐler (A) 406 

[1] 

U u 

uçaḳ: Ocak. 

u.+ına 553 

u.+ta (K)/ u.+da (A) 457 

[2] 

uḳ: Pek, çok, hatta. 

u. 239, 417 

[2] 

uḳı-: Okumak. 

u.-dı 091, 282, 317, 498 

u.-p 422 

[5] 

ul: “O” zamiri. 

u. 002, 003-2, 004, 005, 009, 013, 016, 018, 

029-2, 036, 037, 041-2, 042, 043, 044, 083, 

092, 098, 113, 132, 134, 141, 163, 172, 175, 

176, 189, 199, 200, 203, 236, 244, 256, 266, 

267, 272-2, 273, 274, 277, 280, 310, 319, 

321, 324, 331, 363, 374, 376, 393, 417, 426, 

428, 430, 437, 439, 445, 446, 479, 480, 483, 

493, 515, 516, 522, 530, 540, 549, 550, 561, 

564 

u.+dır 065 

u. ıḍı (K)/ u. idǐ (A) 063 

[76] 

ul (K)/ uġıl (A): Oğul. 

u.+ına 034 

[1] 

ulan (K)/ uġlan (A): Oğlan. 

u. 022, 029, 030, 031, 035, 043, 050, 051, 

053 

u. ıdı (K)/ u. idǐ (A) 054 

u.+narım (K)/ u.+larım (A) 061 

u.+narıñnan (K)/ u.+larıñdan (A) 063 

u.+nı 023, 047, 049 

u.+nın (K)/ u+nıñ (A) 038, 039, 048 

[19] 

ullıḳ (K)/ uġıllıḳ (A) :Oğulluk. 

u.+ḳa (K)/ u.+ġa (A) 019, 049 
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[2] 

un biş: On beş 

u. 165 

[1] 

un ikǐ: On iki. 

u. 024, 268 

[2] 

un ikǐ miñ: On iki bin. 

u. 380 

[1] 

un miñ: On bin. 

u. 265 

[1] 

uñay: Uygun. 

u.+ınçı 372 

[1] 

uram: Sokak, cadde, yol. 

u.+da 398, 404 

[2] 

urı (K)/ uġrı (A): Hırsız. 

u. 002, 005, 007, 009 

u.+dan 008, 015 

u.+ġa 005 

u.+nın (K)/ u.+nıñ (A) 003 

[8] 

urıla-: Çalmak, hırsızlık yapmak. 

u.-ġan 378 

[1] 

urılıḳ: Hırsızlık. 

u. 315 

u.+ḳa (K)/ u.+ġa (A) 054, 154 

[3] 

urın (K)/ urun (A): Yer, mevkii. 

u. 014, 337, 494 

u.+da 180 

u.+ına 079 

u.+ınnan (K)/ u.+undan (A) 365 

u.+nan (K)/ u.+dan (A) 457 

[7] 

urta:Orta.  

u.+sı ıḍı (K)/ u.+sı idǐ (A) 070 

[1] 

uruv: 

u.+dan 261 

[1] 

usal: Acımasız, kötü. 

u. 519 

[1] 



 
 

283 
 

usalraḳ: Çok acımasız, çok kötü. 

u. ıdı (K)/ u. idǐ (A) 393 

[1] 

uşal: Ezme, ezilmiş. 

u. 241 

[1] 

ut: Od, ateş. 

u. 466-2, 467, 468-2, 470, 502, 511, 515, 

519, 522, 524, 525, 526, 528, 530, 535, 541, 

544, 545, 547, 548, 556, 558, 561-2, 563 

u.+ın 462, 480 

u.+ḳa 471, 529, 547, 549, 550 

u.+ları 465, 550 

u.+nı 513, 517, 530, 533 

utḳa sal-: Ateşe vermek, ateşe 

koymak. 

u.-ıp (K)/ u.-up (A) 403 

[41 

utın: Odun. 

u. 164, 174, 180, 454, 458 

[5] 

utınçı: Oduncu. 

u. 164, 167, 168, 169, 172, 174, 176 

u.+nın (K)/ u.+nıñ (A) 162, 167 

[9] 

utır-: Oturmak. 

u. 337 

u.-a 236 

u.-dı 426, 495 

u.-dılar 429 

u.-ġan 165 

u.-ġanda 306, 436 

u.-ıp (K)/ u.-up (A) 020, 475 

u.-ır (K)/ u.-ur (A) 224 

u.-ır ıdı (K) u.-ur idǐ (A) 287, 431 

u.-mıştır (K)/ u.-mışdır (A) 560 

u.-sa 215 

[15] 

utırt-: Oturtmak. 

u.-tı (K)/ u.-dı (A) 501 

[1] 

utlı: Ateşli. 

u. 459 

[1] 

uyan-: Uyanmak, ayılmak. 

u 552 

[1] 

uyla-: Düşünmek, fikretmek. 

u.-dı 554 
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[1] 

uyna-: Oynamak. 

u.-r ıdı (K)/ u.-r idǐ (A) 026 

[1] 

uz-: Geçmek, geride bırakmak. 

u.-ġanda 016 

u.-rġa 266 

uzıp bar- (K)/ uzup bar- (A): 

Geçip gitmek. 

u.-ġanda 051 

[3] 

uz: Kendi. 

u.+ǐ 117 

[1] 

Ü ü 

üç: 

üç al-: Öç almak, intikam almak. 

ü.-mın 427 

[1] 

üçsiz: Öçsüz, intikamsız. 

ü. 463 

[1] 

ügǐt (K)/ ügüt (A): 

ügǐt bir- (K)/ ügüt bir- (A): Öğüt, 

nasihat vermek. 

ü.-dǐ (K)/ ü.-di (A) 064 

[1] 

ügǐz (K)/ ügüz (A): Boğa, öküz. 

ü. 153, 158, 164, 179, 184 

ü.+ǐ 149 

ü.+nǐ 185 

ü.+nǐn (K)/ ü.-niñ (A) 182 

[8] 

ükǐn- (K)/ ükün- (A): Pişman olmak. 

ü.-dǐ 050 

ü.-señ 098 

[2] 

ükǐnǐç (K)/ ükǐnüç (A): Pişmanlık, 

hayıflanma. 

ü.+ten (K)/ ü.+den (A) 130 

[1] 

ülgen: Ölmek, vefat etmek. 

ü. 084 

ül+çege 186 

[2] 

üner (K)/ hüner (A): Far. Hüner, marifet, 

beceriklilik. 

ü.+ǐn 465 

üner tŭt- (K)/ hüner tǚt- (A): 

Hüner göstermek. 
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ü.+ǐn t.-ŭp 053 

üner sat- (K)/ hüner sat- (A): 

Hüner satmak. 

ü. s.-ḳanda 456 

[3] 

ünerment (K)/ hünermend (A): Far. 

Hüner sahibi, hünerli, marifetli. 

ü. 323 

[1] 

ünersǐz (K)/ hünersǐz (A): Hünersiz, 

marifetsiz. 

ü. 097-2, 102 

[3] 

üp-: Öpmek. 

ü.-tǐ (K)/ üp.-dǐ (A) 507 

[1] 

ürmeküç: Örümcek. 

ü. 056, 059 

ü.+nǐn (K)/ ü.+niñ (A) 065, 067 

[4] 

üs: Büyümek, boy atmak, yaşamak. 

ü.+ǐp (K)/ ü.+üp (A) 029 

üse başla-: Büyümeye, 

olgunlaşmaya başlamak. 

ü. b.-dı 021 

[2] 

üt-: Geçmek. 

ü.-keç 029 

ü.-ken 433 

ü.-tǐ (K)/ ü.-dǐ (A) 417 

[3] 

ütǐn-: Rica etmek, istekte bulunmak. 

ü.-ǐp (K)/ ü.-üp (A) 437 

ü.+üwǐnnen (K)/ ü.+ǐwǐnden (A) 508 

[2] 

ütǐnǐç (K)/ ütünüç (A): Rica, dilek. 

ü.+ǐbǐz (K)/ ü.+ǐmǐz (A) 442 

[1] 

ütǐr-: 1. Öldürmek, cana kıymak, yok 

etmek. 

ü. 407 

ü.-dǐler 407 

2. Tasvir fiili “Yaklaşma”. 

ütǐre yaz-: Öldüre yazmak.  

ü.-e y.-dı 438 

[3] 

ütkǐnnǐk, -g (K)/ ütkünliḳ, -g (A): 

ü.+ǐne (K) 027 

[1] 

ütüv: Geçme. 

ü. 261 
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[1] 

üz: Kendi. 

ü. 099, 124, 175, 314, 323, 352, 401, 419, 

422 

ü.+ǐ 019, 027, 037, 038, 043, 099, 121, 346, 

470 

ü.+ǐ 531 

ü.+ǐm 340 

ü.+ǐmnen (K)/ ü.+ǐmden (A) 020 

ü.+ǐn 099, 264 

ü.+ǐñ 414, 442 

ü.+ǐne 121 

ü.+ǐñe 144 

ü.+ǐnǐn (K)/ ü.ǐnǐñ (A) 006, 035, 465, 483, 

501 

ü.+ǐñnen (K)/ ü.+ǐñden (A) 107 

ü.+ǐñnǐ 130, 364 

ü.+lerǐn 005 

ü.+lerǐne 546 

[37] 

V v 

var: Var. 

v. ıdı (K)/ v. idǐ (A) 002, 004 

[2] 

vir-: Vermek. 

(gümǐr) v.-ǐp (K)/ v.-üp (A) 020 

[1] 

W w 

wa: Ar. Ve. 

w. 002, 003, 005, 015, 019, 024-2, 030, 031, 

059, 067, 075, 095, 096, 102, 107, 123-2, 

124, 129, 132-2, 135, 142-2, 143, 147, 166, 

167, 173, 177, 178, 180, 185-2, 262, 275, 

295, 296, 320, 323, 327, 348, 356, 357, 361, 

368, 369, 370, 371, 372, 381, 423, 464, 471, 

475, 476, 483-2, 485, 500, 501, 502-2, 513-

2, 537-2, 560 

[69] 

wafā: Ar. 

wafā bulma-: Vefa olmamak. 

w.-mas iken 049 

[1] 

wafāt: Ar. 

wafāt bulma-: Vefat etmemek, 

ölmemek. 

w. b.-masa 020 

[1] 

waḫ: Ar. 

(ah) waḫ it-: (Ah) vah etmek. 

w.-ǐp (K)/ w.-üp (A) 559 

[1] 
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waksındır (K)/ vaḳsundır-(A): 

Küçümsemek, gücendirmek. 

w.-ma 102 

[1] 

wakıġa: Ar. Bkz. “wāḳıġa”. 

w. 326 

[1] 

wāḳıġa (K)/ wāḳı‘a (A): Ar. Olmuş olan, 

olay. 

w.+nı 363, 389, 392, 536 

w.+sı 366 

[5] 

waḳıt Ar. Vakit. 

w.+ta (K)/ w.+da (A) 419, 563 

(tabar) w.+ı 014 

[2] 

wakig: Ar.  

wakig bul-: Vuku bulmak, 

gerçekleşmek. 

w.-ġan 163 

[1] 

waḳsındırma- (K)/ waḳsundırma- (A): 

Küçümsememek, gücendirmemek. 

w. 102 

[1] 

walakin: Ar. Velakin, ama. 

w. 191 

[1] 

wat-: Parçalamak, kırmak, bozmak. 

w.-ıp (K)/ w.-up (A) 307, 540 

w.-tı (K)/ w.-dı (A) 273 

[3] 

watıl-: Kırılmak, parçalanmak. 

w.- ıp (K)/ w.-up (A)178 

watılıp kit-: Parçalanıp gitmek. 

w.- ıp k.-se (K)/ w.-up k.-se 

(A) 171 

[1] 

wedǐy: 

w. 057 

w.+den 058 

[2] 

wezerā: Ar. Vezirler. 

w.+sın 327 

[1] 

wezǐr: Ar. Vezir. 

w. 294, 297, 303-2, 327, 329, 476, 480, 485, 

491, 494, 495, 496 

w.+ge 490 

w.+ǐ 293 

w.+ǐmnǐ 413 
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w.+ler 031, 414, 475 

w.+lerǐ 409 

w.+nǐ 293, 494 

w.+nǐn (K)/ w.+nǐñ (A) 300, 305, 314, 317, 

322, 499 

[28] 

wilāyet: Ar. Vilayet, il.  

w.+ǐnde 260 

[1] 

Y y 

yabış- (K)/ yabuş (A): Yapışmak, sıkıca 

tutunmak, sarılmak. 

y.-ḳanda 420 

y.-tılar (K)/ y.-dılar (A)397-2, 541 

[4] 

yabışma- (K)/ yabuşma- (A): 

Başlamamak, işe girişmemek. 

y.-ma 127 

[1] 

yáġnı: Ar. Yani, demek ki. 

y. 095, 099, 102, 105, 117, 121, 131, 135 

[8] 

yaḳ: Yer. 

y.+ta (K)/ y.+da (A) 032 

[1] 

yaḳa: Yaka, elbise yakası. 

y.+sına 396 

[1] 

yaḳşı: Güzel, iyi. 

y. 117, 118, 245, 498 

y.+raḳtır (K)/ y.-raḳdır (A) 038 

yaḳşı it-: İyi, güzel yapmak. 

y.-tǐgǐz (K)/ y.-dǐñǐz (A) 440 

[6] 

yaḳşılıḳ: İyilik, güzellik. 

y. 411 

[1] 

yaḳtırıl (K)/ yaḳturıl- (A): Aydınlanmak. 

y.-mış 553 

[1] 

yalanġaç: Çıplak, giyimsiz. 

y. 005 

[1] 

yalbar- (K)/ yalvar- (A): Yalvarmak. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 371 

[1] 

yalġan: Yalan. 

y. 516 

[1] 
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yaman : 1.Kötü, faydasız. 

y. 132 

y.+ın 134 

y.+nı 117 

2. Zor. 

y. 131 

[4] 

yamanna- (K)/ yamanla- (A): Hor 

görmek, kötülemek. 

y.-p 115 

[1] 

yamannıḳ, -ġ (K)/ yamanlıḳ, -ġ (A): 

Kötülük, kötü davranma. 

y.+ın 122 

[1] 

yamannıḳ (K)/ yamanlıḳ (A): Bkz. 

“yamannıḳ”. 

y. 132 

[1] 

yan: Yan, taraf. 

y.+ıma 432 

y.+ına 335, 356, 429, 458, 499, 501, 552, 

553 

y.+ıñda 235 

y.+ında 150 

y.+ınnan (K)/ y.+ından (A) 266 

[12] 

yan-: Yanmak, tutuşmak. 

y.-ar 529, 535 

y.-ar ıdı (K)/ y.-ar -idǐ (A) 546 

yana baş-: Yanmaya başlamak. 

y. b.-lasa 522 

yana tŭr-: Yanıp duran. 

y. t.-ġån 458, 554 

[6] 

yandır-: Yakmak, ateşe vermek. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 530 

y.-ıyıḳ 403 

[2] 

yanma-: Yanmamak, tutuşmamak. 

y.-sa 516 

[1] 

yapān: Far. 

yapānġa at-: Önem vermemek, 

önemsiz görmek. 

y.-tı (K)/ y.-dı (A) 381 

[1] 

yarar: 

yarar al-:Fayda bulmak. 

y.-sa 316 

[1] 
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yarama-: Yaramamak, faydalı olmamak. 

y.-y 283 

y.-mas 097 

[2] 

yaraş-: Uymak, yakışmak, yaraşmak. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 034 

[1] 

yarat- (I): Sevmek, hoşlanmak. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 167 

y.-tırarġa (K)/ y.-durġa (A) 104 

[2] 

yarat- (II): Yaratmak, var etmek. 

y.-tı (K)/ y.-dı (A) 059 

y.-tım (K)/ y.-dım(A) 063 

y.-tıñ (K)/ y-dın(A) 062 

[3] 

yaratıl- (K)/ yaratul- (A): Yaratılan. 

y.-ġan 054 

[1] 

yarıḳ: Açık, aralık. 

y. 362 

y.+mıdır 288 

[2] 

yarıl-: Yarılmak, ikiye ayrılmak. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 076 

y.-sın (K)/ y.-sun (A)074 

[2] 

yartı: Yarısı. 

y.+sı 074, 075, 076-2 

[4] 

yasa-: Hazırlamak. 

y.-dılar 022 

[1] 

yaşır-: Bir şeyi saklamak, gizlemek. 

(sırıñnı) y. 137 

[1] 

yat-: Yatmak, dinlenmek. 

y.-tı (K)/ y.-dı (A) 552 

(suzılıp) y.-a 408 

[2] 

yatḳır- (K)/ yatḳur- (A): Yatırmak. 

y.-dı 527 

y.-dılar 560 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 459 

[3] 

yawuz: Kötü. 

y. 049 

[1] 
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yay: Yaz. 

y. 275 

[1] 

yaz-: Yardımcı fiil “Yaklaşma”. 

(ala) y.-dı 308 

(ütǐre) y.-dı 438 

[2] 

ye: Ar. “Ey, hey” anlamlarında bir seslenme 

sözü. 

y. 060, 062, 070, 074, 078, 079, 082, 484 

[8] 

yene: Yine, yeniden, tekrar. 

y. 092, 098, 235, 292, 381, 394, 403, 407, 

422, 428, 478, 549, 550, 556-2 

[15] 

yerdem: 

yerdem ǐste-: Yardım istemek. 

y.-p 474 

y.-yǐk 474 

[2] 

yerdemçǐ: Yardımcı. 

y.+sǐn 369 

[1] 

yeş: 

yeş yit-: Yaş almak. 

y.+ǐne y.-tǐ (K)/ y.+ǐne y.-dǐ 

(A) 022 

yeşke yit-: Yaş almak,  

y.-tǐ (K)/ y.-dǐ (A) 024 

[2] 

yeşǐr-: Bir şeyi saklamak, gizlemek. 

y.-ǐrge (K)/ y.-ürge (A) 480 

[1] 

yeşǐrǐn-: Kaçıp gizlenmek, saklanmak. 

y.-dǐ 050 

[1] 

yǐ-: Yemek. 

y.-mekten (K)/ y.-mekden (A) 106 

[1] 

yǐgǐt: Bkz. “yigit”. 

y. 030 

[1] 

yǐmǐş: Bkz. “yimiş”. 

y.+ǐ 037 

[1] 

yǐr: Bkz. “yir”. 

y.+de 352, 369 

[2] 

yıġıl- (K)/ yıḳıl- (A): Yere düşmek, 

yıkılmak. 
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y.-ıp (K)/ y.-up (A) 178, 186 

[2] 

yılı- (K)/ yıġla- (A):Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

y.-yım 413 

y.-dı 371 

y.-ġaç 552 

(sŭyle̊p) y.-dı 363 

[4] 

yıl: Yıl, sene. 

y. 564 

[1] 

yıraḳ: 

yıraḳ bul-: Uzak, ırak olmak. 

y.-ıyım (K)/ y.-ayım (A) 147 

[1] 

yırtma-: Yırtmamak, ayırmamak. 

(perdesǐn) y. 128 

[1] 

yırtıl-: Eksikli, ihtiyaçlı olmak. 

y.-ıp (K)/ y.-up (A) 455 

[1] 

yırtılma-: Yırtılmamak, ayrılmamak. 

(perdem) y.-sın (K)/ y.-sun (A) 128 

[1] 

yibār-: Bkz. “yiber-”. 

y.-ǐp (K)/ y.-üp (A) 295 

[1] 

yiber-: Göndermek. 

y.-dǐ 009 

y.-dǐler 547 

y.-gen 185 

y.-ǐp (K)/ y.-üp (A) 301, 413 

[5] 

yiberme-: Kaçırmamak. 

y. 407 

[1] 

yidǐ: Yedi. 

y. 022 

[1] 

yidǐ sigǐz: Yedi sekiz. 

y. 008 

[1] 

yigǐt: Yiğit. 

y.+lerǐne 288 

[1] 

yimǐş: Meyve. 

y. 042 

y.+lerden 151 
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y.+nǐ 037 

y.+ten (K)/ y.+den (A) 042 

[4] 

yiñ-: Yenmek, mağlup etmek. 

y.-mek 411 

[1] 

yir: 1. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı 

veya kaplayabileceği boşluk, mahal, 

mekân, yer. 

y.+de 191, 265, 466, 512, 558-2 

y.+ge 160, 341, 410, 548, 557, 562 

2. Bulunulan, yaşanılan, oturulan bölge. 

y.+ǐ 260 

3. Durum, konum. 

y.+ǐne 335 

(ḳay) y.+ǐnnen (K)/ y.+ǐnden (A) 397 

[15] 

yiryǚzǚ (K)/ yiryǚzi (A):Yeryüzü. 

y.+nde̊ 059, 060 

[2] 

yit-:Kovalayıp yetişmek, yanına gelmek. 

c.-ǐp (K)/ y.-üp (A)014, 047 

c.-keç 034 

c.-tǐler (K)/ y.-dǐler (A)499 

(artınnan) c.-tǐ (K)/ c.-dǐ (A) 050 

(buyġa) c.-tǐ (K)/ c.-dǐ (A) 029 

(pǐşǐp) c.-keç 037 

(ǚyre̊nǐp) c.-tǐ (K)/ c.-dǐ (A) 026 

(yeşǐne) c.-tǐ (K)/ c.-dǐ (A) 022 

(yeşke) c.-tǐ (K)/ c.-dǐ (A) 024 

[10] 

yŭkŭ: Uyumak. 

y.+ġå 552 

[1] 

yŭmŭrkå: Yumurta. 

y. 067 

[1] 

yŭmŭşåḳlıḳ: Yumuşaklık, duygusallık. 

y. 486 

[1] 

yŭndŭz (K)/ yŭldŭz (A): Yıldız. 

y.+lår 072, 073 

[2] 

yŭrt: Bina, ev. 

y.+lårnı 357 

y.+nŭ (K)/ y.+nı (A) 268, 269, 270 

y.+ŭn (K)/ y.-ın (A) 523 

y.+ŭnå (K)/ y.+ına (A) 361, 534 

y.+ŭnŭn (K)/ y.+ınıñ (A) 539 
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[8] 

yŭt-: Batmak, gark olmak. 

y.-ḳånı 454 

[1] 

yǚgǚr-: Koşmak, çok çabuk gitmek. 

y.-ǚp 384 

yǚgǚrǚp kit-: Koşup gitmek. 

y.-tǐ (K)/ y.-dǐ (A) 523 

[2] 

yǚgǚrǚş- (K)/ yǚgǐrǚş- (A): Koşuşmak. 

y.-tǚle̊r (K)/ y.-dǐler (A) 534, 559 

[2] 

yǚk: Yük, ağırlık. 

y. 186 

[1] 

yǚklǚ: Gebe, hamile. 

y. 008 

[1] 

yǚrǐ-: Yürümek, gezinmek. 

y.-e̊sǐn (K)/ y.-ǐsǐn (A) 284 

y.-ge̊nnerǐn (K)/ y.-ge̊nlerǐn (A) 060 

y.-r ǐdǐ 030, 356 

y.-rle̊r ǐdǐ 150 

[5] 

yǚz: Yüz, surat. 

y.+ǚn 023 

yǚz suwı: Namus, itibar. 

y. 126, 299 

yǚz tŭt-: Yüz tutmak, yönelmek. 

y.-ŭp 013 

[4] 

yuḳ: Yok. 

y. 017, 172, 289, 301, 443, 449, 467, 518, 

538, 539, 556-2 

y. ıdı (K)/ y.- idǐ (A) 151, 451, 551 

y. ǐdǐ 389 

y.+ını 206 

y.+tır (K)/ y.+dır (A) 108, 110, 157, 192, 

193, 218, 290, 292, 296, 386, 506 

[28] 

yul: Yol. 

y. 539 

y.+da 004, 390, 529 

y.+ı 266 

[5] 

yuldaş: Yoldaş, arkadaş. 

y.+larım 123 

[1] 

yurt: 
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yurt sal-: Ev yapmak, ev tutmak. 

y.-ġan 267 

[1] 

Z z 

zabūn: Far.  

zabūn it-: Güçsüz bırakmak, ziyan 

etmek. 

z.-ǐp (K)/ z.-üp (A) 032 

[1] 

zāhir: Ar. 

zāhir bul-: Yardım etmek. 

z.-mıştır (K)/ z.-mışdır (A) 

513 

[1] 

zāhit: Ar. Dinin yasak ettiği şeylerden 

sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

(kimse). 

z.+ten (K)/ z.+den (A) 109 

[1] 

zalalı: Ar. Zelillik, düşkünlük. 

z. (ḳadiym) 092 

[1] 

zam: Ar. 

zam itme-: Doğru veya yanlış bir 

fikretmemek. 

z.-sǐnner (K)/ z.-sünler (A) 

129 

[1] 

zaman: Ar. Bkz “zamān”. 

z.+da 149 

(mazāḫ) z.+ı 277 

[2] 

zamān: Ar. Zaman, vakit. 

z. 503 

z.+nar (K)/ z.+lar (A) 261 

(ēr) z. 356 

[3] 

zamāna: Ar. “zamān”+ Far. “-āne” 

Şimdiki zaman. 

z. 299 

[1] 

zār: Ar. Ağlama, inleme. 

z. 371 

[1] 

zarar: Ar. Zarar. 

z. 105, 147 

[2] 

zārılıḳ: 

zārılıḳ ḳıl-: Ağlayıp inlemek. 

z.+lar ḳ.-dı 505 
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[1] 

zayıġ (A) zayı‘: Ar. Bkz. “zāyıġ”. 

zayıġ bul- (K)/ zayı‘ bul- (A): 

Kaybolmak, yitmek. 

z.-ır (K)/ z.-ur (A) 116 

[1] 

zāyıġ (K)/ zāyı‘ (A): Ar. 

zāyıġ bul- (K)/ zāyı‘ bul-(A) 

:Kaybolmak, yitmek. 

z. ıp (K)/ z.-up (A) 179 

[1] 

zeher: Far. 

zeher saç-: Çevreye kötü 

propaganda yapmak veya insanları olumsuz 

davranışlara yönlendirmek, tahrik etmek, 

ortalığı karıştırmak. 

z.+ ǐn s.ıp (K)/ z.+ǐn s.-up (A) 

382 

[1] 

zeḫmet: Ar. 

zeḫmet çik-: Zahmet çekmek. 

z.+ler ç. kenǐn 439 

z.+ ler ç.-tǐk (K)/ z.+ler ç. dǐk 

(A) 438 

zeḫmet çikme-: Zahmet 

çekmemek. 

z.-yǐm 124 

zeḫmet salma-: Zahmet vermek, 

sıkıntı vermek. 

z.-sınnar (K)/ z.-sunlar (A) 

145 

[4] 

zeker: Ar. Erkeklik organı. 

z.+ǐn 058 

z.+ǐnnen (K)/ z.+ǐnden (A) 057 

[2] 

zındān : Far. Zindan. 

z.+ına 515, 544 

[2] 

zıyān: Far. Ziyan. 

z.+nan (K)/ z.+dan (A) 147 

[1] 

zikǐr: Ar. 

zikǐr ḳıl-: Zikretmek, anmak. 

z.-ıp (K)/ z.-up (A) 122 

[1] 

zinġār (K)/ zinhār (A): Ar. Zinhar, asla. 

z. 497 

[1] 

ziyāde: Far. Ziyade, fazla, çok. 

z. 490 

[1] 
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ziyāfet :Ar. 

z.+ler 502 

ziyāfet  it-: Yiyip içmek. 

z. ǐp (K)/ z.-üp (A) 495 

[2] 

zŭlŭm,- mŭ: Ar. Zulüm, eziyet. 

z.+ŭnnån (K)/ z.+ŭndan (A) 142 

[1] 

zǚmre̊: Ar. Zümre, topluluk. 

z.+sǐnnen (K)/ z.+sǐnden (A) 321 

[1] 

zuray-: Büyümek. 

(ḳŭrsåkı) z.-ıp (K)/ z.-up (A) 008 

[1] 

 

 

 

4.2. ÖZEL AD DİZİNİ 

 

Alla (K)/ Allah (Ar): Ar. Allah, 

Tanrı. 

a.+nın 189 

[1] 

Alla Taġala (K)/ Allah Teʽālla 

(Ar) Her şeyin üstünde, şanı yüce olan, şan 

ve kudret sahibi olan Allah.  

A. 042, 058 

A. T.+nın (K)/ A. T.+nıñ (A) 028 

[3] 

Aflatūn: İslâm felsefesi üzerinde 

önemli etkileri olan İlkçağ Yunan filozofu. 

a.368 

a.+ı 503 

[2] 

Buḫara: Buhara şehri. 

B. 260, 262, 276, 287, 354 

B.+nın (K)/ B.+nıñ (A) 262 

[6] 

Cebreīl (K) / Cebrāʽil (A): Ar. 

Allah tarafından peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen dört büyük 

melekten biri 

c. 086 

[1] 

Edem (I): Ar. Âdem Peygamber. 

e. 056, 057, 060, 062 

[4] 

Ḫŭdå: Far.Tanrı.  
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ḫ. 184 

Ḫŭdåy Taġala (K)/ Ḫŭdåy Taʽala 

(A): Yüce Tanrı. 

ḫ. taġala 019 

[2] 

Muḥámmet (K)/ Muḥammed (A): 

Hz. Muhammet. 

m. 070, 074, 078, 079, 082 

[5] 

Rebb, -bǐ: Ar. Allah, Tanrı. 

r. 061 

[1] 

Sǚre̊-i Nemǐl: Neml Suresi. 

s.+ de 064 

[1] 

Sǚlǚyme̊n: Hz. Süleyman 

Peygamber. 

s. 063 

[1] 

Şaçaġ (K)/ Şacaʽ(A): Seca yerleşim 

yeri. 

ş. 260 

Teñrǐ, -rǐ: Tanrı. 

t.+ǐñe (K)/ t.+ñge (A) 079 

[1] 

Teñri, -ri: Bkz. “Teñrǐ”. 

t.+ñnen (K)/ t.+ñden (A) 071 

[1] 

 

[1] 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SONUÇ 

 

Hakas Türklerinden olan ünlü Rus Türkolog N. F. Katanov, Orta Asya’da bulunan 

Türkler ile ilgili önemli çalışmalar yapmıştır. Burada yaşayan Türk halklarının dillerini, 

kültürlerini, sözlü ürünlerini incelemiş ve önemli materyaller elde etmiş bir bilim insanıdır. 

Onun çalışmaları Türkoloji açısından oldukça önemli kaynaklardır. 

 

Bu çalışmada N. F. Katanov’un 1898 yılında yazmış olduğu “Materyalı k İzuçeniyu 

Kazansko-Tatarskogo Nareçiya” adlı çalışmasının 25-170 sayfaları aralığındaki Arap 

harfleriyle yazılmış ve Kiril harfleriyle transkripsiyonu yapılmış olan metinlerin arasındaki 

yazım, ses ve biçim bilgisel farklılıklarını inceledik. Katanov’un çalışmalarının diğer 

sayfalarında bulunan metinlerin sadece Arap veya Kiril harfleriyle yazılmış olmasından dolayı 

bu metinleri çalışmamıza dahil etmedik.  

 

İnceleme, Metin ve Dizin olmak üzere üç bölümden oluşan çalışmamızın Giriş 

bölümünde Tatarlar, Tatar Türkçesi ve Arap Harfleriyle Yazılan Türkçe Metinler ile ilgili genel 

bilgilerden sonra N. F. Katanov’un hayatı ve çalışmaları ve incelemesini yaptığımız metinler 

hakkında bilgiler verdik. Yazım ile ilgili durumları Giriş bölümünün sonunda değerlendirdik. 

Ses Bilgisi ve Biçim Bilgisi olarak iki alt başlığa ayırdığımız Dil İncelemesi başlığı altında 

metinde rastladığımız ses ve biçim bilgisine ait verileri mümkün olduğunca ayrıntılı bir şekilde 

incelemeye çalıştık. Transkripsiyon ve Türkiye Türkçesine Aktarma başlıklarından oluşan 

Metin bölümünde transkripsiyonu yapılan metne satır numaraları vermek suretiyle 565 satır 

tespit ettik. 

 

Çalışmamızda yer alan metinlerin üzerinde gerçekleştirilen dil incelenmesi sonucunda 

ses bilgisi, yazım bilgisi, biçim bilgisi gibi konu alanlarında birtakım sonuçlara vardık. Bu elde 

ettiğimiz sonuçları aşağıda maddeler halinde şu şekilde verebiliriz: 

1. Yazım bilgisine ait unsurların bazılarında Arap harfli metin ile Kiril harfli metinlerin 

karşılaştırılması sonucunda tespit ettiğimiz verileri şöyle gösterebiliriz: 
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• Metinde söz başı /y-/ ~ /c-/ meselesi ile ilgili yazım farklılıkları bulunan 

sözcüklerde Arap harfli metin esas alınarak transkripsiyon yapılmıştır. 

• Arapça sözcüklerde, sözcük başında bulunan /ع/, /ʿ/ harfleri, Kiril harfli metinde 

ön damak sesleri bulunan sözcüklerde, düzenli bir şekilde sözcük başında /г/ ve 

/ҕ/ve harfi kullanıldığı görülmektedir. 

 

• Arapça /ع/ harfi bulunan sözcükler, Kiril harfli metinde arka damak sesleri 

bulunan sözcüklerde, düzenli bir şekilde /ҕ/ harfi kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

• Arap harfli metinde / خ/, /ح / ile yazılan bazı sözcüklerin, Kiril harfli metinde /k/ 

harfi ile yazıldığı görülmektedir. 

 

• Kiril harfli metinde /j/ harfiyle yazılan bazı sözcüklerin, Arap harfli metinde /ی/ 

harfiyle ve iki ünlü arasında kalan yönelme ekinin bulunduğu durumlarda /غ/ 

harfiyle gösterildiği tespit edilmiştir. Ayrıca Kiril harfli metinde /j/ harfiyle 

yazılan bilinen geçmiş zaman eki Arap harfli metinde düzenli bir şekilde /د/ 

harfiyle yazıldığı tanıklanmıştır. 

 

• Arap harfli metinde düzenli bir şekilde /ه/ harfiyle yazılan sözcüklerin Kiril 

harfli metinde /г/ harfiyle yazıldığı tanıklanmıştır. 

 

2. Metinlerde yer alan sözlerin Arap harfli metin ile Kiril harfli metin karşılaştırması 

sonucunda 40 ses olayı tespit edilmiştir. Bu 40 ses olayının 8’i ünlülerde 32’si ünsüzlerde 

gerçekleştirmiştir.  

 

3. Biçim bilgisine ait unsurların bazılarında Arap harfli metin ile Kiril harfli metinlerin 

karşılaştırılması sonucunda tespit ettiğimiz verileri şöyle gösterebiliriz: 

• İlgi hali ekinin Arap harfli metinde daima {ننك+} şekliyle yazıldığı, Kiril harfli 

metinde ise {+нын/ +нi̥н} şeklinde yazıldığı tespit edilmiştir. Kiril harfli 

metinde ekin /н/ ve /ң/ ile ikili kullanımları görülmektedir. Bu kullanım 

diyalektik bir özellik olarak değerlendirilmektedir. Özellikle Kazan Ardı, 
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Tümen Kama, Nogaybek, ve Tav Yagı ağızlarında görülen bu ikili kullanıma 

bakılarak metinlerin, adı geçen ağızlardan derlendiği tahmin edilmektedir.  

 

• Ayrılma hali ekinin Kiril harfli metinde ünlü ve ünsüz uyumuna uyarak {+дaн/ 

+дäн}, {+тaн/ тӓн} ve {+нaн/ +нӓн} şeklinde yazıldığı, Arap harfli metinde ise 

klasik imlaya uyularak daima /{ ندا +} ve {دن+} şeklinde yazıldığı tespit 

edilmiştir. Bununla birlikte ayrılma hali ekinin Kiril harfli metinde /m/ ve /n/ 

ünsüzleri ile biten sözcüklerden sonra bugünkü Tatar Türkçesinde olduğu gibi 

{+нӓн/+нaн} şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

 

• “Ul” zamirinin yön gösterme hâli ekiyle çekime girmiş şekli araya zamir n’si 

alarak [+ңар] şekliyle yapılırken Arap harfli metinde [كا+] şeklinde yapılmıştır. 

Yönelme hâli Tatar Türkçesinde +ġa/ +ge, +ḳa/ +ke ekleriyle yapılırken III. 

teklik kişi zamirinin çekimlenmesinde “+ñar” eki kullanılması diyalektik bir 

özellik olarak değerlendirilmektedir. Kazan Ardı Kreşin ağzında seyrek de olsa 

zamir çekiminde “+ñar” eki kullanıldığı görülmektedir. Bu kullanımın 

görüldüğü metnin Kreşin Tatar ağzında derlendiği düşünülmektedir. 

 

• Yükleme hali eki, III. Tekil kişi iyelik ekinde genellikle düz ünlülü kullanılırken 

bir örnekte geniş-yuvarlak ünlüden sonra iyelik ekinin yuvarlak ünlüyle 

kullanım tanıklanmıştır. İncelenen metinlerde genellikle “+nI” şeklinde ve 

daima düz ünlülü kullanılan yükleme hâl ekinin yanında “+n” şeklinde kullanımı 

da tek örnekte tespit edilmiştir. Yükleme hal ekinin bu kullanımı Oğuzca bir 

özellik olarak görülmektedir. Ayrıca yükleme hâl ekinin bu kullanımı, Kazan 

Ardı, Kreşin ağızlarında da III. teklik iyelik ekinin üzerine “+n” şeklinde 

gelmektedir. Adı geçen ekin kullanıldığı bu metinlerin Kazan Ardı, Kreşin 

ağzından derlendiği tahmin edilmektedir. 

 

• Soru ekinin Kiril harfli metinde /-/ işaretiyle birleştirilerek daima {+мы/+мi̥} 

şeklinde dar ünlüyle yazıldığını, Arap harfli metinde ise {مو+} şeklinde yuvarlak 

ünlüyle ve daima ayrı yazıldığı tanıklanmıştır. 
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• Duyulan geçmiş zaman eki örneklerinde, Oğuzca bir özellik olan {-mIş} ekinin 

metin içerisinde, bu dönem Tatar Türkçesinde kullanılmış olduğu tespit 

edilmiştir. Bu ekin yer aldığı iki örnek tespit edilmiştir. Tespit edilen 

örneklerden birisinin, Arap harfli metinde “مش-” şeklinde yazıldığı Kiril harfli 

metinde kendinden önceki hecede bulunan yuvarlak ünlünün etkisiyle uyumu 

girip “-мөш” şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

 

• Şimdiki zaman ifadeli geniş zamanın olumsuzu{-mA} + {-y} şeklinin Kiril 

harfli metinde 2. ve 3. teklik şahıs çekimlerinin örneklerinde bugünkü Tatar 

Türkçesinde olduğu gibi /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle {-мый/-мi̥й} şeklinde 

yazıldığı, ancak Arap harfli metinde daha eskicil şekil olan{ماى-} ve {مى-

}şeklinin birlikte kullanıldığı tanıklanmıştır. 

 

• Kiril harfli metinde emir kipi I. tekil kişi çekiminin ünlü uyumuna da girerek {-

ыjым/-өjөм} şeklinde yazıldığı, Arap harfli metinde düzenli bir şekilde {ايم-} 

şeklinde yazıldığı görülmektedir. Bununla birlikte Emir kipinin olumsuz I. tekil 

kişi çekiminin Arap harfli metinde daha eskicil olan {-mA} şeklinde yapıldığını, 

Kiril harfli metinde ise /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle {-мыjым/ -мi̥ji̥м} şeklinde 

yapıldığı tespit edilmiştir. Emir kipinin III. tekil kişi çekiminde klasik imlada 

Oğuzcadaki yuvarlaklaşmanın benzerinin görüldüğü ve {سون-} şeklinde 

yuvarlak ünlülü yazıldığı Kiril harfli metinde ise {-сын/ -сi̥н} şeklinde düz 

ünlülü yazıldığı tanıklanmıştır. Emir kipi I. çoğul kişi çekiminin Arap harfli 

metinde düzenli bir şekilde {ايك-} şeklinde yazıldığı, Kiril harfli metinde ise 

bugünkü Tatar Türkçesinde olduğu gibi {- i̥ji̥к/-ыjыk} şeklinde yapıldığı 

görülmektedir. Emir kipi II. çoğul kişi çekiminin uyuma girerek {-гi̥з/ -ҕыз} 

şeklinde yazıldığı ve Arap harfli metinde { نك-,نكز -} şeklinde yazıldığı 

tanıklanmıştır. Bununla birlikte, emir kipi II. çoğul kişi çekiminin bugünkü Tatar 

Türkçesi metinlerinde görülmeyen Oğuzca ya da Çağatayca bir özellik olarak 

değerlendirilebilecek {-өң} şeklinde yapıldığı da tespit edilmiştir. Emir kipi 3. 

çoğul kişi çekiminin Kiril harfli metinde ek, kendinden önceki genizsi sesin 

etkisiyle {-cыннaр/-сiн̥нäр} şeklinde yazıldığı, Arap harfli metinde ise 

{ لر سون-/رلاسون -} şeklinde yuvarlak ünlüyle yapıldığı görülmektedir. 
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• “-Ip tŭr” şekli tasvir fiilinde zarf-fiil eki /-p/’nin Kiril harfli metinde dar ünlülü 

/ы/ ve /i̥/ yardımcı sesiyle yazıldığı, Arap harfli metinde ise düzenli bir şekilde 

 .harfi ile yuvarlak ünlülü yazıldığı tanıklanmıştır /و/

 

• İsim-fiil eki için {-y ̇̄ }, {-у} yapılarının yanı sıra Oğuzca veya Çağatayca bir öğe 

olan {-мäк} ekiyle yapılmış ikili kullanımları da tanıklanmıştır. 

 

• Geniş zaman sıfat-fiil {-vçı/ -vçǐ} ekinin Kiril harfli metinde {-ӯчы (-uvçı)/ -

у ̇̄чi̥(üvçǐ } şeklinde yazıldığı, Arap harfli metinde ise {غوچى- (-ġuçı)~ كوچى- (-

güçi)} şeklinde yazıldığı tanıklanmıştır. 

 

• Duyulan geçmiş zamanın hikayesi ekinin {-i̥п төрөр-ыjы} şekli iki örnekte 

tespit edilmiştir. Buradaki örnekte kullanılan duyulan geçmiş zaman ekinin {-i̥п 

төрөр} yapısı Çağatayca bir özellik olduğu görülmektedir.  

 

• Metinlerde Oğuzca bir unsur olan {-Acak} gelecek zaman ekine hiç 

rastlanılmamış ancak sıfat-fiil -AcAk olarak örneğine rastlanılmıştır. Bu ekin 

sıfat-fiil olarak Tatar Türkçesine zaman ekinden önce girmiş olması dikkate 

değer olarak görülmektedir. {-dI} ve {-sA} zaman eklerinin dışındaki eklerin, 

aynı zamanda sıfat-fiil ekleri olduğu göz önüne alınırsa, eklerin önce sıfat-fiil 

daha sonra zaman eklerine dönüştüğü düşünülmektedir. 

 

• Gramatikal söz dizininde 1404 madde başından 905’i Türkçe, 394’ü Arapça, 

102’si Farsça 1’i Çince, 1’i Rumca, 1’i Rusçadır. Bunlar yüzdelik dilimler 

halinde aşağıdaki grafikte verilmiştir: 
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Şekil 3. Söz Varlığı. 

 

Buna göre metinde, % 65 oranıyla en çok Türkçe kelime kullanılmıştır. Bu oranı % 

28’le Arapça, % 7’yle Farsça sözcükler takip etmiştir. Metinde birer adet de Çince, Rusça ve 

Rumca kelime kullanılmıştır. 

 

Görüleceği üzere, metnin dil varlığından yola çıkılarak elde edilen veriler Erken Dönem 

Tatar yazı dilinin ses bilgisi, biçim bilgisi ve yazım açısından önemli sonuçlar vermektedir. 

Buna ek olarak erken dönemde yazılmış olan Arap harfli Tatar Türkçesi metinlerinin okunması 

hakkında da bize yardımcı olmaktadır. 
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